
LX. 

Брпмиреніе обманчиво. — Рѣшеніе заговорщиков!. — Якобинцы и секціонеры изби-
рают! Робеспьера своимъ главой и знаменемъ.—Признаки новаго 31-го мая.—Пер-
вые дни термидора. —Робеспьеръ держится въ сторовѣ.—Его паломничество въ отшель-
нически домикъ Жанъ-Жака Руссо. —7-ое термидора.—8-ое термидора.—Рѣчь Ро-
беспьера въ Конвентѣ. Собраніе отказывается напечатать ее.—Робеспьеръ въ Клубѣ 
якобинцевъ.—Онъ читаетъ рѣчь, отвергнутую Конвентомъ.—Его предсмертное завѣ-
щаніе,—Водненія.—Бурныя манифестант. — Пейанъ предлагает! поднять комитеты.— 
Сенъ-Жюстъ въ Комитетѣ общественнаго спасенія.—Заговорщики готовятся къ кри-
зису слѣдующаго дня.—Письмо Терезы Кабаррюсъ къ Талліену,—Отвѣтъ Талліена.— 
Депутаты Долины въ нерѣшимости.—Они позволяют! заговорщикам! увлечь себя.— 
9-ое термидора.—Якобинцы готовятся встрѣтить событія дня.—Коффингадъ, Флёріо, 
Пейанъ, Генріо.—Засѣданіе Конвента.—Колло-д'Эрбуа предсѣдательствуетъ.—Сенъ-
Жюстъ на трибунѣ.—Его прерываетъ Талліенъ,—Билло-Вареннъ доносить о намѣ-
реніяхъ якобинцевъ относительно собранія.—Продолжительное водненіе.—Онъ напа-
даетъ на Робеспьера.—Ему горячо аппіодируютъ.—Робеспьеръ вбѣгаетъ на три-
буну.—Крики Горы.—Таміенъ лишаетъ Робеспьера слова и требуетъ арестованія 
Генріо и продолжения засѣданія.—Эти предложенія принимаются восторженно.— 
Бареръ всходить на трибуну и говорить противъ Робеспьера, —Бадье говорить велѣдъ 
за Бареромъ.—Робеспьеръ не можетъ заставить выслушать себя, —Онъ покидаетъ 
трибуну. — Всѣ партіи отталкивают! его.—Крики.—Смятеніе.—Принять обвинитель-
ный декрета противъ Робеспьера,—Робеспьер! мдадшій, Кутонъ, Сенъ-Жюстъ, Леба 
раздѣляютъ его участь.—Обвиняемых! отводятъ къ рѣшеткѣ.—Засѣданіе прервано.— 
Обвиняемые отправлены въ тюрьму.—Казни, совершенныя въ этотъ день.—Казни, со-

вершенный наканунѣ, —Руше, Андре Шенье. 

1 . 

Признаки примнренія, замѣченные во время послѣдняго разговора Робес-
пьера съ членами Комитета общественнаго спасенія, были обманчивы. Едва 
узнали Фуше, Талліенъ, Варрасъ, Фреронъ, Бурдонъ, Лежавдръ и ихъ друзья 
объ этихъ попыткахъ къ примиренію, какъ тотчасъ же поняли, что головы 
ихъ сдѣлаются цѣною примиренія. „Когда выдадутъ наши головы", сказали 
они Билло-Варенну, Колло-д'Эрбуа и Бадье :—„что же намъ останется еще 
защищать? Ваши головы! 'Гиранія надѣваетъ маску только затѣмъ, чтобы прибли-
зиться къ вамъ незамѣченной. Когда вы выдадите ей головы вашихъ един-
ственныхъ защитниковъ въ Конвентѣ, честолюбіе Робеспьера возрастетъ на на -
шихъ трупахъ и поразить васъ самихъ тѣмъ самымъ оружіемъ, которое вы 
дадите ему въ руки". Билло-Вареннъ, Колло-д'Эрбуа, Бадье понимали слшп-
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комъ хорошо, на основаніи своей собственной ненависти, какая имъ грозила 
опасность. Они поклялись, что ничьей головой изъ членов* Конвента пожертво-
вано не будет*. Тайныя свиданія представителей, которым* грозила опасность, 
и членов* комитетов* сдѣлались чаще и еще болѣе таинственными. Они про-
водили дни въ разсужденіяхъ, а ночи посвящали заговорам*. Погибель Робес-
пьера замышляли въ нѣсколькихъ шагах* отъ его дома, у Куртуа, у котораго 
хватило храбрости предоставить свою комнату въ распоряженіе заговорщиков*, 
обѣщавшихъ ему положить конец* террору. 

2 . 

Съ своей стороны друзья Робеспьера старались убѣдить его, что всякое 
сближеніе представляет* собою западню, разставленную ему комитетами. „Они 
унижаются потому, что боятся", говорили они ему: — „Если одно твое 
молчаніе довело ихъ до такого униженія, то что будет*, когда ты начнешь 
обвинять ихъ? Но если ты покажешь сегодня, что согласен* примириться съ 
ними, въ чем* можешь ты обвинить ихъ, не являясь вмѣстѣ съ тѣмъ ихъ 
соучастником*? Если они выдадут* тебѣ самых* незначительных* и опозорен-
ных* изъ твоих* врагов*, то лишь затѣмъ, чтобы приберечь наиболѣе опас-
ных* и хитрых*. Дѣлай имъ ежедневно вызов* на бой съ высоты трибун* 
якобинцев*. Если они не примут* его, их* трусость опозорит* ихъ и послу-
жит* къ ихъ обвиненію; если они его примут*, то народ* будет* за тебя!" 

Сенъ-Жюстъ, выведенный изъ терпѣнія умѣренностью Робеспьера, немед-
ленно въ пятый уже раз* уѣхалъ въ Самбръ-Маасскую армію. „Я ѣду съ 
тѣмъ, чтобы мени убили", сказалъ онъ Кутону: —„Республиканцам* осталось 
только мѣсто въ могилѣ". Кутонъ часто разражался негодованіемъ въ то время 
среди якобинцев*. „Конвентъ," восклицал* онъ:—„подчиняется четырем* или 
пятерым* негодяям*. Что касается меня, то я заявляю, что они меня не по-
корят*. Когда они говорили, что Робеспьер* ослабѣлъ, они хотѣли доказать 
также, что и я ослаб*. Но они увидят*, что сердце мое сохранило всю свою 
твердость". 

Якобинцы, секціонеры, ІІейанъ, Флёріо, Добсенъ, Коффингалъ въ особен-
ности, Генріо и его штаб* громко говорили о вооруженном* нападеніи на Кон-
вентъ. „Если Робеспьер* не хочет* быть нашим* главой" , говорили во все-
услышаніе коммунары:—„то имя его будет* нашим* знаменем*. Надо силой 
положить предѣлъ его безкорыстію, или республика погибнет*! Гдѣ Дантонъ? 
Онъ уже спас* бы народ*! Зачѣмъ добродѣтель должна обладать большей долей 
щепетильности, чѣмъ чеотолюбіе? Безкорыстіе, губящее свободу, виновнѣе често-
любия, спасающаго ее. Дай Вогъ," прибавляли они:—„чтобы Робеспьер* по-
чувствовал* жажду власти, въ которой его обвиняют*! Ресиубликѣ необходим* 
честолюбец*: онъ ничто иное какъ мудрец*!" 

3 . 
Эти разговоры, постоянно раздававшіеся вокруг* Робеспьера; все возра-

ставшее волненіе среди якобинцев*, свидѣтелемъ котораго онъ былъ; секрет-
ный донесенія его шпіоновъ, старавшихся чутьем* раскрыть таинственный зато-
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воръ Конвента; симптомы новаго В 1-го мая, которые Коммуна не старалась 
даже скрыть; страхъ, чтобы возстаніе, лишившись своего умиротворителя н 
выйдя изъ границ®, не разразилось само собой п не увлекло Конвентъ, на ко-
торый онъ смотрѣлъ, 'какъ на единственную опору отечества,—заставили нако-
нецъ Робеспьера если не дѣйствовать, то заговорить. Онъ предпочел® всту-
пить съ трибуны въ борьбу единолично, рискуя быть сброшенным® съ нея, 
нежели выступить во главѣ мятежааго народа, рискуя разъедпнить народное 
представительство. Онъ просил® только Сенъ-Жюста, своего брата и Леба ока-
зать ему поддержку въ критическую минуту или умереть вмѣстѣ съ нимъ. 

Ничто не свидѣтельствовало о великом® событіи, ожидавшем® Робеспьера. 
Исключая четырех® или пятерых® людей изъ народа, скрывших® оружіе под® 
одеждой, которых® якобинцы вооружили безъ его вѣдома съ тѣмъ, чтобы они 
слѣдовали за нпмъ и охраняли его жизнь, все остальное не отличало его отъ 
самаго простого гражданина. Никогда онъ не держалъ себя проще и скромнѣе. 
Съ каждым® днем® онъ уединялся все болѣе и болѣе. Казалось, онъ нахо-
дил® наслажденіе въ созерцаніи природы: быть можетъ, онъ хотѣлъ, подобно 
Нуяѣ, вопросіггь оракула пустыни, а можетъ быть желал® насладиться нослѣд-
ними днями жизни, которые оставила въ его распоряженіи коварная судьба. 
Онъ не ходил® болѣе въ Комитеты, рѣдко бывал® въ Конвентѣ, неакуратно 
поеѣщалъ якобинцевъ. Дверь его была открыта для немногих® друзей. Онъ 
перестал® писать. Онъ много читал®. Онъ казался не опустившимся, а просто 
ослабѣвшпмъ. Можно было бы сказать, что онъ просто погрузился въ тот® 
философскій покой, которому люди предаются иногда наканунѣ великих® со-
бытій, предоставляя судьбѣ действовать самостоятельно, а сами оставаясь 
только истолкователями событій. Выраженіе уныиія смягчало его обык-
новенно черезчуръ пронзительный взор® и его слишкомъ угловатый черты. Даже 
голосъ его сдѣлался мягче отъ звуков® скорби. Онъ избѣгалъ ветрѣчн съ 
дочерьми Дюплэ, въ особенности съ тою, съ которой онъ должен® былъ со-
единиться навѣки, когда минует® гроза. Онъ не говорил® болѣе о будущей 
жизни среди уединенія, въ счастливом® семейном® кругу въ деревнѣ . Было 
очевидно, что его жизненный горизонт® омрачился. Между нпмъ и его счастіемъ 
было слишком® много пролитой крови. Страшная диктатура или торжествен-
ный эшафот® были единственными образами, на которых® отнынѣ онъ могъ 
остановить свое вниманіе. Онъ старался отдѣлаться отъ нихъ въ первые дни 
термидора, отправляясь въ далекія прогулки по окрестностям® Парижа. Одииъ 
или съ кѣмъ-нпбудь изъ близких® ему лиц® онъ бродил® цѣлымн днями въ лѣ -
сахъ Медона, Сенъ-Клу или Вирофлян. Казалось, что, удаляясь отъ Парижа, 
гдѣ катились телѣжки, переполненный жертвами, онъ хотѣлъ положить воз-
можно большее разстояніе между собою и угрызеиіямп своей совѣстп. Обыкно-
венно онъ уносил® под® одеждой книгу,- Эго было всегда сочиненіе 
одного изъ философов®, какъ-то: Руссо, Рейналя, Вернардена де-Сенъ-Пьера 
или лирических® поэтов®, напр. Геснера и Юига: странный контраст® между 
нѣжностыо образовъ, ясностью природы - и горечью души. Онъ предавался 
теозофическимъ грезам® и созерцаніямъ среди сцен® смерти и проскриицій, 
достойныхъ Марія. 

т . IV. 14 
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4 . 
Разсказываютъ, что 7-го термидора ( 2 5 іюля), наканунѣ того дня, когда 

Робеспьеръ ожидали возвращенія Сеяъ-Жюста и когда онъ рѣшилъ поста-
вить на карту свою жизнь ради возстановленія республики, онъ отправился 
въ поелѣдній разъ провести весь день въ сельскомъ домикѣ Ж а н ъ - Ж а к а 
Руссо, на опушкѣ лѣса Монморанси. Дришелъ ли онъ искать политнческихъ 
вдохновеній подъ тѣнью тѣхъ деревьевъ, гдѣ его учитель написали „Соціаль-
ный договори", этотъ кодексъ демократіи? Прпшелъ ли онъ принести вдох-
новившему его философу въ даръ свою жизнь, которой готовился пожертво-
вать ради его дѣла? Никому неизвѣстно. Но онъ провели, какъ передаютъ, 
много часовъ, обхвативъ голову руками и прислонившись къ простому забору, 
окружающему маленькій садикъ. Лицо его выражало созерцаніе казни и было 
блѣдно какъ смерть. Это была агонія угрызеній совѣсти, чеетолюбія и унынія. Ро-
беспьеръ имѣлъ время охватить послѣднпмъ взглядомъ свое прошлое, настоящее, 
будущее, судьбу республики, народа и свою собственную. Еслн онъ моги уме-
реть отъ горя, раскаянія и страха, то именно во время этого безмолвнаго 
размышленія. 

5. 

Непосредственное увлеченіе; добровольное самопожертвованіе ради народа, 
представлявшаго въ его глазахъ угнетенную часть человѣчества; страстное 
влеченіе къ революціи, которая вернула свободу угнетенными, равенство уни-
женными, братство человѣчеекой семьѣ, разумъ религіямъ; неустанные труды, 
посвященные на то, чтобы сдѣлать себя достойными стать одними изъ пер-
выхъ работниковъ этого возрождеція; ужасныя униженія, которыя пришлось 
терпѣливо сносить его имени, таланту, идеямъ, репутаціи, чтобы выйти изъ 
рамокъ, куда его ввергнули имена, таланты и преимущества Мирабо, Барна-
вовъ и Лафайеттовъ; популярность, нріобрѣтенная шагъ за шагомъ и 
всегда подвергавшаяся преслѣдованіямъ клеветы; добровольное пребываніе среди 
самыхъ низпшхъ слоевъ народа; жизнь, подточенная всякаго рода лише-
ніями, бѣдность, дававшая ему возможность раздѣлить съ своей семьей, 
которая была еще бѣднѣе его, лишь кусокъ хлѣба, который нація давала 
своимъ представителями; добродѣтель, которая служила къ его же об-
виненію; безкорыстіе, называемое ханжествомъ тѣми, кто не былъ способенъ 
понять его; затѣмъ тріумфъ; сокрушенный тронъ; освобожденный народъ; его 
имя, соединяемое съ побѣдой и произносимое съ благословеніемъ толпой, но 
анархія, тотчасъ же внесшая раздоры въ народное правленіе; недостойные 
соперники, какъ надрпмѣръ Геберы и Мараты, оспаривавшіе у него главенство 
въ республик! и толкавшіе къ погибели; преступная борьба, сопровождав-
шаяся местью и жестокостяни, начавшаяся между его противниками и имъ 
изъ-за привлеченія на свою сторону общественна™ мнѣнія; преступныя жертвы, 
цриносимыя имъ въ теченіе трехъ лѣтъ, хотя и съ отвращеніемъ, ради 
популярности, которая требовала, чтобы ее нитали кровью; голова короля, 
которую потребовали и которой пожертвовали; голова королевы; головы ты-
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сячъ побѣжденныхъ, убптыхъ послѣ битвы; жирондисты, которыми пожертво-
вали, несмотря на уваженіе, которое онъ питалъ къ ихъ ораторами; даже 
самъ Дантонъ, самый гордый изъ его содерниковъ, и Камиллъ Демуленъ, его 
юный ученикъ, выданные народу по простому подозрѣвію, чтобы уста па-
тріотовъ не произносили ничьего другого имени, кромѣ его; всемогущество, до-
стигнутое наконецъ надъ народомъ, но съ условіемъ постоянно поддерживать 
его новыми жертвами; народъ, желающій видѣть въ своемъ верховномъ зако-
нодатель только обвинителя; стремленіе къ мидосердію, отъ котораго приш-
лось отказаться вслѣдствіе необходимости продолжать убійства; голова, кото-
рую требовали п которой принуждены были жертвовать ежедневно; побѣда, 
которая, можетъ быть, будетъ одержана на слѣдующій день, но для удроченія 
и использованія которой не имѣлось ничего въ виду; мысли смутныя, противо-
рѣчивыя; ужасъ передъ тиранией и необходимость диктатуры; фантастическіе 
планы, полные духа революціи, но не нашедшіе прочной основы для того, 
чтобы удержаться, и поддержки и силы для своего продолженія; слова вмЬсто 
установлений; изреченія добродѣтели на устахъ и смертный приговоръ въ рукѣ; 
легко возбуждающійся народъ; раболѣпный Конвентъ; развращенные Коми-
теты; республика, опирающаяся только на одну голову; ненавистная жизнь, 
безплодная смерть; безпокойная память; несчастное имя; крикъ крови, ко-
торый не заглушится болѣе, взывающій противъ него въ потомствѣ: всѣ эти 
мысли осаждали, безъ сомнѣнія, душу Робеспьера во время нспытанія, кото-
рому подверглось его чесголюбіе. У него оставался только одинъ исходи: по-
жертвовать собою ради примѣра республикѣ, выдать людей, наносящихъ ущербъ 
свободѣ, умереть въ борьбѣ съ ними и оставить въ наслѣдіе народу если не 
правительство, то, по крайней мѣрѣ, ученіе и мученика. По всей вѣроят-
ности онъ мечталъ объ этомъ: но это было не болѣе какъ мечта. Намѣреніе 
было возвышенно, мужество велико, но жертва не была столь чиста даже 
для того, чтобы можно было пожертвовать собою! Вѣчное несчастіе людей, 
запятнавшихъ свое имя кровью себѣ подобныхъ, состоитъ въ томъ, что они 
не могутъ смыть ее съ себя даже своею собственной кровыо. 

fi. 

Сенъ-Жюстъ, вернувшись изъ арміи, нѣсколько разъ заходилъ къ Робес-
пьеру, чтобы переговорить съ нимъ. Уставъ ждать его, онъ отправился, еще 
весь покрытый лагерной пылью, въ Комитетъ общественнаго спасенія. Его 
встрѣтилп зловѣщимъ молчаніемъ и осмотрѣли встревоженными взглядами. Онъ 
упіелъ оттуда въ убѣжденіи, что примиреніе невозможно и всѣ сердца замы-
ш.іяютъ смерть. На слѣдующій день, какъ говорятъ, Сенъ-Жюстъ убѣждалъ 
Робеспьера нанести ударъ первымъ. Комитеты, съ своей стороны, ожидали близ-
каго иападенія. Члены ихъ приготовились къ нему. Они знали, какъ важенъ 
выборъ президента въ собраніи, когда президента можетъ по своему желанію 
поддержать или обезоружить оратора. Они приказали принести Колло-д'Эрбуа 
на президентское мѣсто въ Конвентѣ . 

Робеспьеръ перечиталъ и, по всей вѣроятности, еще нѣсколько разъ пе-
редѣлалъ свою рѣчь. Когда онъ 8-го термидора, выходя изъ дома, прощался 
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съ домашними, лицо его выражало большее волненіе, чѣмъ во всѣ предыдущіе 
дни. Его друзья, Дюплэ и дочери его хозяина окружили его, проливая слезы. 
„Вы подвергнетесь большой опасности сегодня", сказалъ ему Дюплэ:—„окру-
жите себя друзьями, и спрячьте подъ одеждой оружіе". — „Нѣтъ, возра-
зилъ Робеспьеръ: защитой мнѣ служитъ мое имя, a оружіемъ воля народа. 
Притомъ большинство Конвента честно. Мнѣ нечего бояться среди представи-
телей, которымъ я ничего не хочу навязать, а хочу только внушить желаніе 
блага" . 

На немъ было надѣто то же самое платье, въ какомъ онъ былъ въ день 
прославленія Верховнаго Существа. Онъ носилъ на своей особѣ отпечатокъ 
благопристойности, которую онъ хотѣлъ снова ввести въ нравы. Онъ безъ 
сомнѣнія желалъ, чтобы народъ узналъ его но этой одеждѣ, какъ свое живое 
знамя. Леба, Кутонъ, Сенъ-Жюстъ, Давидъ отправились въ засѣданіе раньше 
его. Собраніе Конвента было многочисленно, трибуны заняты большею частію 
якобинцами. Войдя, Робеспьер!, нросилъ дать ему слово. Его присутствіе на 
трибунѣ въ то время, когда ему была извѣстна тайна и ожидавшая его 
участь, поразило всѣхъ. Заговорщики, удивленные его появленіемъ, поспѣшили 
оставить свои мѣста и отправились предупредить членовъ Комитетовъ и своихъ 
друзей, находившихся въ саду и въ другихъ залахъ, и привести ихъ поско-
рѣе въ залъ засѣданія. Глубокая тишина предшествовала рѣчамъ. Массы 
обыкновенно ныѣютъ опредѣленныя предчувствія. 

7. 

Въ эту минуту Робеспьеръ, казалось, намѣренно придалъ своему лицу 
выраженіе непроницаемости и не торопился дать исходъ своей мысли, такъ 
долго безмолвствовавшей. Онъ медленно скручивалъ рукопись, которую дер-
жалъ въ правой рукѣ, подобно оружію, которымъ онъ намѣревался поразить 
своихъ враговъ. Онъ хотѣлъ этимъ показать своимъ сотоварищамъ, что онъ 
обдумалъ свою обличительную рѣчь и всѣ его слова преслѣдуютъ извѣстную 
цѣль. Вотъ выдержки изъ этой рѣчи. Можно пожалѣть, если не будешь знать 
этихъ словъ, обрисовывавшнхъ все положеніе и приведшихъ къ такому огром-
ному перевороту. 

„Граждане" , сказалъ онъ:—-„пусть другіе рисуютъ вамъ заманчивыя кар-
т и н ы — я сообщу вамъ долезныя истины. Я явился не затѣмъ, чтобы осуще-
ствить смѣшные ужасы, о которыхъ распространила слухи клевета, но хочу 
потушить, если это возможно, пламя междоусобпцъ одной только силой правды. 
Я буду защищать передъ вами вашъ оскорбленный авторитетъ и нарушенную 
свободу. Я буду защищать и самого себя: васъ это не должно удивить; вы 
не походите на тирановъ, съ которыми ведете борьбу. Крикп оскорбленной 
невинности не докучаютъ вамъ и вы знаете, что это дѣло для васъ не 
чужое. 

„Революціи, до сихъ норъ измѣнявшія положеніе государствъ, пмѣлн цѣ -
лыо или перемѣну династіи или переход« власти отъ одного лица ко многимъ. 
Французская революція явилась первой, основанной на теоріп правъ человѣ-
чества и на прпнципахъ справедливости. Другія революціи требовали только 
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честолюбія; наша предписывает* добродѣтель. Республика, такъ сказать, про-
кралась мимо всѣхъ партій; но она увидала их* могущество, упрочив-
шееся вокруг* нея: поэтому съ самаго своего возникновенія она терпѣла 
непрестанный гоненія въ лицѣ всѣхъ добросовѣстных* людей, боровшихся 
за нее. 

„Друзья свободы старались низвергнуть власть тирановъ силой истины; 
тираны стараются уничтожить защитников* свободы клеветой; они называют* 
тираніеп даже власть принципов* истины. Когда эта система возьмет* верх*, 
свобода погибнет*, потому что сама природа требует*, чтобы существовало 
вліяніе ея вездѣ, гдѣ собираются люди, во имя ли тираніи или правды. Когда 
послѣдняя нреслѣдуется, какъ преступлен!©—господствует* тиранія; когда доб-
рые граждане обречены на молчаніе, властвуют* злодѣи. 

„Теперь мнѣ необходимо высказать то, что у меня накопилось на сердцѣ; 
вамъ же надо услыхать истину. 

„На чем* основывается гнусная система террора и клеветы, которыми пре-
слѣдуютъ меня? Мы страшны патріотамъ! Мы, вырвавшіе ихъ изъ рук* заго-
ворщиков*, замышлявших* противъ нихъ! Мы, борящіеся, т а к * сказать, за 
нихъ ежедневно против* лицемѣрныхъ интриганов*, имѣюіцихъ еще смѣлость 
угнетать ихъ. Мы страшны Національному Конвенту! A чѣмъ мы будем* без* 
него? А кто защищал* Конвентъ съ опасностью для своей жизни? Кто жертво-
вал* собою, чтобы охранить его, когда искусные заговорщики задумали сте-
реть его съ лица Франціи? Кто жертвовал* собою ради его славы, когда 
ннзкіе сообщники тираніи проповѣдывати отъ его имени атеизм*, когда столько 
других* хранили преступное молчаніе о поступках* своих* соучастников* и, 
повидимому, ждали только сигнала къ рѣзнѣ , чтобы искупаться въ крови пред-
ставителей народа? А кому предназначались первые удары заговорщиков*? 
Кто были жертвами, намѣченными Шометтомъ и Ронсеномъ? Куда шайка 
убійцъ должна была направиться прежде всего послѣ открытія тюрем*? Что 
составляет* предмет* насмѣшекъ и нападок* тирановъ, вооружившихся про-
тивъ республики? Развѣ нѣтъ кинжала и для нас* въ томъ грузѣ, который 
Англія отправила во Францію и в* Париж*? Насъ убивают* и насъ же изо-
бражают* страшилищами! И въ чем* же состоит* великая суровость, въ кото-
рой насъ обвиняют*? Кто были жертвами? Геберъ, Ронсенъ, Шабо, Дантонъ, 
Лакруа, Фабр* д'Эглантинъ и нѣсколько других* ихъ соумышленников*? Это въ 
ихъ-то наказаніи насъ упрекают*? Никто не должен* бы осмѣлиться защи-
щать ихъ. Нѣтъ, мы не были слишком* строги: я призываю в * этомъ во 
свидѣтели республику, которая еще существует*! 

„Развѣ мы ввергли въ темницы патріотовъ и внесли терроръ во всѣ классы 
общества? Мы обвиняли только одних* извергов*. Развѣ мы, забыв* престу-
нленія аристократов* и покровительствуя измѣнникамъ, объявили войну мир-
ным* гражданам*, погрязшим* в ъ преступленіяхъ или неискоренимых* пред-
разсудкахъ, или в * не имѣющихъ особаго значенія поступках*, чтобы вездѣ 
находить виновных* и сдѣлать такимъ образом* революиію ужасной даже для 
самого народа? Тѣ, кто 'обвпнили насъ изверги. Развѣ мы, домогаясь привлечь 
на свою сторону общественное мнѣніе, применили меч* къ большей части На-
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ціональнаго Конвента? Тѣ , кто обвинили насъ изверги. Неужели уже забыли 
о томъ, что мы бросились между ними и палачами? 

„Таково, однако, основаніе плановъ диктатуры п покушеній про-
тивъ національнаго представительства. Вслѣдствіе какпхъ, однако, стеченій об-
стоятельствъ это грозное обвиненіе пало внезапно только на голову одного 
изъ его членовъ? Странный проекта заставить Національный Конвентъ 
постепенно уничтожить самого себя, собственными руками, чтобы про-
бить ему дорогу къ неограниченной власти! Пусть другіе замѣчаютъ смѣшныя 
стороны этихъ обвиненій, я вижу только его жестокость. Вы, чудовища, 
старающіеся лишить меня уваженія Національнаго Конвента, самой славной 
награды за труды смертнаго, которую я не захватплъ нн насильственно, ни 
врасплохъ, но которую я принужденъ былъ завоевать, отдайте по крайней 
мѣрѣ отчетъ общественному мнѣнію въ вашей гнусной настойчивости, съ кото-
рой вы преследуете ваіне намѣреніе убивать всѣхъ друзей отечества. Быть пред-
метомъ ужаса въ глазахъ тѣхъ, кого уважаешь и любишь, для человѣка чув-
ствительна™ и честнаго самая ужасная изъ пытокъ! Заставить его претер-
петь ее—самое ужасное изъ преступлен® 

„Въ Конвенте воображали, что Гора находится въ опасности, потому что 
некоторые члены, заседающіе въ этой части залы, не считали себя въ без-
опасности, и чтобы вызвать сочувствіе къ этому делу со стороны всего На-
ціональнаго Конвента, внезапно начали процессъ шестидесяти двухъ аресто-
ванныхъ депутатовъ, и обвинили меня во всѣхъ этихъ событіяхъ, въ которыхъ 
я не принималъ ровно никакого участія. Говорили, что я хотѣлъ погубить 
др угую часть Національнаго Конвента. Здѣсъ меня изображали какъ перваго 
гонителя шестидесяти двухъ арестованныхъ депутатовъ; тамъ меня обвинили 
в ъ томъ, что я защищаю ихъ. 

„Ахъ! конечно, когда я одинъ, рискуя оскорбить общественное мнѣніе, вы-
рывалъ у людей, слишкомъ поспѣшно осуждавшихъ тѣхъ, которые отправили бы меня 
на эшафотъ, если бы они восторжествовали; когда во множестве другихъ слу-
чаевъ я подвергалъ себя всѣмъ изступленіямъ бешенства лицемѣрныхъ заго-
ворщиковъ, требуя прпмѣнснія строгаго правосудія къ тѣмъ, кто судили меня 
съ большой поспешностью, я былъ далекъ отъ мысли, что должны оцѣнить 
такое мое поведеніе, но я былъ еще дальше отъ мысли, что настанетъ день, 
когда меня обвинять въ томъ, что я былъ палачомъ тѣхъ, относительно ко-
торыхъ я исполнилъ самыя необходимыя обязанности всякаго честнаго человека, 
и врагомъ національнаго представительства, которому я служилъ беззавѣтно. 

„Однако слово „диктатура" имѣетъ магическое дѣйсгвіе. Оно клей-
мить свободу, унижаетъ правительство, уничтожаете республику, разру-
шаете все революціонныя учреждения, которыя нзображаютъ деломъ рукъ 
одного человѣка. Оно дѣлаетъ ненавистнымь народное правосудіе, которое 
изображаете, какъ установленное честолюбіемъ одного лица; оно на-
правляете въ одну точку ненависть всѣхъ людей и кинжалы всехъ фанати-
ковъ и аристократовъ. 

„ К а к о е ужасное значеніе придали враги республики одному имени рим-
скаго судьи! И если ихъ ученость была для насъ столь роковою, то чѣмъ 
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были бы ихъ сокровища и ихъ интриги! Я уже не говорю о ихъ арміяхъ; но 
да позволено мнѣ будетъ вернуть герцогу Іоркскому и всѣмъ царственными 
писателями патенты на это смѣшное достоинство, которымъ они наградили мнѣ 
первые. Слишкомъ большая дерзость со стороны королей, не увѣренныхъ въ 
томъ, что они удержатъ свои короны, присваивать себѣ право оспаривать 
ихъ у другихъ! 

„Они называютъ меня тираномъ... Если бы я былъ имъ, то они ползали бы 
у моихъ ногъ, и я осыпалъ бы ихъ золотомъ, я признали бы за ними право 
совершать всѣ преступленія, и они еще были бы мнѣ благодарны! Если бы я былъ 
имъ, то короли, которыхъ мы побѣдили, вмѣсто того чтобы заявлять о томъ, 
какое нѣжное участіе они принпмаютъ въ нашей свободѣ, предложили бы мнѣ 
свою преступную помощь; я вошелъ бы съ ними въ соглашеніе! К ъ тираніи при-
водить помощь мошенниковъ! Куда отправляются тѣ , кто борятся съ ними? 
Въ могилу и в ъ безсмертіе. Который изъ тирановъ покровительствуетъ мнѣ? 
Гдѣ та партія заговорщиковъ, къ которой я принадлежу? Это вы сами. Гдѣ 
та партія, которая съ начала революціи поразила и уничтожила столькихъ 
аккредитованныхъ измѣнниковъ? Это вы, это народъ, это принципы. Вотъ 
партія, которой я преданъ и противъ которой сплотились всѣ преступленія. 

„Истина безъ сомнѣнія имѣетъ свою власть, гнѣвъ, деепотизмъ; у нея есть 
звуки трогательные и страшные, которые съ силой находятъ откликъ какъ въ 
сердцахъ чистыхъ, такъ и въ преступной совѣсти, и лжи воспрещено по-
дражаніе ей такъ же, какъ Салмонею подражаніе громамъ небеснымъ. 

„Кто я т а к о й , — я , котораго обвиняютъ? Рабъ свободы, живой мученикъ 
республики, столько же жертва, какъ и врагъ преступленія. Всѣ мошенники 
оскорбляютъ меня; поступки самые безразличные, самые законные для дру-
гихъ—для меня становятся преступленіями; на человѣка начинаютъ клеветать, 
какъ только онъ познакомится со мною. Другимъ прощаютъ ихъ проступки,— 
меня обвиняютъ за усердіе. Отнимите у меня совѣсть я ,—самый несчастный изъ 
людей. 

„Когда жалуются жертвы ихъ злобы, они извивяютъ себя, говоря: 
„Этого хочетъ Робеспьеръ, мы не можемъ ничего подѣлать" . Безчестные по-
слѣдователи Ребера говорили то же самое въ то время, когда я изобличнлъ 
ихъ; они выдавали себя за моихъ друзей, затѣмъ они объявили меня стороя-
никомъ умѣренностп; это тотъ же сортъ противо-революціонеровъ, которые 
преслѣдуютъ патріотизмъ. Долго ли еще честь гражданъ и достоинство Националь-
на™ Конвента будутъ зависѣть отъ подобныхъ людей? Но обстоятельство, кото-
рое я только что привелъ, составляетъ только часть болѣе обширной 
системы преслѣдованія, предметомъ которой я служу. Развивая это об-
виненіе въ диктатурѣ , ставшее обычнымъ дѣломъ у тирановъ, къ нему при-
цѣпплись, чтобы взвалить на меня всѣ боззаконія, всѣ неправды судьбы и 
всѣ строгости, которыя необходимы для блага отечества. Дворянамъ говорили: 
„Онъ одинъ подвергъ васъ проскрпиціи"; въ то же время патріотамъ гово-
рили: „Необходимо спасти дворянъ"; священникамъ говорили: „Онъ одинъ 
преслѣдуетъ васъ ,—безъ него вы были бы спокойны и торжествовали бы"; 
фанатикамъ говорили: „Это онъ разрушаетъ религію"; преслѣдуемымъ патріо-
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тамъ говорили: „Это онъ приказал® так® дѣйствовать или ие хочет® мѣшать этому". 
Меня дѣлали отвѣтствеинымъ за всѣ жалобы, поводов® къ которым® я не могъ 
устранить, говоря: „Ваша участь зависит® отъ него одного". Люди, кото-
рых® подсылали въ общественный мѣста ежедневно, пускали въ ход® эту 
систему. Они встрѣчались въ мѣстѣ засѣданій революціоннаго суда,—въ мѣстѣ, 
гдѣ враги отечества искупают® ихъ иреступленія. Они говорили: „Вот® 
несчастные осужденные; а кто виною тому? Робеспьеръ". Въ особенности 
старались доказать, что революдіонный судъ есть судъ крови, созданный мною 
одним®, и что я приказал® во что бы то ни стало убивать всѣхъ добро-
дѣтельныхъ людей, а также п всѣхъ мошеиннковъ; потому что хотѣли возбу-
дить против® меня всевозможных® врагов®. Этот® крик® раздавался во всѣхъ 
тюрьмах®. 

„Говорили каждому депутату, возвращавшемуся изъ своей миссіи въ де-
партаменты, что я одинъ потребовал® его отозванія. Вполнѣ точно сообщали 
моим® сотоварищам® все то, что я сказалъ, а въ особенности то, чего я не 
говорилъ. Когда создали эту грозу изъ ненависти, мести, ужаса, раздражен-
ных® самолюбій, рѣшили, что наетало время для нея разразиться. Но кто 
такіе они были, эти клеветники? 

„ Я могу отвѣтить, что авторами клеветы блыи прежде всего герцог® Іоркскій, 
M. ІІиттъ и всѣ тираны, вооружившіеся против® насъ. А еще кто?.. Ахъ! я 
не могу назвать ихъ въ эту минуту и въ этомъ мѣстѣ, я не рѣшаюсь разорвать 
окончательно завѣсу, покрывающую эту глубокую тайну беззаконій; но я могу 
утверждать положительно, что среди авторов® этого заговора находятся агенты 
системы подкупа и крайних® средств®, самаго могущественна™ изъ всѣхъ 
средств®, изобрѣтенныхъ за границей для того, чтобы погубить республику, 
среди нихъ находятся гнусные пропонѣдники атеизма и безнравственности, 
которым® оно служит® основой. 

„Тиранія требовала отъ людей только ихъ имущества и жизни, a послѣдніе 
потребовали у насъ даже нашу совѣсть; въ одной рукѣ они приносили намъ всѣ 
бѣдствія, а другой вырывали у насъ надежду. Атеизм®, сопровождаемый всѣми 
пороками, нес® народу печаль и отчаяніе и навлекал® на народное предста-
вительство подозрѣнія, презрѣніе и позор®. Справедливое негодованіе, сдер-
живаемое террором®, глухо зрѣло в ъ сердцах®, взрыв® страшный, неизбѣжный 
бил® ключемъ въ нѣдрахъ вулкана -въ то время, какъ маленькіе философы 
безсмысленно играли на его веріпинѣ съ великими злодѣями. Иоложеніе республики 
было таково, что,—согласился ли бы народъ сносить тиранію, или сбросил® бы 
силой ея гнет®,—свобода въ обоих® случаях® погибла бы; потому что своим® 
противодѣйствіемъ онъ поразил® бы на смерть республику, а своим® терпѣ-
ніемъ онъ показал® бы себя недостойным® ея. А потому изъ всѣхъ чудес® 
нашей революціп потомству . будетъ наименѣе понятно то, каким® образом® 
мы могли избѣгнуть этой опасности. Вы заслужили великую благодарность, 
вы спасли отечество! Ваш® декрет® 18 флореала уже самъ по себѣ ре-
волюція: вы поразили одним® ударом® атеизм® и священническій деспотизм®; 
вы приблизили на полъ-вѣка смертный час® тиранам®; вы привлекли къ дѣлу 
революціи всѣ чистыя и великодушныя сердца; вы показали его міру во всей 
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его небесной красотѣ . О вѣчно счастливый день, когда французскій народъ 
поднялся весь, чтобы воздать Творцу природы единственную дань уваженія, 
достойную Его! Какое трогательное собраніе предметовъ, могущпхъ вос-
хитить взоры и сердца людей! Верховное Существо! день, когда вселенная 
вышла изъ Твоихъ всемогущихъ рукъ, сіялъ ли болѣе пріятнымъ свѣтомъ въ 
Твоихъ глазахъ, чѣмъ тотъ день, когда, разбивая иго преступленія и заблу-
жденій, онъ явился предъ Тобою достойнымъ Твоихъ взоровъ и своей 
участи? 

„Этотъ день оставилъ во Франціи впечатлѣніе тишины, счастья, мудрости 
и милоеердія. Но когда народъ, въ присутствіи котораго всѣ иороки част-
ныхъ лицъ исчезаютъ, вернулся къ своимъ домашнимъ очагамъ, снова поя-
вились интриганы, и возобновилась роль шарлатановъ. Съ этихъ поръ 
увидали, какъ они начали дѣйствовать съ новой дерзостью и пытались нака-
зать тѣхъ, кто разстроилъ самый опасный изъ заговоровъ. Можно ли повѣ-
рить, что среди общаго ликованія люди отвѣтилн знаками бѣшенства на са -
мый трогательный восклицанія народа? Можно ли повѣрить, что президента 
Національнаго Конвента, говорившій съ собравшимся народомъ, былъ оскор-
бленъ ими, и что эти люди были представителями народа? 

„Что сказали бы, если бы зачинщики заговора, о которомъ я только что 
говорилъ, принадлежали къ числу тѣхъ, кто отправилъ на эшафотъ Дантона, 
Фабра и Демулена? Негодяи! Они хотѣли заставить меня сойти въ могилу съ 
позоромъ, и я оставилъ бы ио себѣ на землѣ память тирана! Съ какимъ вѣ -
роломствомъ они злоупотребляли моимъ довѣріемъ! Какъ они притворялись 
раздѣляющими принципы добрыхъ гражданъ! Какъ ихъ притворная дружба 
казалась искрения и привѣтлива! Вдругъ ихъ лица сдѣлались мрачны, дикая 
радость заблистала въ глазахъ; это случилось въ ту минуту, когда они ду-
мали, что прекрасно приняли всѣ мѣры, чтобы одолѣть меня. Сегодня они 
снова льстятъ мнѣ; ихъ рѣчи любезнѣе, чѣмъ когда-либо; три дня назадъ они 
готовы были донести на меня какъ на Каталину, а сегодня они приписы-
в а ю т , мнѣ добродѣтели Катояа. Имъ нужно время, чтобы возобновить свои 
преступный интриги. Какъ жестока ихъ цѣль! Но какъ презрѣнны ихъ средства! 
Судите о нихъ по одной подробности. Я внезапно былъ назначенъ, за отсутствіемъ 
моихъ сотоварищей, завѣдывать главяымъ полпцейскимъ бюро, незадолго передъ 
тѣмъ и плохо организованнымъ при Комитетѣ общественнаго блага. Мое короткое 
правленіе ограничилось тѣмъ, что явызвалъ около тридцати арестованныхъ отчасти 
для того, чтобы освободить подвергшихся преслѣдованію патріотовъ, отчасти же 
чтобы убѣдиться въ своемъ мнѣніи относительно нѣкоторыхъ вра-
говъ революции Итакъ, можно ли повѣрить, что одного слова „главная по-
лиция" было достаточно, чтобы возложить на мою голову отвѣтсгвенность за 
всѣ дѣйствія Комитета общественной безопасности, за ошибки конституціон-
ныхъ властей, за преступленія всѣхъ моихъ враговъ? Выть можетъ, нѣтъ ни 
одного арестованнаго лица, ни одного потернѣвшаго гражданина, которому 
бы не сказали про меня: „Вотъ виновникъ твоихъ бѣдъ; ты былъ бы счаст-
ливъ и свободенъ, если бы его не было!" Какъ могъ бы я разсказать 
или угадать всевозможные способы клеветы, которые тайно распространялись 
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обо мнѣ то въ Націонаяьномъ Конвентѣ , то въ ином* мѣетѣ, чтобы сдѣлать меня 
ненавистным* и страшным*? Я ограничусь тѣмъ, что скажу, что болѣе шести 
недѣль назад* свойства и сила клеветы, невозможность дѣлать добро и 
остановить зло принудили меня рѣшительно отказаться отъ своихъ обязан-
ностей члена Комитета общественнаго блага и клянусь, что об* этомъ я со-
вѣтовался только съ моим* разумом* и благом* отечества. 

„Какъ бы тамъ ни было, вотъ по крайней мѣрѣ шесть недѣль какъ кон-
чилась моя диктатура и я не имѣю ни малѣйшаго вліянія на правительство. 
Патріотизму было ли оказано больше покровительства? сдѣлалиеь ли заговор-
щики трусливѣе? стало ли отечество счастливѣе? Я желал* бы этого. Но мое 
вліяніе всегда ограничиваюсь защитой отечества пред* народным* пред-
ставительством* и судом* общественнаго разума; мнѣ было разрѣшено 
бороться противъ заговоров*, угрожавших* вамъ; я хотѣлъ вырвать съ кор-
нем* систему растлѣнія и раздоров*, которую они ввели и на которую я 
смотрю, какъ на единственное препятствіе къ упроченію республики. Я ду-
мал*, что она может* покоиться не иначе какъ на незыблемых* основах* нрав-
ственности. Все сплотилось противъ меня и противъ тѣхъ, у кого были такіе 
же принципы. 

„О! я без* сожалѣнія разстаюсь съ жизнью! У меня есть опыт* 
прошлаго и я предвижу будущее! Какой другъ отечества захочет* пе-
режить тот* момент*, когда запрещают* долѣе служить ему и защищать угне-
тенную невинность? Къ чему жить при томъ порядкѣ вещей, когда интрига 
постоянно берет* верх* надъ правдой, когда правосудіе сдѣлалось ложью, 
когда самыя низкія страсти или самые смѣшные страхи заняли въ сердцах* 
мѣсто священных* интересов* человѣчества? Какъ перенести пытку лицезрѣ-
нія непрерывна™ слѣдованія другъ за другом* ряда измѣнниковъ, болѣе или 
менѣе способных* скрывать свою отвратительную душу подъ личиной добродѣ-
тели и даже дружбы, но которые всѣ поставят* потомство в * затрудненіе 
перед* рѣшеніемъ, который из* врагов* моего отечества былъ самый низкій 
и самый жестокій? Видя бездну пороков*, которую поток* революціи смѣшалъ 
в* одну кучу съ гражданскими добродѣтелямп, я боялся иногда, признаюсь 
въ этом*, быть очерненным* въ глазах* потомства благодаря нечистому со-
сѣдству с* порочными людьми, втирающимися въ среду искренних* друзей 
человѣчества, и я въ восторгѣ, видя негодованіе Верресовъ и Катилинъ моего 
отечества, проводяшихъ демаркаціонную линію между собою и всѣми благона-
мѣренными людьми. Я видѣлъ въ исторіи, что всѣ защитники свободы под-
вергались клеветѣ. Но ихъ гонители также умерли! Добрые и злые исчезают* 
съ земли, но при различных* условіяхъ. Французы, не допускайте, чтобы 
ваши враги унизили ваши души и ослабили ваши добродѣтели своимъ пагуб-
ным* ученіемъ! Нѣтъ, Шометтъ, нѣтъ, смерть не есть вѣчный сонъ!.. Гра-
ждане! уничтожьте на могилах* пзреченіе, начертанное святотатственными ру-
ками, набрасывающее мрачный покров* на природу, лишающее мужества 
угнетенную невинность и оскорбляющее смерть. Начертайте лучше слѣдующее: 
„Смерть есть начало безслертія". 

„Я обѣщалъ, нѣсколько времени назад*, оставить страшный завѣтъ угне-



_219 

тателямъ народа, я хочу обнародовать его сейчасъ же съ независимостью, 
подобающей тому положенію, въ которое я себя поставилъ: я завѣщаю имъ 
ужасную истину и смерть. 

„Почему тѣ , которые вамъ говорили недавно: „Я говорю вамъ, что мы 
ходимъ по вулканамъ", воображаютъ, что теперь оіга х о д я т по розамъ? Вчера 
они вѣрили в ъ существованіе заговоровъ. Я заявляю, что вѣрю въ нихъ 
теперь. Тѣ , которые г о в о р я т вамъ, что основаніе республики такое легкое 
нредпріятіе, обманывают васъ, или. вѣрнѣе, они никого не могутъ обмануть. 
Гдѣ мудрыя установленія, гдѣ планъ преобразовяніи, который оправдалъ бы 
эти честолюбивый рѣчи? Развѣ занимались одним ъ только этимъ великимъ 
дѣломъ? Что я говорю! Развѣ не хотѣли подвергнуть проскрипціи тФ.хъ, ко-
торые подготовляли ихъ. Ихъ восхваляют сегодня, потому что с ч и т а ю т себя 
слабѣе; слѣдовательно ихъ п о д в е р г н у т проскрипціи завтра, если они сдѣ-
лаются сильнѣе. Черезъ четыре дня, говорятъ, несправедливости будутъ за-
глажены. Отчего ихъ совершали безнаказанно въ теченіе четырехъ мѣсяцевъ? 
И какимъ образомъ въ нродолженіе четырехъ дней виновники нашихъ не-
счастій исправятся или будутъ изгнаны? Вамъ много г о в о р я т о нашихъ по-
бѣдахъ съ академическимъ легкомысліемъ, которое можетъ заставить повѣрить, 
что онп не стоили нашимъ героямъ ни крови, ни трудовъ. Разсказанныя съ 
меньшей высокопарностью, онѣ казались бы болѣе великими. Не риторскими 
фразами и даже не воинскими подвигами мы покоримъ Европу, а мудростью 
нашихъ законовъ, величіемъ нашихъ рѣшеній и возвышенностью нашихъ ха-
рактеровъ. Что сдѣлано, чтобы обратить наши военные успѣхи на пользу 
нашихъ принциповъ, чтобы предупредить опасности побѣды и упрочить ноль-
зованіе ея плодами? 

„Вотъ часть плана заговора. А кому слѣдуетъ вмѣнить въ вину эти не-
счастія? Намъ самимъ, нашей низкой трусости нередъ порокомъ и нашему 
преступному небреженію принципами, нами же самими объявленными. Не бу-
демъ обманывать себя: основать огромную республику на основахъ разума и 
равенства, соединить крѣпкими узами всѣ части этой огромной имперіп не 
такое предпріятіе, которое могло бы уничтожить легкомыеліе; это образецъ 
добродѣтели и человѣческаго разума. Всѣ заговоры рождаются гурьбой изъ 
нѣдръ великой революціи; какъ подавить ихъ, если вы пе будете непрестанно 
подчинять всѣ страсти правосудію? У васъ иѣтъ иной гарантіп свободы, кромѣ 
строгаго соблюденія принциповъ всеобщей морали, которые вы обнародовали. 
Что значить для насъ побѣда надъ королями, если мы побѣждены пороками, 
влекущими за собою тиранію! 

„Что каса.ется меня, жизнь котораго кажется врагамъ моего отечества 
препятствіемъ ихъ гнуснымъ проектамъ, то я охотно жертвую имъ ее, если 
ихъ ужасное владычество должно еще продолжиться. Ахъ! кто могъ бы же-
лать все еще смотрѣть на ужасное шествіе изнѣнниковъ, болѣе или менѣе 
ловко скрывающихъ свою мерзкую душу подъ маской добродѣтели до той 
минуты, пока созрѣетъ ихъ преступленіе, которые всѣ п о с т а в я т потомство 
въ затрудненіе рѣшить, который изъ враговъ моего отечества былъ самый 
подлый и самый жестокій? 
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„Народъ, вспомни, что если въ республикѣ правосудіе не даритъ съ огра-
ниченной властью и если это слово не означает® любви къ равенству и оте-
честву, то свобода не что иное, какъ пустое слово! Народъ, ты, котораго 
боятся, которому льстят® и котораго презирают®, ты, признанный властелин®, 
съ которым® всегда обращаются какъ съ рабомъ, вспомни, что вездѣ, гдѣ не 
царит® правосудіе, судьями являются страсти и что народъ перемѣнплъ цѣпп, 
а не свою участь! 

„Знай, что каждый, возставшій на защиту общественной нравственности, 
будетъ подвергнуть притѣсненіямъ и проскрипціи негодяями; знай, что каждый 
друг® свободы будетъ находиться между долгом® и клеветой; что тѣ , кого не 
смогут® обвинить въ пзмѣнѣ, будут® обвинены въ честолюбіи; что вліяніе 
честности и принципов® будут® сравнивать съ силою тиранін и насиліемъ 
заговорщиков®; что твое довѣріе и уваженіе будетъ грамотой на пре-
слѣдованіе твоих® друзей; что крики угнетеннаго патріотизма будутъ на-
званы призывом® къ возмущенно и что, не осмѣливаясь напасть на тебя въ 
массѣ, тебя будутъ подвергать преслѣдованію по частям® въ лицѣ твоих® до-
брых® граждан®, до тѣхъ пор®, пока честолюбцы не установят® собственную 
тпранію. Такова власть вооружившихся против® насъ тирановъ, таково влія-
ніе ихъ союза со всѣми развращенными людьми, готовыми всегда служить 
им®. Таким® образом® изверги вмѣняютъ намъ въ закон® измѣну народу, 
едва только призванному сдѣлатьея диктатором®. Неужели мы подпишемся 
под® этпмъ законом®? Нѣтъ! Будем® за іщщать народъ рискуя его уваже-
ніемъ; пусть они стремятся къ эшафоту дорогой престудленія, а мы пойдем® 
по пути добродѣтели!" 

8. 

Эта длинная рѣчь, изъ которой мы передали только суть, устранив® изъ 
нея всѣ частности, была выслушана съ притворным® уваженіемъ, под® кото-
рым® старались скрыть волновавшія чувства и выраженія лиц®. Никто не рѣ -
шился бы выразить ропот® против® мудрости и авторитета такого человѣка. 
Ждали, пока разразится всеобщій ропот®, чтобы присоединиться къ нему. 
Привлечь на себя вниманіе значило погубить себя. Каждый дрожал® передъ 
остальными. Общее лицемѣрное восхищеніе имѣло вид® единодушнаго одо-
бренія. 

Когда Робеспьеръ направился къ своей скамьѣ, то всѣ , мимо кого онъ 
проходил®, кланялись ему и притворно улыбались. Продолжительное колебаніе, 
казалось, тяготѣло над® Конвентом®. Онъ не зналъ еще, разразиться ли не-
годованіемъ или рукоплескать. Негодованіе было бы началом® боя; рукопле-
сканіе иорабощепіемъ. Молчаніе прикрывало его нерѣшительностъ. Его пре-
рвал® чей-то голосъ. 

Это былъ голосъ Лекуантра. Онъ потребовал®, чтобы рѣчь Робеспьера 
была напечатана. Это значило заставить Конвентъ принять ее. 

Это предложеніе должно было быть голосовано, когда Бурдонъ, депутат® 
Уаза, имя котораго встрѣчалось вездѣ, гдѣ дѣло шло против® Робеспьера, и кото-
рый чувствовалъ, что одна лишняя дерзость не прибавит® ничего къ его 
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ироскрипціи, рѣшилъ обратиться к ъ мужеству или къ низости своихъ сотова-
рищей. Ему, привыкшему къ симптомамъ болыпихъ собраній, молчаніе Кон-
вента показалось началомъ освобожденія. Одно слово могло измѣнить его въ 
возмущеніе. Бросить это слово собранію,—если бы оно не попало въ ц ѣ л ь , — 
налило рисковать своей головой. Бурдонъ Уазскій рискнулъ. 

„ Я протестую противъ напечатанія этой рѣчп. Она заключаете елишкомъ 
важные предметы, заслуживающее обсуждеяія. Она можетъ заключать забду-
жденія, какъ и истины. Осторожность со стороны Конвента требуете отпра-
вить ее на разсмотрѣніе обопхъ комитетовъ—Общественнаго спасенія и Всеоб-
щей безопасности". 

Никакого взрыва неудовольствія не послѣдовало противъ замѣчанія, кото-
рое еще наканунѣ показалось бы богохульствомъ. Сердца заговорщиковъ 
укрѣпились. Робеспьеръ былъ изумленъ, видя свое паденіе. Бареръ посмотрѣлъ 
на него. Бареръ думалъ, что не можетъ быть болѣе услужливой лести, чѣмъ 
та, которая можетъ возстановпть униженную гордость. Онъ настаивалъ на 
напечатаніи рѣчи въ такихъ выраженіяхъ, что съ нимъ могли одинаково со-
гласиться обѣ стороны. 

Кутонъ, ободренный измѣной Барера, потребовалъ не только того, чтобы 
рѣчь была напечатана, но даже отправлена во всѣ общины республики. Вос-
торжествовавшее напечатаніе постановили голосовать. Пораженіе враговъ Ро-
беспьера должно было совершиться, если бы они допустили это голосованіе-
Бадье встаете съ готовностью пожертвовать собою. Робеспьеръ хочетъ пре-
рвать его рѣчь. Бадье настаиваете на своемъ. 

„ Я буду говорить", говорите онъ съ спокойствіемъ, приличествующимъ 
добродѣтели. Онъ отстаиваете докладъ, сдѣланный имъ о Катаринѣ Тео, на 
который напалъ Робеспьеръ. Онъ дѣлаетъ намеки на то, что ему извѣстны 
многія тайны, въ который замѣшаны сами его обвинители. Онъ оправдываете 
Комитете всеобщей безопасности. 

„И я тоже приму участіе въ преніяхъ", воскликнулъ суровый и непод-
купный Камбонъ:—„хотя я никогда не старался составить себѣ партію. Я 
не являюсь вооруженными статьями, приготовленными заранѣе. Бсѣ партіи 
встрѣчали меня безстрашнымъ на ихъ пути, противопоставляющими ихъ че-
столюбие преграду своего патріотизма. Настало время сказать истину цѣли-
комъ. Одинъ человѣкъ парализуете Надіональный Конвентъ, п этотъ чело-
вѣкъ Робеспьеръ!" При этихъ словахъ, разразившихся какъ долго сдерживае-
мая мысль добродѣтельнаго человѣка, Робеспьеръ встаетъ и извиняется, что 
оскорбили честность Камбона. 

Билло-Вареннъ требуетъ, чтобы оба комитета, которыми предъявлено об-
виненіе, объяснили свое поведеніе. „ Я обвиняю не комитете", отвѣчаетъ 
Робеспьеръ:—„Въ концѣ концовъ, чтобы пзбѣжать множества споровъ, я тре-
бую, чтобы мнѣ позволили объясниться подробнѣе.—„Мы всѣ этого требуемъ!" 
воскликнули, вставая, двѣстн членовъ Горы. 

Билло-Вареннъ продолжаете :—„Да, Робеспьеръ правъ, необходимо со-
вагь м.іску, чье бы лицо она ни прикрывала; и если правда, что мы не сдѣ-
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лаемся свободнѣе, то я предпочитаю, чтобы мой т р у т , послужнлъ трономъ 
тирану, чѣмъ свонмъ молчаніемъ сдѣлаться сообщникамъ его преступленііі". 

Паннсъ, бывшій сначала другомъ, потомъ подвергшийся преслѣдованіямъ 
Робеспьера у якобинцевъ, упрекаетъ его, что онъ царить повсюду и единолично, 
подвергаете проскрішцін людей, кажущихся ему подозрительными. „Сердце 
мое -разрывается", восклицаете Панисъ:-ѵ„настало время излить все, что его 
переполнило. Меня представляютъ извергомъ, упившимся кровью и разбога-
тѣвшнмъ отъ грабежа, а я во время революціи не пріобрѣлъ даже настолько, 
чтобы купить саблю моему сыну, съ которой онъ могъ бы отправиться на 
границы, и одежду для моихъ дочерей! Робеспьеръ составилъ списокъ, куда 
онъ внесъ и мое имя, и намѣтилъ мою голову для первой массовой казни!" 

Потокъ одерживаема™ негодованія разражается при этихъ словахъ про-
тивъ тарана. Робеспьеръ встрѣчаетъ его съ непоколебимой стойкостью. „От-
бросивъ свой щ и т а " , говорите о н ъ : — „ я стою открыто передъ своими вра-
гами. Я ни отъ чего не отрекаюсь, никому не льщу, никого не страшусь,, не 
хочу ни поддержки, ни снисхожденія ни отъ кого. Я не ищу составить себѣ 
партію. Я исполнил!, свой долгъ,—этого съ меня довольно; другпмъ остается 
исполнить свой... Какъ!" продолжаете онъ: — „у меня хватило мужества 
явиться, чтобы изложить въ присутствіи комитета истины, которыя я считаю 
необходимыми для блага отечества, а мое обвиненіе хотятъ отправить на 
разсмотрѣніе тѣмъ, кого я обвиняю!" 

— „Кто хвастается тѣмъ, что имѣетъ мужество быть добродѣтель-
нымъ", кричите ему Шарліэ: — „тотъ долженъ имѣть мужество и для правды: 
назовите тѣхъ, кого вы обвиняете!" — „ Д а , да, назовите ихъ!" п о в т о р я е т е с ь 
жестами вызова группа монтаньяровъ. Робеспьеръ молчите. „Эта рѣчь обви-
няете оба комитета", говорить Амаръ: — „обвинитель долженъ назвать имена 
членовъ, на которыхъ онъ указываете. Одинъ человѣкъ не долженъ занимать 
мѣсто, принадлежащее всѣмъ. Конвентъ не долженъ быть возмущенъ ради пв-
тересовъ оскорбленнаго самолюбія. Пусть онъ излолситъ подробно свои обви-
ненія, и ихъ обсудятъ!" Тиріонъ говорить, что посылка такой рѣчи въ депар-
таменты была бы предварительным!, обвиненіемъ тѣхъ, кого обвиняете Ро-
беспьеръ. Бареръ, видя колебаніе собранія, пытается вернуться къ своему 
первоначальному ласкательству, однако въ менѣе иизкопоклонныхъ выраже-
ніяхъ, въ какихъ обращаются къ человѣку, положеніе котораго колеблется: „Мы 
отвѣтимъ на эту напыщенную рѣчь побѣдами!" восклицаете онъ. Бареръ дока-
зываете, что Конвентъ долженъ самъ отмѣнить декрете, постановившій на-
печатаете и разсылку по департаментамъ рѣчи, опасной для республики. 
Огромное большинство подаете свой голосъ вмѣстѣ съ Бареромъ. 

9 . 
Робеспьеръ, оскорбленный, но не побѣжденный, чувствуете, что вліяніе 

его на Конвентъ ускользаете. Онъ выходите, бросается, окруженный преданной ему 
группой, на трибуну у якобинцевъ, гдѣ друзья встрѣчаютъ его какъ мученика 
за правду, оскорбленнаго народомъ. Донесенный на рукахъ якобинцами до 
трибуны, Робеспьеръ читаете среди топота и слезъ восторга рѣчь, отвергну-
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тую Конвентомъ. Крики негодованія, восклицанія гнѣва, жесты, выражающіе 
обожаніе, прерываютъ и покрываютъ эту рѣчь. Когда эти манифестант утихли, 
Робеспьеръ говорить усталымъ голосомъ, принимая нозу человѣка, осужден-
ия™ на смерть демократіей: „Братьи, рѣчь, которую вы только что слышали,— 
мое .предсмертное завѣщаніе !"—Нѣтъ! нѣтъ! ты будешь жить или мы всѣ 
умремъ, отвѣчаютъ ему трибуны, простирая руки къ оратору.—„Да, это мое 
предсмертное завѣщаніе, продолжаетъ онъ съ пророческой торжественностью, 
это мое предсмертное завѣщаніе! Я видѣлъ сегодня, что лига негодяевъ такъ 
сильна, что я не могу надѣяться ускользнуть отъ нея. Я умпраю безъ сожа-
лѣній! Я оставляю вамъ память по себѣ ,—она будетъ вамъ дорога и вы бу-
дете защищать ее!" 

Его послѣднія слова, близкая смерть, прощаніе, заключающее въ одно 
и то же время упрекъ и покорность, трогаютъ до слезъ народъ и якобин-
цевъ. Коффингалъ, Дкгалэ, Рейанъ, Буанаротти, Леба, Давидъ встаютъ, раз-
спрашиваютъ Робеспьера, заклинаютъ его защитить отечество, защищая 
самого себя. Генріо восклицаетъ съ жестомъ негодованія, что есть еще до-
статочно канонировъ, чтобы заставить вотировать Конвентъ. Робеспьеръ, обод-
ренный этимъ энтузіазмомъ и увлеченный крайностью положенія, отказывается 
отъ своего рѣшенія и дѣлаетъ знакъ, что онъ хочетъ говорить. 

„Итакъ, да ! " восклицаетъ онъ:—„отдѣлите злыхъ отъ слабыхъ! Освобо-
дите Конвентъ отъ изверговъ, держащихъ его подъ игомъ! Верните а ему 
свободу, которую онъ ожидаетъ отъ васъ такъ же, какъ 3 1 мая и 2 іюня! 
Отправляйтесь, если это необходимо, и спасите отечество! Если, несмотря на 
эти великодушныя усплія, мы падемъ, тогда, друзья мои, вы увидите, какъ 
спокойно я выиыо цикуту!..". Давидъ прервалъ его слова съ антпчнымъ же-
стомъ и крикомъ, вырвавшимся изъ глубины души: „Робеспьеръ" , сказалъ онъ 
ему:—„если ты выпьешь цикуту, то я выпью ее вмѣстѣ съ тобою!—„Всѣ ! Всѣ! 
мы всѣ погибнемъ вмѣстѣ съ тобою!" восклицаютъ тысячи преданныхъ голосовъ:—-
„погибнуть съ тобою значить погибнуть вмѣстѣ съ народомъ!" 

Кутоиъ, спокойно смотрѣвшій на общее волненіе, хочетъ воспользоваться 
удобной минутой, чтобы заставить якобинцевъ взяться за мечъ и такимъ образомъ 
разъединить ихъ съ Конвентомъ послѣ перваго же оскорбленія. Онъ требуетъ, 
чтобы недостойные члены Конвента, которыхъ онъ замѣчаетъ въ одномъ изъ 
углубленій залы, были удалены. При этихъ словахъ Колло д'Эрбуа, Лежандръ, 
Бурдонъ, которые явились на засѣданіе съ тѣмъ, чтобы наблюдать за настрое-
ніемъ умовъ собранія замѣчены въ тѣни, на нихъ указываютъ пальцами, ихъ 
допрашиваютъ и принуждаютъ удалиться изъ рядовъ патріотовъ. Нѣкоторые 
изъ нихъ уходятъ. Колло вбѣгаетъ на трибуну, хочетъ защищаться, обра-
щаете внішаніе на то, что онъ первый по времени республиканецъ, указы-
ваете мѣсто на своей груди, куда ему были нанесены раны Ладмирадемъ. 
Голосъ Колло д'Эрбуа заглушаютъ свистки, жесты его передразниваются съ 
ироніей, ему угрожаютъ ножами. Ему съ трудомъ удается спастись отъ ярости 
якобинцевъ. Пейанъ, подойдя къ Робеспьеру, совѣтуетъ ему воспользоваться 
настроеніемъ толпы и овладѣть обоими комитетами, собравшимися въ данную 
минуту въ Тюльери. 
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10. 
Это движеніе встрѣтило бы откликъ, разстояніе было недалеко, успѣхъ легокъ, 

ударъ рѣшптеленъ. Конвентъ, оставшійся безъ главы, на другой день упалъ 
бы къ ногам* Робеспьера и поблагодарил* бы своего мстителя. Но власти-
телем* якобинцев* во время бури, поднятой въ момент* пзгнанія Колло, 
снова овладѣло чувство сознанія законности. Онъ думал*, что любовь 
народа избавит* его отъ необходимости прибѣгать къ силѣ. и что Конвентъ 
никогда не рѣшится посягнуть на жизнь, находящуюся подъ защитой такого 
фанатизма. Онъ отказался. ІІослѣ этого отказа, быть может* честнаго, но не-
политичнаго, Коффингалъ схватил* за руку Пейана и, увлекши его изъ залы, 
сказалъ ему: „Ты видишь теперь, что его добродѣтель не может* согласиться 
на возстаніе; итак*, раз* онъ не хочет*, чтобы его спасли, пойдем* пригото-
вимся защищать себя и отомстить за него!" 

Коффингалъ и Пейанъ отправляются въ совѣтъ Коммуны и про-
водят* ночь въ совѣщаніяхъ съ Генріо о томъ, какъ поднять мятеж* 
среди народа на слѣдующій день. Коффингалъ, родившінся в * горах* Оверни, 
отличался плотностью сложенія, ростом* и силой, какъ всѣ горные жители 
его страны. Это былъ колосс*, подобный тому ѳракінскому крестьянину, ко-
тораго солдаты сдѣлали своим* императором*, придя в ъ восторг* отъ физи-
ческой крѣпости его руки. Энергія его души соотвѣтствовала силѣ его муску-
лов*. К а к ъ всѣ люди такого закала, онъ переходил* къ силѣ, когда не мог* 
добиться чего-нибудь словами. Пейанъ былъ душою, а Коффингалъ рукою 
въ эту ночь и на слѣдующій день. 

11. 
Въ то время как* Робеспьер* то возбуждал* умы якобинцев*, то давал* 

им* снова ослабнуть, Сенъ-Жюстъ отправился послѣ засѣданія Конвента въ 
Комитет* общественнаго спасенія. Он* показался тамъ только на одну минуту 
со времени своего возвращенія изъ арміи. Комитет* собрался, чтобы обсудить 
событія дня. Сотоварищи Сенъ-Жюста встрѣтили его съ мрачными лицами и 
смущенными словами. „Кто отозвал* тебя изъ арміи?" спросил* его Билло-
Варенн* .—„Доклад* , который вы заставили меня сдѣлать Конвенту", отвѣтил* 
Сенъ-Жюстъ.—Итак*, прочитайте нам* этот* доклад*, сказалъ Билло .—„Онъ 
не окончен*, возразил* юный депутат*. — Я пришел* затѣмъ, чтобы обсу-
дить его вмѣстѣ съ вами". Лицо его не выражало ни малѣйшаго неудоволь-
ствия противъ своихъ сотоварищей. Бареръ в * льстивых* словах* убѣждалъ 
его не дать дружбѣ увлечь себя изъ предубѣжденія на сторону Робеспьера 
противъ Комитета и постараться избѣгнуть этой ужасной раснрн въ респу-
б л и к . Сенъ-Жюстъ слушал* Варера, погрузившись въ глубокую задумчивость. 
Онъ видѣлъ, что чувство его колеблется между обожаніемъ къ Робеспьеру и 
дружескими заклинаніями сотоварищей, какъ вдруг* съ шумом* распахну-
лась дверь и въ зал* стремительно вбѣжалъ Колло д'Эрбуа, шатаясь, въ ра 
зорванной одеждѣ и съ испуганным* лицом*. Онъ вернулся отъ якобинцев*. 
У него были еще перед* глазами занесенные надъ его головой ножи. „Что 
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такое случилось у якобинцевъ? спрашиваете Сенъ-Жюстъ.—И ты еще спраши-
ваешь!" восклицаете Колло д'Эрбуа, бросаясь на Сенъ-Жюста, ты еще спра-
шиваешь! ты, соучастники Робеспьера! ты, заключившій съ ними и Кутономъ 
тріумвиратъ, въ которомъ первыми дѣломъ намѣчено убить насъ!. ." 

Тогда К'олло д'Эрбуа поспѣшно разсказываетъ своимъ сотоварищами сцену, 
происшедшую у якобинцевъ, чтеніе рѣчи, нризывъ къ возстанію, изгнаніе 
членовъ Конвеита, о свисткахъ, проклятіяхъ, кинжалахъ; затѣмъ, вернувшись 
къ Сенъ-Жюсту, онъ хватаете его за воротникъ сюртука и, тряся его подобно 
борцу, желающему опрокинуть противника къ своимъ ногами, говорите: „Ты 
здѣсь затѣмъ, чтобы шпіонить и доносить на своихъ сотоварищей! твои руки 
полны доказательствъ, который ты хочешь представить противъ насъ. Ты 
прячешь подъ своею одеждой низкій доносъ, выводы котораго служатъ на-
шими общими смертными приговоромъ. Ты не выйдешь отсюда до тѣхъ поръ, 
пока не покажешь намъ своп замѣтки и не обнаружишь свои подлости!" 
Говоря такъ, Колло д'Эрбуа старался вырвать изъ рукъ Сенъ-Жюста и найти 
подъ его одеждой бумаги, въ которыхъ, какъ онъ думали, заключаются дока-
зательства его измѣны. Карно, Бареръ, Роберте Линде, Билло-Вареннъ бро-
саются между противниками, стараясь защитить Сенъ-Жюста и заставить 
Колло д'Эрбуа вести себя прилично и раскаяться въ своемъ насидіи. Онъ 
ограничился тѣмъ, что объявили Сенъ-Жюсту, что тотъ не выйдетъ изъ ко-
митета до тѣхъ норъ, пока не дастъ клятву въ томъ, что его докладъ не 
заключаетъ въ себѣ ничего противъ его сотоварищей, и пока не сообщите 
имъ содержанія доклада, прежде чѣмъ прочесть его въ Конвентѣ. 

Сенъ-Жюстъ даетъ обѣщаніе и откровенно говорите, что онъ просилъ бы, 
чтобы Колло д'Эрбуа и Билло-Бареннъ были призваны въ Конвентъ, чтобы 
прекратить распри, царящія въ комитетѣ. Онъ отказался остаться дольше 
въ засѣданіи, гдѣ его присутствіе кажется подозрительными его сотовари-
щами. „Вы изсушили мое сердце", сказали онъ уходя: — „я иду излить его 
въ Конвентѣ " . По уходѣ Сенъ-Жюста, члены комитета рѣшили, по предло-
ікенію Колло д'Эрбуа, что Генріо будетъ арестованъ на слѣдующій день за 
слова, сказанный имъ у якобинцевъ, и что Флёріо, народный представитель 
Парижа, будетъ вытребованъ для объясненія въ Конвентъ. Они разстались на 
разсвѣтѣ и побѣжали къ своимъ друзьями, чтобы предупредить ихъ о приня-
тыхъ рѣіпеніяхъ и объ опасностяхъ, которыми грозили грядущій день. 

12. . 

Талліенъ, Фреронъ, Баррасъ, Фуше, Дюбуа-Крансе, Бурдонъ и ихъ друзья, 
число которыхъ все увеличивалось, не спали всю ночь. Бывъ наканунѣ сви-
дѣтелями колебанін въ Конвентѣ, освѣдомленные о волненіяхъ у якобинцевъ, 
увѣренные въ неизбѣжности борьбы на жизнь и смерть на слѣдующій день, 
они употребили на совѣщанія, на собираніе свѣдѣній и ночныя поѣздки тѣ 
немногіе часы, которые имъ оставшись чтобы спасти свои головы. Пылъ не-
нависти и заговора иоддерживался въ Талліенѣ любовью. Вечеромъ какое-то 
неизвѣстное лицо сунуло ему въ руку, на углу улицы Перль, записку отъ 
Терезы Кабаррюсъ. Записка эта, которую подкупленный тюремщикъ согласился 
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припустить изъ Карыелитской тюрьмы, была написана кровью. Въ ней за-
ключались только слѣдующія слова: „Начальники иолиціи только что ушелъ 
отсюда; онъ объявилъ мнѣ, что завтра я отправлюсь въ судъ, слѣдовательно 
на эшафотъ. Это слишкомъ мало походить на сонъ, который я видѣла сего-
дня ночью: будто Робеспьера не было болѣе въ живыхъ, н двери тюремъ 
были открыты... Но благодаря вашей необычайной нодлости, скоро во Францід 
не останется никого, чтобы осуществить его!" 

Когда героизмъ изснкаетъ повсюду, его ч е р п а ю т въ очагѣ любви—въ сердцѣ 
женщины. Талліенъ отвѣтилъ коротко: „Будьте столь же осторожны, насколько 
я буду мужественъ, и успокойтесь". 

Однако исходъ борьбы зависѣлъ, извнѣ , отъ энергіи людей, выстуиившихъ 
'въ битву, которымъ предстояло защищать Конвентъ съ горстью штыковъ нро-
тивъ цѣлаге лѣса никъ и пушекъ; внутри, отъ результатов!, буду-
щаго засѣданія. Защиту внѣшшою поручили Баррасу, представителю военной 
силы партіи; что касается засѣданія, то рѣшили уничтожить Робеспьера, ли-
шивъ его права говорить сь трибуны. Борьбу словолъ противъ слова считали 
сомнительной,—гораздо вѣрнѣе было ирияудить его къ молчанію. Для этого 
необходимы были два условія: президент—сторонники его враговъ: онъ имѣлся 
въ лицѣ Колло д'Эрбуа; большинство рѣпшло заранѣе пожертвовать имъ; этого 
можно было достигнуть, раздѣливъ Гору, возбудивъ месть, которая еще про-
сачивалась вмѣстѣ съ кровью изъ сердецъ друзей Дантона; отдѣливъ центръ, 
еще покорный голосу Робеспьера, но покорный скорѣе изъ страха, нежели 
изъ любви; взывая наконецъ ко всѣмъ жертвамъ, ко всѣмъ питающимъ 
озлобленіе и собирая грозу надъ головой одного человѣка. Ловкіе и способ-
ные увлечь агенты рыскали всю ночь, стараясь лишить Долину иослѣдней 
надежды, которую она упрямо продолжала возлагать на Робеспьера, и уни-
чтожить въ душѣ этихъ обломковъ Жиронды благодарность, къ которой они 
считали себя обязанными за то, что онъ отсгоялъ ш е с т ь д е с я т двѣ головы 
противъ требованій комитетовъ. Три раза переговоры кончались ничѣмъ 
и три раза они возобновлялись. Сійесъ, Дюранъ-Майланъ и нѣкоторые 
вліятельные члены Конвента, которые были руководителями этой мягкой части 
Конвента, колебались въ выборѣ между комитетами, которыхъ они гнушались, 
и человѣкомъ, спасшимъ жизнь ихъ шестидесяти дв-умъ сотоваршцамъ, а также 
покровительствовавши!™ и имъ оамимъ благодаря своей снисходительности и 
диктатура котораго, конечно, была бы болѣе вѣриой защитой, нежели анархія 
Конвента. Безсиорная власть всегда с д е р ж и в а е т себя. Яростная борьба често-
любій опасна какъ для дѣйствующихъ лицъ, такъ и для ея зрителей. 

Оставшіеся въ живыхъ жирондисты охотно согласились подчиниться чужой 
власти, лишь бы она была прочна. Они утомились отъ волненій, а еще болѣе 
того отъ эшафотовъ. Они требовали только жизни. Самые смѣлые, какъ Вуасси 
д 'Англа, ждали наступленія часа реакціи, чтобы низвергнуть одновременно и 
анархистовъ и тирановъ комитетовъ. Другіе готовы были подать свой голосъ 
за партію, которая обѣщала бы имъ если не большее вліяніе, то болѣе про-
должительную жизнь. Каждая изъ двухъ партій тянула ихъ на свою сторону. 
Долина боялась ошибиться н пришла къ рѣшенію съ наступленіемъ дня. 
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Вурдонъ (депутат® Уазскій) убѣдилъ представителей бывших® жирондистов®, 
что ихъ снасеніе заключается въ свободѣ н въ равновѣсіи Конвента, что под-
чиниться диктатору, подобному Робеспьеру, значить отдать себя во власть не 
властелина, а подлаго раба толпы; что этот® народъ, уже дотребовавшій у 
него стольких® голов® его сотоварищей, неизбѣжно потребует® у него и всѣ 
остальныя; что для того чтобы властвовать, у этого человѣка вѣтъ нной 
опоры кромѣ якобинцевъ; что сила якобинцевъ основывается на неутолимой 
жаждѣ крови; что Робеспьер® могъ удержать на своей сторонѣ якобинцевъ не 
иначе какъ еяседневно утоляя ихъ кровожадность; что вручить ему власть значило 
протянуть ему нож®, которым® онъ перерѣжетъ ихъ всѣхъ. Бурдонъ успокоил® 
этих® людей, колебавшихся относительно намѣреній комитетов®; онъ доказал® 
им®, что раз® Робеспьеръ будетъ исключен® пзъ группы децемвировъ, то 
союз® распадется, и комитеты, обезоруженные, обновленные, увеличенные и 
пополненные собственными членами, сдѣлаются рукой, а не мечомъ Конвента. 
Эти доказательства наконецъ убѣдили Вуасси д'Англа, Сійеса, Дюранъ-Май-
лана и ихъ друзей. Они дали клятву заключить на самое короткое время 
союз® съ Горой. 

1 3 . 
Робеспьеръ не знал® объ этой измѣнѣ Долины. Онъ твердо разсчиты-

валъ на этихъ людей, которые до тѣхъ поръ были вѣрны своему слову: „ Я 
болѣе ничего не жду отъ Горы, сказалъ онъ на разсвѣтѣ своимъ 
друзьям®, окружившим® его и говорившим® о вѣроятности его тріумфа.— 
„Они видят® во мнѣ тирана, отъ котораго" хотят® избавиться, потому что я 
хочу быть умѣреннымъ; но большинство Конвента за меня!" 

День застал® его среди этихъ иллюзій. Онъ ожидал® наступленія его съ 
надеждой. Якобинцы предсказывали и подготовляли ему успѣхъ. Коффингалъ 
объѣзжалъ предмѣстья. Флёріо говорили рѣчи въ Коммунѣ. Пейанъ иризывалъ 
членов® муниципалитета заключить союз®. Генріо, сопровождаемый своими 
адъютантами и покачивавшійся уже на сѣдлѣ послѣ проведенной въ нонойкѣ 
ночи, скакал® но улицам®, прилегающим® къ ратушѣ , и разставлялъ батареи 
и пушки на мостах® и Карусельской площади. Депутаты, утомленные продол-
жительной безсонницей, а еще болѣе неизвѣстностыо въ сегодняшнем® днѣ, 
со всѣхъ сторон® стекались на свои посты. Народъ, праздношатающійся и воз-
бужденный, бродил® по улицам® и площадямъ, какъ бы въ предчувствіи ве-
ликаго событія. Робеспьеръ заставлял® ждать себя въ Конвентѣ . Въ залѣ 
распространился слух®, что, чувствуя себя оскорбленным® на предыдущем® 
засѣданіи, отъ отказался отъ борьбы съ трибуной и войдет® въ Конвентъ не 
иначе какъ съ оружіемъ въ рукахъ и во главѣ инсургентов®. Его появленіе, а 
также Сенъ-Жюста и Кутона положило конец® этим® слухам®. 

Робеспьеръ, одѣтый съ еще большей изысканностью, чѣмъ обыкновенно, 
шел® медленной походкой, съ самоувѣреяной осанкой и выраженіемъ до-
вѣрія на лпцѣ . Въ глазах® его можно было прочесть убѣжденіе въ побѣдѣ. 
Онъ сѣлъ, ни къ кому не обратившись ни жестом®, ни улыбкой, ни взгля-
дом®. Кутонъ, Леба, Сенъ-Жюстъ, Робеспьеръ м/іадшій своими глазами выра-
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жали ту же рѣшимость; они держали себя уже какъ обвиняемые или какъ 
хозяева положенія, но уже не какъ товарищи или равные. Предводители До-
лины, пришедшіе послѣдними, прохаживались, прежде чѣмъ войти, но коррн-
дорамъ съ предводителями Горы. Члены этихъ двухъ партій. которыхъ до 
этого дня разъединяло взаимное отвращеніе и нрезрѣніе, обмѣнивались теперь 
рукопожатінми и многозначительными взглядами. Бурдонъ (изъ Уаза), встрѣ-
тивъ Дюранъ-Мальяна въ галереѣ , примыкающей къ залѣ , воскликнулъ: „Ахъ, 
какіе молодцы представители правой!" Талліенъ разрывался на части, осаждая 
всѣхъ сомнительныхъ предводителей въ залѣ Свободы, откуда была видна три-
буна. Однихъ онъ ободрялъ, другихъ запугивалъ; сообщалъ комбинаціи раз-
ныхъ мѣръ, вѣрвый успѣхъ. Онъ переливалъ свою душу въ другихъ, но вдругъ, 
замѣтивъ, что Сенъ-Жюстъ приготовился начать рѣчь, сказалъ: „Войдемте, 
вонъ Сенъ-Жюстъ на трибунѣ: надо съ этимъ покончить!" И онъ бросился 
къ своей скамьѣ. 

14. 
Сенъ-Жюстъ дѣйствительно началъ говорить среди постепенно замолкав-

шаго ропота; его рѣчь, вырванная у него смертью, прежде чѣыъ онъ 
успѣлъ ее докончить, была испещрена помарками. По множеству исправленій 
н сокращеній въ рукописи видно, что рѣчь эта явилась иродуктомъ смятенной 
мысли и что рука его разъ по двадцати возвращалась къ уже написанному, а 
также что размышленіе подавляло иорывъ души. Рѣчь Сенъ-Жюста произво-
дила впечатлѣніе загадки, секреть которой была смерть врагамъ Робеспьера. 
Но оратору хотѣлось, чтобы эта разгадка была произнесена Конвентомъ. 
Сенъ-Жюстъ выставлялъ зависть однихъ членовъ комитета къ другимъ причи-
ной того значительна™ броженія, которое замѣчалось среди органовъ прави-
тельства. Онъ говорилъ о пропасти, въ которую нѣкоторые люди низвергали 
республику, объ опасностях'!., которымъ могла подвергнуть его собственная 
откровенность, о мужествѣ, сь которымъ о шелъ на встрѣчу этой опасности, 
о томъ, какъ мало онъ жалѣлъ разстаться съ жизнью, въ которой прихо-
дится быть соучастникомъ зла или его нѣмымъ свидѣтелемъ. Сенъ-Жюстъ 
оправдывался отъ подозрѣнія, будто онъ дьстилъ Робеспьеру, какъ чело-
вѣку; онъ клялся, что беретъ сторону своего учителя единственно оттого, что 
на его сторонѣ—добродѣтель. 

„Кодло и Билло", говорилъ онъ: — „съ нѣкоторыхъ поръ принимают!, 
мало участія въ нашихъ совѣщаніяхъ; невидимому, они держатся особаго мнѣ-
нія. Билло молчитъ или говорить подъ внечатлѣніемъ страстнаго порыва про-
тивъ людей, гибели которыхъ онъ невидимому желаете. Онъ закрываете глаза 
и притворяется спящнмъ. Въ послѣдніе дни эту молчаливость смѣнило безпо-
койство. Послѣднее слово всегда замираете у него на губахъ. Онъ колеблется, 
раздражается, снова возвращается къ уже сказанному. Онъ называете, напр., 
такого-то во время его отсутствія Пизистратомъ, а при встрѣчѣ своимъ дру-
гомъ. Онъ молчаливъ, блѣденъ, взглядъ его неподвиженъ, онъ старается раз-
гладить свой нахмуренный лобъ. У правды не можетъ быть ни такого облика, 
ни такой политики... Одна только гордость, нрибавилъ онъ, родите заго-
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воры! Благодаря з а г о в о р а » гибнуть государства! Если бы добродѣтель не 
появлялась иногда съ яолиіяяи въ рукѣ , разумъ былъ бы уже побѣжденъ си-
лой. Добродѣтель прнзнаютъ лишь послѣ того, какъ на нее надѣнутъ тер-
новый вѣнецъ! Только столѣтіе спустя потомство начало проливать слезы на 
могилу Гракховь и на Сиднейскую дорогу!.. Слава--пустой звукъ" , продолжалъ 
о н ъ : — „ м ы ничего уже не услышимъ! Тѣ , которые будутъ впослѣдствіи прохо-
дить мило уряъ съ нашимъ прахомъ, услышать не болѣе того. Добро—вотъ 
что нужно дѣлать!.. 

„Если вы не подавите заговоры, если не вернете себѣ верховную власть, 
останется покинуть землю, тдѣ не будетъ болѣе гарантіи для невинности въ 
городахъ; останется лишь бѣжать въ пустыни и тамъ искать независимости и 
друзей среди дикихъ звѣрей! Останется покинуть землю, гдѣ не окажется уже 
смѣлости для престунленія ни для добродѣтели!.. 

„Когда я въ послѣдній разъ вернулся изъ арміи, я пересталъ узнавать 
лпца! Совѣіцанія въ комитетѣ были предоставлены двумъ или тремъ членамъ. 
Бъ это-то время, оставшись одни, они н напали на мысль захватить въ свои 
руки всю власть. Я не могъ одобрить зла; я объяснился съ комитетами. 
„Граждане, сказалъ я имъ, мною овладѣваютъ мрачный предчувствія, все 
преображается въ моихъ глазахъ; но я все буду изучать, и все, что окажется 
напохожимъ на чистую любовь къ народу и республикѣ, я покараю своею 
ненавистью". Я объявилъ, что если бы я занялся докладомъ, который хотѣли 
мнѣ поручить, то я обратился бы къ первоисточнику. Колло и Билло намек-
нули, что въ этомъ докладѣ не надо было касаться Берховнаго Существа и 
безсмертія души. Къ этимъ идеямъ вернулись, ихъ нашли нескромными, крас-
иѣли за Божество!" Послѣ нѣсколькихъ замаскированныхъ, но язвительныхъ 
намековъ, нанравленныхъ противъ враговъ Робеспьера, Сенъ-Жюстъ закончилъ 
свою рѣчь въ слѣдующихъ выраженіяхъ: „Человѣкъ, принужденный удалиться 
изъ Комитетовъ вслѣдствіе самаго обиднаго обхожденія—передъ вами. Правда, 
его объясненія не достаточно вѣски, но его удаленіе и горечь, таящаяся въ 
его душѣ, могутъ отчасти извинить его. Его клеймятъ именемъ тирана обще-
ственнаго мнѣнія, ему ставятъ въ вину его краснорѣчіе. Но какое, однако, 
исключительное право на общественное мнѣніе имѣете вы, находящіе тиранію 
въ искусствѣ растрагивать и убѣ ждать людей? Кто мѣшаетъ вамъ оспаривать 
уваженіе отечества, вамъ, находящимъ, что дурно порабощать его? Можетъ ли 
быть побѣда болѣе невинная и болѣе безкорыстная! Катонъ изгналъ бы изъ 
Рима дурного гражданина, говоряіцаго какъ вы! Итакъ завистливая посред-
ственность желаете, чтобы генія отвели на эшафотъ! Но видали ли вы ора-
торовъ подъ скипетромъ королей? Нѣтъ, молчаніе царите вокругъ тирановъ; 
даръ убѣжденія —это душа свободныхъ народовъ. Уничтожьте самыхъ краено-
рѣчнвыхъ и вы дойдете до того, что увѣнчаете самыхъ завистливыхъ. 

„Вчера Робеспьеръ высказался не вполнѣ. Существовалъ планъ узурпиро-
вать власть иутемъ сверженія нѣкоторыхъ членовъ комитета. Билло-Вареннъ 
и Колло д 'Эрбуа виновны! Я не дѣлаю заключеній противъ тѣхъ, кого я 
назвалъ: я ихъ обвиняю! Я желаю, чтобы они оправдали себя, а мы чтобы 
стали умнѣе!" 
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Эта рѣчь, какъ мы видимъ, намекала на смерть, но не требовала ея. 
Сенъ-Жюстъ, подражая въ этомъ' своему учителю, хотЬлъ только указать па 
мечъ и назвать жертвъ. Онъ нредоставлялъ запуганному и раболѣпному К он-
венту нанести ударъ тѣмъ, кого коснулось его подозрѣніе. 

15 . 

Но Сенъ-Жюсту не пришлось даже окончить своего жеста. Едва онъ 
успѣлъ, еще находясь на трибунѣ, произнести иѣсколько туманных* фраз*, 
как* Талліенъ, не въ силах* будучи сдержать своего нетериѣнія, встает*, 
прерывает* оратора и просит* слова, чтобы приступить къ иостановкѣ рѣ -
шенія. 

Колло-д'Эрбуа, опасаясь вліянія Сенъ-Жюста на собраніе, спѣшитъ дать 
слово Талліену. „Граждане", говорит* Талліен*: — „Сенъ-Жюстъ только что ска-
зал* вамъ, что он* не принадлежит* ни къ какой партіи заговорщиков*; я 
скажу то же самое. Поэтому я хочу, чтобы всѣ услыхали правду. Повсюду-
только и дѣлаютъ, что сѣют* раздор*. Вчера один* изъ членов* правитель-
ства вышел* изъ его состава и произнес* рѣчь отъ своего собственна™ 
имени. Сегодня другой дѣлаетъ то же самое. Увеличивают* страданія отечества, 
раздирают* его, толкают* его въ пропасть. Я требую, чтобы завѣса была 
изорвана окончательно!" Трижды повторенные шумные аплодисменты дают* 
попять Талліеиу, что его гнѣв* гремит* и находит* отзвук* въ груди Кон-
вента. Билло-Вареннъ встает*, болѣе блѣдный и с* болѣе трагическим* вы-
раженіемъ лица, чѣмъ обыкновенно. „Вчера" , говорит* онъ глухим* и него-
дующим* голосом*:—„клуб* якобинцев* былъ полон* подставными лицами. 
Там* вырабатывали план* перерѣзать Конвентъ!.." 

Движеніе ужаса прерывает* заявление Вилло. Он* указывает'!, пальцем* 
на членов* Горы и восклицает*: „Я вижу на Горѣ одного из* тѣхъ, кото-
рые угрожали представителям* народа!. .—„Арестовать его! арестовать его!" 
раздается крик* со всѣх* скамей. Судебные пристава бросаются, арестуют* 
одного из* сидящих* на Горѣ и выводят* из* залы. 

„Настала минута сказать правду", продолжает* Вилло. Послѣ всего, что 
здѣсь произошло, мнѣ странно "видѣть Сенъ-Жюста на трибунѣ. Он* дал* 
слово комитетам* показать имъ свой доклад*. Собраніе должно признаться^ 
что оно находится между двух* опасностей. Оно погибнет*, если окажется 
слабым*!—Нѣтъ, нѣтъ! восклицают* разом* всѣ члены "Конвента, вставая и 
махая шапкамп надъ головами. Трибуны, увлеченный этим* движеніемъ, отвѣ-
чаютъ криками: „Да здравствует* Конвентъ! Да здравствует* Комитет* об-
щественнаго спасеиія! " 

„И я также", продолжает* Вилло:—-„прошу всѣх* членов* собранія вы-
сказаться! Чувствуешь себя сильным*, когда пмѣешь за собою справедливость, 
честность и права народа! Вы содрогнетесь от* ужаса, когда узнаете, в * 
каком* положеніи вы находитесь; когда узнаете, что вооруженная сила нахо-
дится въ руках* отцеубійцы; что на Гепріо донесли в * комитет*, как* на 
соумышленника заговорщиков*! Вы содрогнетесь, когда узнаете, что здѣсь 
есть человѣкъ (он* искоса бросает* взгляд* на Робеспьера), который, когда 
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былъ поднял» вопроси объ отиравлснш представителей народа въ департа-
менты, не нашелъ въ представленномъ ему спискѣ двадцати членовъ, достой-
ный» этой миссіи!" 

Взрывъ оскорбленной гордости раздается на скамьяхъ, гдѣ сидятъ упомя-
нутые представители. 

„Робеспьеръ, говоря вамъ, что онъ удалился изъ комитета потому, что его 
тамъ стѣсняли", продолжаете Билло:—„тщательно скрываете отъ васъ истину. 
Онъ не говорите» вамъ, что послѣ шестимѣсячнаго единолична™ господства 
въ комитетѣ онъ встрѣтидъ сопротивденіе въ тотъ момента, когда хотѣлъ 
заставить принять декрете, 22-го преріала: декрете, въ избранныхъ имъ 
нечистыхъ рукахъ могъ сдѣлаться гибельными для патріотовъ!.." 

Сдержанное негодованіе и ужась разражаются и прерываютъ Билло. „Да, 
знайте!" продолжаете онъ:—„что предсѣдатель революціоннаго суда вчера от-
крыто предложили якобинцами изгнать изъ Коввента тѣхъ членовъ, которыми 
рѣшилиеь пожертвовать. Но народъ не дремлете!"—Да, да! отвѣчаютъ три-
буны, подстрекаемые Талліеномъ,—Патріоты сумѣютъ умереть, чтобы спасти 
представителей!" Новые аплодисменты прерываютъ рѣчь оратора. „ Я повто-
ряю", продолжаете Билло-Вареннъ:—„мы сумѣемъ умереть! Нѣтъ ни одного 
представителя, который захотѣлъ бы жить подъ игомъ тирана!" 

— Нѣтъ! Нѣтъ! Смерть тиранами!" раздается единодушный вопль 
Билло продолжаете: 
„Люди, постоянно толкунщіе о справедливости и добродѣтели, и есть тѣ  

самые, которые попираютъ ихъ ногами. Я просилъ арестовать секретаря Ко-
митета общественна™ спасенія, обокравшаго народъ, и одинъ только Робес-
пьеръ защищали его". 

Публика на трибунахъ топаетъ нога,ми отъ негодованія противъ предпола-
гаема™ защитника воровства. 

„И это онъ насъ обвиняете!" восклицаете Билло со стономъ, растягивая 
слова:—„Каково! людей, проводящихъ время къ уединеніи, не знающихъ ни-
кого, дни и ночи проводящихъ въ комитетѣ, ПОДГОТОВЛЯЮЩИХ!» побѣды... (всѣ  
взоры переносятся на неподкуинаго и трудолюбива™ Карно) и вотъ эти-то 
люди заговорщики. Ну, a тѣ , которые покинули Гебера, только тогда, когда 
имъ стало уже невозможно помогать ему, тоже добродѣтельные люди!" 

Долина въ свою очередь возмущается. 
„Когда я въ первый разъ изобличали Дантона въ комитетѣ", иродолжаетъ 

ораторъ:—„Робеспьер!» вскочилъ, какъ бѣшеный, говоря, что я хочу погу-
бить лучшихъ патріотовъ". Гора и прежніе друзья Дантона, невидимому, по-
ражены этими разоблаченіемъ, оправдывающими Робеспьера устами его же об-
винителя. 

„Но пропасть подъ вашими ногами", кричите имъ Б и л л о : - ^ „ е е нужно за-
полнить или нашими трупами или ввергнуть въ нее измѣнниковъ! " 

Еще болѣе единодушный руконлесканія провожают!, Билло-Варенна до его 
скамьи. 
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16. 

Тогда Робеспьеръ съ блѣднымъ и искаженным® лицом® бросается на три-
буну, на которой только что былъ нанесен® удар® его несокрушимости. „До-
лой тирана! долой тирана!" вопитъ Гора. Эти крики, усиливающіеся при 
каждом® движепіи губъ Робеспьера, окончательно заглушают® его голосъ. Тал-
ліенъ вскакивает® на трибуну, локтемъ отодвигает® Робеспьера и говорить 
среди тишины, свидѣтельствующей объ общем® расположеніп къ нему. 

„ Я только что просил® разорвать завѣсу", сказалъ 'Галліенъ:—„она на-
конецъ разорвана; съ заговорщиков® сорваны маски, они будутъ уничтожены, 
свобода восторжествует®!—Да! да! она торжествует® уже, довершите ея тріумфъ, 
отвѣчаютъ съ Горы. —Все предвѣщаетъ, продолжает® Талліенъ:—что враг® 
народнаго представительства надеть под® ея ударами. До сихъ пор® я считал® 
своею обязанностью молчать, потому что я узнал® отъ человѣка, близнаго къ 
тирану, что онъ составил® проскрипціонный сиисокъ. Но вчера я присутство-
вал® на засѣданіи у якобинцевъ, я слышал®, я видѣлъ, я содрогался за оте-
чество! Я видѣлъ, какъ формируется армія новаго Кромвеля, и я вооружился 
кинжалом®, чтобы пронзить его сердце, если у Національнаго Конвента не 
хватит® мужества декретировать его обвинение!.." 

Сказав® это, Талліенъ вынул® изъ-подъ одежды обнаженный кинжал®, 
залог® свободы или мести, данный ему любимой женщиной. Онъ замахнулся 
этим® кинжалом® надъ самой грудью Робеспьера, который отступил®, не усту-
пая однако трибуны своему врагу. При этомъ жестѣ, при !этомъ отчаянном® 
движеніп смѣлость Талліена передается самым® нерешительным® изъ присут-
ствующих®. Всѣ чувствуют®, что мечъ, извлеченный при таких® обстоятель-
ствах®, можетъ быть вложен® въ ножны не иначе, какъ окрашенный кровью 
Робеспьера или ихъ самих®. 

„Но мы, республиканцы", продолжал® Талліенъ болѣе спокойным® голо-
сом®:—„будем® обвинять тирана съ мужественной честностью пред® француз-
ским® народом®! Нѣтъ, на что бы ни разсчитывалн сторонники человѣка. ко-
тораго я обвиняю, не будетъ ни 31-го мая, ни проскрипцій. Одно только 
право народнаго суда покарает® преступников®!.." 

Весь зал® посредством® аплодисментов® присоединяется к® порыву мести и 
милосердію Талліена. 

„Я требую ареста Генріо для того, чтобы вооруженная сила не была вве-
дена въ заблужденіе своими начальниками. Затѣмъ мы потребуем® иересмотра 
декрета 22-го преріала, изданнаго по единоличному предложен™ человѣка, о 
котором® мы говорим®". Казалось, губы Талліена отказываются произнести 
имя Робеспьера. 

Центр® апплодируетъ этой перспективѣ безопасности, которую возвращали 
Конвенту. „Мы не принадлежим® къ умѣреннымъ", продолжает® Талліенъ, 
обращаясь къ Горѣ... (Гора аплодирует® этому заявленію) но мы не хотимъ, 
чтобы невинность терпѣла угнетеніе... Долина встает® и хлопает® въ ла-
доши при этомъ обѣщаніи гуманности. Всѣ партіи сливаются ио призыву 'Гал-
ліена въ общей ненависти и общей надеждѣ. „Вчера" , продолжает® онъ, же-



^алліенъ. 
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лая доканать своего врага: — „вчера осмѣлилис-ь оскорбить одного изъ представи-
телей народа, всегда стоявшаго на стражѣ революціи. Пусть всѣ патріоты 
пробудятся! Я призываю всѣхъ старых* друзей евободы, всѣхъ журналистовъ-
республиканщевъ! Пусть они содѣйствуютъ нам* в* дѣлѣ спасенія свободы!.. 
Указывали и на меня. У меня хватило бы мужества сложить свою голову на 
эшафотѣ, потому что я сказал* бы себѣ: „наступит* день, когда моему праху 
окажут* почести, должныя патріоту, котораго убил* тиран*!" Человѣкъ, стоя-
щій рядом* со мною на трибунѣ, новый Каталина! Тѣ , которыми онъ окру-
жил* себя, новые Пересы. Нельзя сказать, что я вошел* въ соглашеніе съ 
членами комитета, так* какъ я не знаю их*. Со времени моей миссіи, я 
преисполнен* отвращенія. Робеспьер* хотѣл* насъ разъединить и напасть на 
нас* поочередно, чтобы остаться одному съ своими распутными и погрязшими 
въ пороках* единомышленниками! Я прошу постановить, что наше засѣданіе 
продолжится до тѣхъ пор*, пока меч* закона не обезпечит* сѵществованія 
республики и не поразит* ея креатур*". 

17 . 
Предложенія Талліена встрѣчены одобрениями. Билло-Вареннъ прибавляет* 

к* объявлепному списку арестов* —Дюма, вице-предсѣдателя революдіоннаго 
суда. Дельма присоединяет* къ нему весь іптабъ Генріо. Робеспьер* хочет* 
наконец* начать говорить. Новые крики: „Долой тирана!" заглушают* его 
слова. Многочисленные голоса призывают* на трибуну Барера Он* всходит* 
на нее во имя Комитета общественнаго спасенія. Ночь и признаки победы 
заставили его вернуться къ прежним* убѣжденіям*. Он* хладнокровно уничто-
жает* Робеспьера, котораго поддерживал* наканунѣ. 

„Хотят* вызвать волненія въ народѣ" , говорит* он* :—„хотят* захватить 
власть, принадлежащую народу, воспользовались подготовленным* кризисом*. 
Комитеты—это щитъ, убѣжитце правительства. Въ ожиданіп опроверженія фак-
тов*. сообщаемых* Робеспьером*, мы предлагаем* вамъ мѣры, необходимым 
для общественнаго спокойствія: эти мѣры состоят* въ упраздненіи должности 
командующаго вооруженной силой и его штаба". Бареръ предлагает* объявить 
эти мѣры в * прокламаціи к * народу. „Граждане" , говорится въ ней:—„свобода 
погибнет*, если мы положим* на одну чашку вѣсовъ отечество, а на другую 
нѣсколькихъ граждан*. Среди нас* сдѣлано нападеніе на революціонное прави-
тельство. Если вы не присоединитесь къ народному представительству, фран-
цузскій народ* подвергнется всѣмъ ужасам* тираніп". 

Мнѣніе такого человѣка, как* Бареръ, который покидал* только слабых*, 
убѣждаетъ самых* нерешительных*. Даже тѣ, которые не чувствуют* ужаса 
в * иодчиненіи Робеспьеру, дѣлают* вид*, что испытывают* его. Прокламація 
к* народу принята. Робеспьер* улыбается съ сожалѣніем*. Он* непоколебимо 
остается на трибунѣ, какъ будто бы его положеніе не сдѣлалось отчаянным* 
с* тѣхъ иоръ, как* буря низвергла его. Всѣ видят* его стоящаго, при-
слонившись к* баллюстрадѣ, со скрещенными на груди руками, сч. сжатыми 
губами, вздрагивающими на щеках* мускулами и взглядом*, то скользящим* 
по Горѣ, то опускающимся на Долину; лицо его выражало то нетервѣніе, то 
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покорность, то гнѣвъ, то нрезрѣніе. Какъ жертва повергнутая, но еще не 
закланная, онъ могъ еще подняться и снова напасть на своихъ вра-
говъ. Онъ безпрестанно взглядывалъ по направленно входа въ залъ, какъ 
будто ожидая, что снаружи раздадутся голоса или шаги народа, который 
медлилъ придти къ нему на помощь. 

Старикъ Вадье, председатель Комитета всеобщей безопасности, въ течсніе 
продолжительна™ времени бывшій другомъ Робеспьера, а теперь сдѣлавшійся 
самымъ заклятымъ его врагомъ, толкаете его локтемъ входя на трибуну, чтобы 
замѣнить Робеспьера. „До 2 2 преріала" , говорить В а д ь е : — „ я смотрѣлъ съ 
закрытыми глазами на этого коварнаго человѣка, умѣвшаго являться подъ 
всевозможными личинами и даже отпрзвляшиаго на гильотину своихъ креатуръ, 
когда ояъ но былъ въ состояніи спасти ихъ. Всѣмъ извѣстно, что онъ открыто 
защищалъ Вазира, Шабо, Камилла Демулена, Дантона! Тирань—имя, кото-
рымъ я его называю—хотѣлъ раздѣлить оба комитета. Если онъ обращался 
преимущественно ко мнѣ, то это только потому, что я сдѣлалъ противъ 
суевѣрія докладъ, но понравившійся ему. И вы знаете отчего? Подъ матра-
цомъ Екатерины Тео, матери Вожіей, было найдено письмо, адресованное Ро-
беспьеру. Ему писали, что миссія его была предсказана в ь пророчествахъ и 
что онъ долженъ былъ возстановить религію безъ жрецовъ и саыъ сдѣлатьсн 
первосвященником!, новаго культа! . ." 

При этихъ словахъ раздается въ рядахъ собранія продолжительный афок-
тированный смѣхъ. Смѣхъ роняете тирана болѣе, чѣмъ оскорбленіс. Вадье 
вѣроломно наслаждается вызваннымъ имъ чувствомч,. Робеспьеръ ноднимаетъ 
плечи. Вадье продолжаете: „Если послушать этого человѣка, такъ можно по-
думать, что онъ единственный защитникъ свободы. Онъ съ ума сходите по 
ней, онъ готовь все бросить; онъ рѣдкой скромности!., у него постоянный 
припѣвъ: „Меня стѣсняютъ, меня лишаютъ слова", а между тѣмъ онъ одинъ 
только и говорите, потому что каждое его слово выражаете собою акте 
иснолненія его воли. Онъ говорить: „такой-то составилъ заговоръ противъ 
меня, значить онъ составилъ заговоръ противъ республики!" Онъ заставлялъ 
шніоновъ слѣдить іпагъ за тпагомъ за каждымъ депутатомч>. Мой сонрово-
ждалъ меня даже до стола, за который я садился". 

Вадье заставилъ заговорщиковъ изнывать отъ нетернѣнія выслушивая под-
робности и рисуя нзображенія лицъ. Онъ слишкомъ долго держалъ замахнув-
шуюся руку надъ головою Робеспьера. Размышленія могли ослабить ударъ. 
Талліенъ захотѣлъ его ускорить: „я прошу, чтобы спорящіе не уклонялись 
отъ первоначальна™ вопроса", сказалъ онъ. 

„ Я направлю его къ нему самъ" , вскрмчалъ наконецъ, Робеспьеръ дѣ- 
лая нѣсколько шаговъ впередъ. Крики, топоте, шумъ на Горѣ снова заглу-
шаютъ голосъ диктатора. Талліенъ бросается и отодвигаете его въ сторону 
движеніемъ руки. „Оставимъ", говорить о н ъ : — „ э т и частности, какъ бы онѣ 
ни были важны. Среди насъ нѣтъ никого, кто не могъ бы предъявить про-
тивъ него обвиненія въ ннквизиціонномъ или тираническомъ постункѣ. Но все 
ваше негодованіе я призываю васъ выразить по поводу рѣчи, которую онъ 
произнесъ вчера у якобинцевъ! Въ ней тирань обнаружил!, всего себя и ею 
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я хочу его добить! Этотъ человѣкъ, добродѣтель п патріотизмъ котораго такъ 
превозносились, этотъ человѣкъ, который въ эпоху 10-го августа появился 
снова только три дня спустя послѣ революціп; этотъ человѣкъ, который въ 
комптетахъ долженъ былъ являться защитникомъ угнетенныхъ, покинулъ ихъ шесть 
недѣль назадъ, чтобы оклеветать ихъ въ то время, когда они спасали отечество. 

— Это правда, это правда! раздается со всѣхъ сторонъ. 
— Ахъ! если бы я хотѣлъ", з а к л ю ч а е т Талліенъ:—„нарисовать всѣ ироис-

шедшіе акты насилія, я доказала бы, что всѣ они были совершены къ тотъ 
періодъ, когда Робеспьеръ стоялъ во главѣ генеральной полиціи! 

Робеспьеръ въ негодованіи бросается въ сторону Талліена. „Это ложь!" 
восклицает онъ протягивая р у к у : — „ я . . . " Шумъ снова п р е р ы в а е т слова Дан-
тона и обезоруживает его мужество. Болѣе возмущенный несправедливостью, 
нежели смущенный чпсломъ своихъ враговъ, онъ поспѣшно сбѣгаетъ со сту-
пеней трибуны, взбирается на Гору, бросается въ центръ своихъ прежнихъ 
друзей, обращается къ нимъ, у п р е к а е т въ измѣнѣ, у м о л я е т заставить дать 
ему слово. Всѣ, къ кому онъ обращается, отворачиваются отъ него. „Уйди 
отъ этихъ скамей, отъ которыхъ тебя о т т а л к и в а ю т тѣни Дантона и Камилла 
Демулена, в о с к л и ц а ю т монтаньяры.—Такъ, з н а ч и т , вы хотите отомстить за 
Дантона? п р о д о л ж а е т Робеспьеръ, какъ бы пораженный удивленіемъ и угры-
зеніемъ совѣсти. Захлопывающіяся скамьи служатъ единственнымъ отвѣтомъ 
Горы. Онъ снова спускается въ центръ и, обращаясь съ мольбою къ остав-
шимся въ живыхъ жирондистамъ, г о в о р и т : „Итакъ, я попрошу убѣжища у 
васъ, людей незапятнанныхъ, а не у этихъ разбойниковъ",—онъ у к а з ы в а е т 
на Фуше, Бурдоновъ и Лсжандровъ. Съ этими словами онъ садится на сво-
бодное мѣсто на одной изъ скамей Долины. „Подлецъ", кричать ему жирон-
дисты:—„это было мѣсто Берньо!" При имени Верньо Робеспьеръ в с к а к и в а е т 
и' въ ужасѣ о т с т у п а е т . 

Отвергнутый всѣми партіями, онъ снова шцетъ убѣжища на трибунѣ. Онъ 
съ негодсваніемъ обращается къ президенту и грозить ему кулакомъ. „Пред-
седатель убійцъ", крпчитъ онъ ему: — „дашъ ли ты мнѣ наконецъ слово? — 
Получишь, когда н а с т а н е т твой чередъ! отвѣчаетъ ему Тюріо, которому усту-
пилъ предсѣдательство Колло-д 'Эрбуа.—„Нѣтъ, нѣтъ. нѣтъ!" кричать на это 
заговорщики, рѣшившіеся нанести ударь не выслушавши своей жертвы. Ро-
беспьеръ упрямо п р о д о л ж а е т говорить. Слышны только рѣзкія взвизгиванія 
голоса, рѣжущія воздухъ. Видны только жесты, то умоляющіе, то угрожающіе, 
но словъ уловить невозможно Голосъ у Робеспьера хрипитъ и совершенно сти-
х а е т . „Захлебнулся кровью Дантона!" к р и ч и т ему Гарнье (депутатъ Обы), 
другъ H землякъ Дантона. Эти слова добнваютъ Робеспьера. Никому неизвѣст-
ный представитель, по имени Луше, в ы с к а з ы в а е т наконецъ желаніе, которое 
давно уже было у всѣхъ на устахъ, но котораго никто не рѣшался высказать: 
„Я требую", к р и ч и т онъ :—„приказа объ арестѣ Робеспьера". 

18. 
Важность рѣшенія, внѣшняя опасность, продолжительное уваженіе парали-

з у ю т на минуту Конвентъ. Присутствующим!, кажется, что въ лицѣ Робеспьера 
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посягают® на величіе и божественное начало народа. Тишина предшествует® 
взрыву. Собраніе колеблется. Заговорщики предчувствуют® опасность. Нѣсколько 
рукъ на скамьях® Горы дают® сигнал® къ апплодисментамъ, которыя докрывают® 
предложеніс Луше. Апплодисменты продолжаются, растут® и наконец® разража-
ются продолжительным® и единодушным® рукоилесканіемъ. 

Въ эту минуту встает® молодой человѣкъ, несмотря на усилія товарищей, 
удерживающих® его за одежду. Это Робеспьеръ младшій, невиновный, ува-
жаемый, незапятнанный преступленіями и тираніей, въ которых® упрекают® 
членов® его семьи. „Я так® же виновен®, какъ и мой братъ" , говорит® онъ 
съ осанкой человѣка, презирающаго мольбу и отказывающагося отъ снисхо-
жденія: - „я раздѣлялъ его доблести, я хочу раздѣлить и его судьбу"! Нѣсколько 
возгласов® восхищенія служат® отвѣтомъ на это братское самоотверженіе. 
Масса, равнодушная или нетерпѣлпвая, принимает® эту жертву даже не удо-
стоив® ея своего вниманія. 

Робеспьеръ снова пытается говорить, на этот® раз® уже не за себя, а за 
брата. „Я принимаю свой приговор®, я заслужил® вашу ненависть; но, въ 
преступленіяхъ или доблестях®, онъ невиновен® въ том®, за что вы хотите 
покарать меня!" Упорный топот® и глухая брань служат® ему отвѣтомъ. Она. 
тщетно обращается то къ председателю, то къ Горѣ , то къ Долинѣ, чтобы 
добиться права защитить своего брага. Боятся его голоса, опасаются волненій, 
страшатся природы. 

„Председатель", кричит® Дюваль:—„хотят® сказать, что у Конвента есть 
властелин®? —Онъ былъ им® слишкомъ долго! — отвѣчаетъ чей-то голосъ.— 
Ахъ! как® трудно сразить тирана!" восклицает® наконецъ Фреронъ, дѣлая 
при этомъ рукою жест®, каким® врубают® топор® въ сердцевину дерева. Эти 
слова и этот® жесть вырывают® какъ бы съ корнем® Робеспьера из® три-
буны и поднимают® дух® Конвента. „Голосовать, голосовать! арестовать его"! Это 
всеобщее требованіе, повидимому, оказало давленіе на кажущееся долготерпѣніе 
председателя. Арест® проходит® единодушно. Всѣ члены еобранія встают® и 
кричать: „Да здравствует® республика"! — Республика! съ нроніей вскрики-
вает® Робеспьер®:—она погибла, потому что побѣдили разбойники". И онъ спу-
скается со скрещенными руками къ подножію трибуны. 

Леба, сидящій рядом® съ Робеспьером'!, младшим®, также встает® и вели-
кодушно удаляется отъ обвинителей своего друга. „Я не хочу", говорит® 
онъ :—„раздѣлять позор® этого декрета; я требую, чтобы арестовали и меня!" 
Леба даруют® смерть, которой онъ просил®. Имя его вносят® въ приказ® об® 
арестѣ обоих® Робеспьеров®, Кутона и Сенъ-Жюста. Бареръ , безстрастное и 
механическое орудіе Конвента, наскоро составляет® приказ® против® своихъ 
вчерашних® друзей. 

Пока Бареръ пишет®, Фреронъ, чтобы не дать улечься гнѣву Конвента, 
говорит®: „Граждане, теперь отечество и свобода возстанутъ изъ развалин®. 
Хотѣли составить тріумвиратъ, который напомнил® бы вам® проскрппціи Суллы! 
Эти тріумвиры, Робеспьеръ, Кутонъ и Сенъ-Жюстъ хотѣли сдѣлать изъ наших® 
трупов® ступени, чтобы по нимъ добраться къ трону! . .—Я мечтал® о тронѣ!" 
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ci. меланхолической нроніей говорите Кутоиъ, распахивая плащъ и указывая 
рукою на свои парализованный ноги. 

Колло возвращается на предсѣдательское кресло. „Граждане" , говорить 
о н ъ : — „ в ы только что спасли отечество. Недаромъ къ вамъ обращалась истер-
занная родина. Говорили, что ио отношенію къ вамъ необходимо возобновить 
3 0 мая!.. 

— Ты солгалъ! кричитъ ему Робеспьеръ съ подножія трибуны. 
Конвентъ дѣлаетъ видъ, что принимаете эти слова за оскорбленіе и крики Горы 

удваиваются. Требуютъ, чтобы обвиняемыхъ иомѣстили зарѣшетку. Судебные при-
става не рѣшаются отвести туда Робеспьера силой: ихъ удерживаете вошед-
шее въ привычку уваженіе къ нему. Онъ сопротивляется прпказанію. Жандармы 
схватываютъ его за руки и уводятъ вмѣстѣ съ другими сообвиняемыми. Ро-
беспьеръ идете какъ боецъ, еще возбужденный пыломъ битвы, Сенъ-Жюстъ, 
какъ ученикъ, гордый раздѣлить участь своего учителя, Кутоиъ, какъ уже 
замученная жертва, два другіе, какъ невинные, добровольно прпнимающіе на-
казаніе за несодѣянное ими иреступленіе, не желая отречься отъ своихъ док-
трннъ и отъ друзей. 

Тамъ, молча, лишенныя званія представителей, они принуждены были 
выслушивать, подъ пристальными взглядами съ трибунъ, длинныя разглаголь-
ствованія Колло-д'Эрбуа и ноздравленія съ ихъ наденіемъ изъ устъ вчераіп-
нихъ льстецовъ. Въ три часа, по окончаніи засѣдаиія, жандармы отвели осу-
жденныхъ черезъ Карусельскую площадь въ отель Бріонъ, гдѣ засѣдалъ Ко-
митета всеобщей безопасности. Толиа зѣвакъ и депутатовъ бросилась имъ 
вслѣдъ, желая посмотрѣть на эту необычайную игру судьбы. Оба Робеспьера 
шли держась за руки въ знакъ неразрывной дружбы до гроба. Сенъ-Жюстъ и 
Леба шли за ними, спокойные и грустные. Два жандарма несли въ креслахъ 
Кутона. Ихъ провожали издевательства, взрывы смѣха и проклятш. 

19 . 

Въ то же время процессія иовозокъ съ сорока пятью осужденными вы-
ѣхала изъ Дворца правосудія и ирослѣдовала ио нредмѣстью Сентъ-Ан-
туанъ въ направленіи къ эшафоту. Нѣсколько друзей осужденных!, и велико-
душны.« граждан!,, узнавъ, что Конвентъ раскололся, и предполагая, что изъ 
осколковъ тираніи родится само собою милосердіе, кинулись за повозками и 
заставили ихъ вернуться при крикахъ: „Пощады!" повторяемыхъ народом!,. 
Генріо, для котораго нродолженіе террора было доказательством!, могущества, 
является верхомъ съ группой своихъ приверженцевъ, разгоняете сабельными 
ударами жалостливыхъ гражданъ и приказываете окончить казнь. 

Наканунѣ , въ иромежутокъ между рѣчью Робеспьера и его паденіемъ, были 
отрублены шестьдесят!, двѣ головы. Bt, ихъ числѣ была голова Руиіе, автора 
поэмы „Мѣсяцы", этой французской лѣтоппси, и голова молодого поэта Андре 
Шенье, бывшаго въ то время надеждой, а съ тѣхъ сдѣлавшагося порт, предметомъ 
вѣчнаго траура французской ноэзіи. Эти два поэта сидѣли рядомъ на скамьѣ со 
связанными за сииной руками. Они спокойно разговаривали о другомъ мірѣ 
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и сь ирезрѣніемъ о томъ, который готовились покинуть; они отворачивались 
отъ этого стада рабовъ и декламировали стихи, столь же безсмертные, какъ 
и память о нихъ. Они проявили твердость Сократа. Андре Шенье, уже 
находясь на эшафотѣ , ударился лбомъ о столбъ гильотины. „ Ж а л ь " , сказалъ 
онъ:—„тамъ было кое-что!" Единственный и трогательный упрекъ с.удьбѣ, 
еожалѣніе не о жизни, но о геніи, скошенном* раньше времени. Франдія, 
подобно безумной Офеліи Шекспира, срывала съ головы и бросала къ своимъ 
ногамъ въ кровь цвѣты изъ собственнаго вѣнца. 



LXI, 

Отказъ тюремъ въ пріемѣ обвиненныхъ,—Ихъ освобождаютъ и съ торже-
ствомъ несутъ въ Коммуну.—Ратуша становится очагомъ вовстанія.—Набатъ.— 
Сборъ.—Генріо у воротъ Карусели.—Его арестуютъ именемъ Конвента,—Робес-
пьеръ въ депо муниципалитета,—Коффингалъ увлекаегъ его въ ратушу.—Коффин-
галъ освобождаетъ Геиріо.—Засѣданіе возобновляется въ Конвентѣ .—Бурдонъ 
уазскій на трибунѣ,—Мерленъ де Тіонвиль.—Внѣшнія волненія.—Генріо хочетъ 
приказать выломать двери.—Онъ объявленъ внѣ закона.—Онъ возвращается въ 
ратушу.—Баррасъ назпаченъ Конвентомъ главнокомандующимъ.—Движеніе въ 
противномъ духѣ агентовъ Конвента и Коммуны.—Народъ колеблется.—Баррасъ 
окружаетъ ратушу.—Робеспьеръ упорствуетъ въ своемъ бе8дѣйствіи.—Генріо по-
кинуть своими войсками.—Криви: „Да здравствуетъ Конвентъ!"—Дюлакъ выла-
мываетъ двери ратуши. -Леба стрѣияетъ себѣ въ сердце изъ револьвера.—Ро-
беспьеръ младшій бросается изъ окна.—Коффингалъ выкидываетъ Генріо изъ вто-
рого этажа на дворъ,- Деонардъ Бурбонъ занцмаетъ ратушу.—Робеспьеръ ра-
мень пулей которая раздробила ему челюсть. ІІІествіе побѣжденныхъ,—Ихъ отво-
дятъ въ Конвентъ,—Робеспьера кладутъ въ ггріемной.— Арестованныхъ переводить 
въ Консьержери,—Сенъ-Жюстъ и генералъ Гошъ за рѣшеткой,— Арестъ семьи 
Дгопле.—Фукье-Тенвилль читаетъ декретъ, объявляющій арестованныхъ внъ 
закона, и удостовѣряетъ ихъ личность.—Обвиненныхъ отводятъ на эшафотъ,— 
ІІроклятія и рукоплескания присутствующихъ.—Домъ Дюпле.—Госпожа Дтопле за-
душена въ тюрьмѣ .—Поведете Робеспьера.—Голова его иадаетъ.—Судъ надъ Ро-
беспьеромъ и надъ революціей. 

1. 

Моментъ былъ опасный и рѣшающій. Нъ Тюльери во время перерыва за-
сѣданія Конвента оставались два правительственныхъ Комитета. Этотъ пере-
рывъ былъ опасенъ потому, что вся сила Конвента въ это время сосредото-
чилась въ немъ самомъ. Дать минуту на размышленіе значило вернуть тира-
нію. Мужество въ политическом!, тѣлѣ ничто иное какъ порывъ. Поэтому про-
тивники Робеспьера, которыхъ безпокоили капризы большинства и колебанія 
во мнѣніяхъ обезсилившаго собранія, предпочли опасность дѣйствовать въ 
одиночку опасности совѣтоваться съ Конвентомъ о каждой мѣрѣ, требуемой 
необходимостью. 

Послѣ короткаго допроса въ Комитетѣ всеобщей безопасности, Робеспьеръ 
былъ отправленъ въ Люксембург*, его братъ въ Сенъ-Лазаръ, Сенъ-Жюстъ въ 
Шотландскій замокъ, Леба въ Форсъ, а Кутонъ въ Бурбъ. Небольшіе отряды 
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жаидармовъ проводили каждаго изъ обвиняемыхъ въ его тюрьму. Ни одинъ 
изъ нихч, не былъ тамъ иринятъ. 

Предположили, что ужасъ, внушенный этими великими именами, настолько 
поразилъ и вызваіъ такое уваженіе въ тюремщикахъ, что ни одна тюрьма не 
рѣшилась растворить своихъ дверей для вчерашнихъ повелителей. Но темницу, 
иринявшую Дантона, можно было открыть и для Робеспьера. Притомъ, если 
имя Робеспьера могло заставить колебаться тюремщика Люксембурга, то имена 
Леба, Сенъ-Жюста и Кутона не имѣли такого обаявія. Какимъ образомъ 
тюремщики столысихъ тюремъ, иостроенныхъ на противоположныхъ концахъ 
Парижа, которые рисковали жизнью въ случаѣ неповиновенія нриказанію ко-
митетовъ, могли проникнуться уваженіемъ въ одинаковой мѣрѣ и въ одинъ и 
тотъ же часъ къ столь непохожимъ другъ на друга обвиняемымъ? Разгадка 
этой тайны заключается, быть можетъ, въ смѣлой, хотя и коварной политик! 
вождей движенія. Они предчувствовали, какъ увѣряютъ современники, благо-
даря инстинкту ненависти и страха, что революціонный судъ, преданный Ро-
беспьеру, оправдаете, обвиняемыхъ; что такая мѣра, какъ перемѣиа револю-
ціоннаго трибунала потребуете много ' времени и что при новомъ его состав! 
этотъ процессъ затянется надолго и будетъ ужасенъ; что народъ, въ про-
долженіе многихъ дней толпившійся вокругъ зданія суда, не позволите, вы-
рвать у себя столь важнаго подсудпмаго; наконецъ, что противъ Робеспьера 
нѣтъ серьезныхъ иоводовъ къ обвиненію и что если ему разрѣшатъ вернуться 
въ Конвентъ, то онъ явится туда не какъ оправдавшийся Марате,, не какъ 
признанный иевиновнымъ по суду, а какь обвинитель. Эти соображенія заста-
вили термпдорцевъ принять рѣшеніе. Имъ нужны были двѣ вещи: быстрое 
производство и наличность преступленія. Они толкнули Робеспьера на край 
преступленія. Имъ необходимо было выставить его нреступникомъ въ глазахъ 
народнаго представительства и выставить поспѣшное и безпощадное убійство 
тирана Конвента, какъ предлога, къ возмущенно народа противъ него. 

Итакъ пока комитеты разсылали такимъ образомъ по тюрьмамъ обвиняе-
мыхъ среди бѣла дня и по люднымъ кварталамъ, довѣренные люди разносили 
тюремщикамъ тайный словесный приказъ ихъ не принимать. Толпа, отбрасы-
ваемая отъ тюремъ, разумѣется, собиралась вокругъ нихъ и торжественно со-
провождала ихъ далѣе. Такимъ образомъ пришлось бы счесть преступным!, явное 
иеиовиновеніе тюремщиковъ и наказать за него. Ихъ вовлекали въ бунта, какъ 
въ западню. Какъ ни опасенъ былъ народный мятежъ, враги Робеспьера все 
же предпочитали его колебаніямъ Конвента и суду диктатора. Таково было 
иоказаніе стариковъ свидѣтелей или участниковъ этого мрачнаго дня. Оно до-
пустимо, несмотря на нѣкоторое неиравдоподобіе. Но почти столь же вѣроятно 
предположеніе, что сторонники партіи Робеспьера ускользнули изъ Конвента 
въ моменте его арестованія и бросились къ тюремщикамъ, чтобы, застращавъ 
ихъ, заставить ихъ отказаться отъ заключенія въ тюрьму обвиняемыхъ. Воз-
можно, что обѣ эти мысли совпали. Какъ бы то ни было, послѣ того какъ обвиняе-
мыхъ не приняли въ тюрьмахъ, куда они были отправлены, они были вырваны 
изъ рукъ жандармовъ, окружены кучкой якобинцевъ и съ торжествомъ отве-
дены въ Коммуну. Съ своей стороны Нейанъ и Коффингалъ отправили вслѣдъ 
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за осужденными отряд® войска, чтобы ихъ освободить. Одна и та же мысль, 
хотя, быть можетъ, вызванная разными соображеніями, вышла одноврененно 
изъ ратуши и Комитета всеобщей безопасности: одни хотѣли создать вождя, 
другіе дать предлогъ къ возстанію. 

2 

Но возстаніе было далеко не безопасной игрой для врагов® Робеспьера 
Оно являлось грозным® и уже съ утра было поднято одной частью населенія 
Парижа. Оставалось только подать сигнал®. Очагъ возстанія находился въ ратушѣ . 
Флёріо, Пейанъ, Добсенъ, Коффингалъ, Генріо оставались тамъ все время со 
вчерашняго дня. Якобинцы тоже дежурили безсмѣнно под® предсѣдательетвомъ 
Вивье. Коммуна все время получала черезъ своихъ агентов® извѣстія изъ Кон-
вента, Тотчас® по полученіи вѣсти о паденіи Робеспьера, она составила ис-
полнительный комитет® изъ двѣнадцати членов®. Они всѣ бросились оратор-
ствовать, волновать и воорулгать секціи. Площадь ратуши была покрыта ще-
тиною штыков®. Канониры Генріо, явившіеся съ своими орудіями, и націонадъ-
яая жандармерія дали клятву избавить Конвентъ отъ его притѣснителей. На 
нѣсколькихъ колокольнях® въ окрестностях® Парижа били въ набат®. Въ на-
селенных® улицах® кварталов® Сентъ-Антуана и Сенъ-Марсо трубили сбор®. 
Національная гвардія, привыкшая къ побѣдамъ Коммуны, отовсюду спѣшила 
на свои посты. Набережный, мосты, площади около ратуши до самаго Новаго 
моста представляли одинъ сплошной лагерь. 

Наоборот®, окрестности Тюльери были пустынны, молчаливы, какъ подо-
зрительное мѣсто. Жители предмѣетьевъ стекались грозными толпами на при-
зыв® адъютантов® Генріо и эмиссаров® Коффингала. Все сулило побѣду мсти-
телям® за Робеспьера. Они уже держали себя съ наглостью побѣдителей. По-
сланнаго изъ Конвента, явившагося сообщить Коммунѣ приказ® об® аресто-
в а н ^ Генріо и о преданіи суду ІІейана и Флёріо, обругали, оскорбили и из-
били на лѣстницѣ ратуши. Когда онъ попросил® росписку въ полученіи при-
каза, мэр® Флёріо отвѣтилъ ему: „Пойди скажи тѣмъ, кто тебя прислал®, 
что въ такіе дни, какъ сегодня, росписокъ не дают®. Да скажи еще Робеспьеру, 
чтобы онъ не боялся: народъ за него! — Скажи негодяям®, оскорбляю-
щим® этого великаго гражданина, прибавил® Генріо выругавшись при этомъ 
так®, какъ ругаются въ казармах®:—что у насъ здѣсь идетъ совѣщаніе о 
томъ, какъ бы прикончить съ ними!" 

Извѣстіе об® ареетѣ Робеспьера, о котором® сообщили черезъ нѣсколько 
минут® его приверженцы, бѣжавшіе съ трибун®, довело до экстаза возбужде-
ніе Коммуны. Генріо обнажил® саблю и поклялся, что приведет® привязан-
ными къ хвосту своей лошади всѣхъ негодяев®, которые оемѣлились посяг-
нуть на народнаго кумира! Стоя среди адъютантов® у стола, заставленная 
бутылками, въ аванъ-залѣ ратуши, Генріо искал® вдохновенія въ опьяненіи и 
мужества въ проклятіяхъ. Во время этой оргіи главнокомандующаго, мэр® 
обратился съ рѣчью къ совѣту въ таких® выраженіяхъ, которыми, не обна-
руживая своихъ намѣреній прямо, возбуждал® къ возстанію. Пейанъ соста-
вил® адрес®, гдѣ переименовывал® врагов® самаго добродѣтельнаго изъ патріо-
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товъ Робеспьера, Сенъ-Жюста, апостола добродѣтели, и Кутона, у котораго 
осталась живой только голова, какъ выразился Пейанъ, a тѣло уже давно 
сожжено огнемъ патріотизма!" 

3 . 
Прннявъ это рѣшеніе, Генріо вскакиваетъ на лошадь, несется, сжимая пи-

столетъ въ рукѣ, въ Люксембургъ и возвращается съ отрядомъ жандармовъ, 
съ которыми проѣзжаетъ по улицѣ Сентъ-Оноре и, узнавъ въ толпѣ Мерлина 
де Тіонвилль, останавливает его, о с к о р б л я е т его словомъ и о т д а е т его 
подъ стражу въ кордегардію. Добравшись до рѣшетки Карусели, Генріо хо-
четъ проникнуть за нее. Нѣсколько гренадеровъ Конвента скрещивают штыки 
передъ грудью его лошади. На шумъ выходить офицеръ Конвента. Онъ кри-
чнтъ жандармамъ: „Арестуйте этого мятежника! Этого требуетъ приказъ!" 
Жандармы повинуются закону, а р е с т у ю т своего генерала, стаскиваютъ его съ 
лошади, с в я з ы в а ю т своими поясами и б р о с а ю т его, мертвецкн-пьянаго, въ 
въ одну изъ залъ Комитета всеобщей безопасности. 

4 . 

Въ то время какъ Генріо палъ такимъ образомъ у входа въ К о н в е н т , 
Сенъ-Жюстъ, Леба и Кутонъ были съ тріумфомъ приведены своими освободи-
телями на площадь ратуши. Муниципальный совѣтъ громкими криками призы-
валъ Робеспьера. Молва передала уже, что привратникъ въ Люксембургѣ 
отказался принять арестованныхъ. Многіе спрашивали, ужъ не убили ли 
злодѣи изъ Конвента добродѣтельнаго гражданина въ ту минуту, когда онъ 
подчинился закону. Никто не зналъ причины его отсутствія. Флёріо, Пейанъ, 
Коффингалъ быстро успокоили Совѣтъ и усилили его энтузіазмъ, разсказавъ 
объ умилительномъ самоотвержении. Вотъ что произошло. 

Робеспьеръ хотѣлъ умереть или побѣдить, оставшись чистымъ, по крайней 
мѣрѣ съ виду, отъ какого бы то ни было соучастія въ возстаніи. 
Когда его окружили у Люксембургскихъ воротъ и умоляли встать во главѣ 
народа, чтобы наказать Конвентъ, онъ упрямо остался во власти ясандармовъ; 
онъ позволить имъ отвести себя въ муниципальную тюрьму, зданіе которой 
впослѣдствіи было занято полицейской префектурой. Тамъ ни настоянія яко-
бинцевъ, ни посланные Флёріо, ни Пейанъ не могли заставить его нарушить 
приказъ объ арестѣ . Лишившись свободы вслѣдетвіе закона, проведеннаго его 
врагами, онъ хотѣлъ нобѣдить или умереть. Онъ вѣрилъ въ то, что револю-
ціонный судъ о п р а в д а е т его. Но если бы даже его осудили, то смерть такого 
праведника какъ онъ, по его мнѣнію, была бы не такъ гибельна для госу-
дарства, какъ примѣръ возстанія противъ національнаго представительства. 
Робеспьеръ, котораго въ теченіе трехъ часовъ продержали подъ арестомъ въ 
полицейской префектур!;, уступилъ только патриотическому настоянію Коффин-
гада, который явился, чтобы разогнать ясандармовъ, вызволить его изъ 
тюрьмы и заставить показаться въ залѣ общаго собранія въ ратушѣ . „Если 
это преступленіе, то я беру его на себя; если это слава, то она останется 
за тобою такъ же, какъ и спасеніе народа!" сказалъ ему Коффингалъ:— 
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„разборчивость въ средствахъ создана для преступлений, но не для добродѣ-
тели. Спасая себя, ты спасаешь свободу и отечество. Осмѣлься быть преступ-
ными такою цѣною!" 

5 . 
Но въ ту минуту, когда Робеспьера, не введеннаго, а почти внесевнаго 

на рукахъ въ залу общаго собранія, душили въ объятіяхъ его братъ, Сенъ-
Жюстъ, Леба и Кутонъ, объявили объ арестѣ Генріо. Коффингалъ, не теряя 
ни минуты, возвращается на площадь, обращается сь воззваніемъ къ несколь-
кими отрядами секціонеровъ, склоняете ихъ идти съ нимъ, вооружается ружьемъ 
и отправляется во главѣ ихъ въ Комитетъ всеобщей безопасности. Ояъ бѣжитъ съ 
оружіемъ въ рукахъ по корридорамъ н по залами, занимающими часть флигеля 
Тюльери, гдѣ происходятъ засѣданія Комитета. Тамъ онъ находить Герніо, 
заснувшаго послѣ выпитаго имъ вина. Онъ освобождаете его, сажаете на ло-
шадь, все еще привязанную къ рѣшеткѣ Карусели, и привозить его къ его же 
канонирами. Генріо, разбуженный, ободренный, горящій желаніемъ отомстить 
з а свой позоръ, бросается къ своими батареями и обращаете пушки противъ 
Конвента. 

6. 

Было семь часовъ вечера. Въ это время разбредшіеся депутаты обыкно-
венно возвращались въ засѣданіе. Лица у всѣхъ были блѣдны отъ смущенія. 
Вполголоса передавались мрачныя предзнаменованія, собранный со всѣхъ сто-
ронъ въ эти часы бездѣйствія: клятва якобннцевъ умереть нлн побѣдить 
вмѣстѣ съ Робеспьеромъ, освобожденіе арестованныхъ, потоки возмущенія, 
разливающійся по предмѣстьямъ, звонъ отдаленнаго набата, присоедпненіе сек-
цій къ коммунѣ, пушкп, наведенный на Тюльери, пустота, образовавшаяся во-
кругъ Конвента, смѣлоеть комитетовъ, не обращающих1!, вниманія на народи, 
вооружившійся силой отвлеченнаго закона, приближеніе трехъ тысячъ юныхъ 
питомцевъ націн, этихъ преторіанцевъ Робеспьера, спѣшащихъ съ Марсова поля 
на нризывъ Лабретеша и Субербьеля, чтобы освятить кровыо царствованіе 
новаго Марія. Робкіе преувеличивали опасность, нерѣшительные раздували ее, 
низкіе появлялись у дверей, зондировали почву и исчезали. Члены комитетовъ, 
принужденные удалиться изъ обычнаго мѣста засѣданій вторгнувшимся Коф-
фингаломъ и предупрежденные о присутствія Генріо на Карусельской площади, 
обсуждали положеніе дѣлъ въ комнатѣ, примыкающей къ залѣ публичныхъ 
засѣданій. Вся законная сила заключалась въ нихъ однихъ. Спасеніе Конвента 
зависѣло отъ ихъ выдержки. Одно слово могло погубить ихъ, одинъ ж е с т е — 
спасти. 

Въ эту минуту Конвентъ сталъ на высоту опасности и вполнѣ положился 
на народное представительство, несмотря на то, что нушки были направлены 
на очагъ законовъ. 

Бурдонъ, депутате Уазы, входите на трибуну. Всѣ частные разговоры 
емолкаютъ. Бурдонъ объявляете, что якобинцы только что приняли депута-
цію отъ коммуны и братаются съ инсургентами. Онъ предлагаете Конвенту 

16* 
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тоже побрататься съ населеніемъ Парижа и выйти къ народу, какъ и 30 - го мая, 
чтобы успокоить волненіе граждан*. Мерлин* разсказываетъ, какъ его аресто-
вали приверженцы Генріо п освободили жандармы. Лежандръ, почерпнувшій 
энергію прежних* дней въ отчаянном* положеніп и отсутствін Робеспьера, 
поддерживает* поколебавшееся мужество присутствующих*. Его прерывает* 
шум* снаружи. 

Это канониры, которым* Генріо приказал* выломать двери. Билло-Вареннъ 
сообщает* об* этомъ нападеніи. Депутаты бросаются къ выходу. Колло д'Эрбуа 
стремительно занимает* свой пост*—президентское кресло. Находясь противъ 
двери, это мѣсто должно было служить мишенью для первых* пуль. „Гра-
ждане" , восклицает* Колло, надѣвая шляпу и садясь :—„настал* момент* уме-
реть на своем* посту!"—„Мы и умрем* там*!" отвѣчаютъ въ один* голос* 
всѣ члены Конвента, садясь, какъ бы в * ожиданіи удара. Граждане на три-
бунах*, наэлектризованные этим* поступком*, встают*, дают* клятву защищать 
Конвентъ, толпою выходят* изъ залы и разсыпаются по садам*, по дворам* 
и по сосѣднимъ кварталам*, крича: „Къ оружію!" Конвентъ выносит* декрет*, 
которым* Генріо объявляется внѣ закона. Амаръ выходит* въ сопровождены 
своихъ храбрых* товарищей и обращается съ рѣчыо к * властям*. „Кано-
ниры", говорит* онъ имъ:—„неужели вы покроете безчестьем* родину, кото-
рой оказали столько услуг*? Взгляните на этого человѣка: онъ пьянъ! Кто 
кромѣ пьяницы приказал* бы разстрѣливать представителей п родину". 

7 . 
Канониры, тронутые этими словами и испуганные декретом*, отказываются 

повиноваться своему начальнику. Генріо, покинутый почти половиной войск*, 
съ трудом* возвращает* пушки на площадь ратуши. На его мѣото провозгла-
шен* комендантом* національной гвардіи и всѣхъ военных* сил* 
Конвента отважный Баррасъ. Адъютантами къ нему прикомандировываются 
Фреронъ, Леонард* Вурдонъ, Лежандръ, Гупильо де Фонтеней Бурдонъ (Уазскій), 
все люди испытанной храбрости. Выбирают* двѣнадцать комиссаров*, чтобы 
идти брататься с* секціями, просвѣтить общественное сознаніе, присоединить 
къ Конвенту національную гвардію. Колонны секціонеров* раздѣляются во 
время шествія къ ратуіпѣ. Разрозненный части ихъ слѣдуют* под* вліяніемъ 
различных* побужденій, однѣ за агентами Коммуны, другія за комиссарами 
Конвента. Однѣ слѣдуют* но направлен™ къ Гревской площади; другія вы-
страиваются въ боевом* порядкѣ ,подъ начальством* Барраса , вокруг* Тюльери. 
Народ*, который дергают* во всѣ стороны и который уже устал* отъ этихъ 
конвульсій, слушает* по очередно то прокламаціи коммуны, то декреты Кон-
вента, объявляющіе нѣкоторыхъ граждан* внѣ закона. Онъ не знает*, на 
чьей сторонѣ право. Онъ колеблется и останавливается въ нерешимости. 

8. 
Ночь покрывала уже своею тѣнью отряды войск*, постепенно рѣдѣвшіе 

около ратуши и дѣлавшіеся все болѣе и болѣе плотными вокруг* Тюльюри. 
Баррасъ и военные депутаты, которыми онъ был* окружен*, объѣзжали вер-
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хомъ. при свѣтѣ факеловъ, центральные кварталы Парижа. Они громко при-
зывали гражданъ на защиту представителен отъ мятежной орды заговорщи-
ковъ. Такимъ образомъ вокругъ Конвента собралась армія или, вѣрнѣе, горсть 
преданных™ людей, въ числѣ тысячи восьмисот человѣкъ, изъ гражданъ всѣхъ 
секцій, жандармовъ и нѣсколькихъ канонировъ — перебѣжчиковъ изъ войска 
Генріо. Баррасъ могъ бы увеличить это ядро къ разсвѣгу, но онъ зналъ цѣну 
времени и могущество отваги. Онъ хладнокровно с о с т а в л я е т планъ кам-
панін и тотчасъ же приводить его въ исполненіе. Онъ п р и к а з ы в а е т молча 
окружить ратушу отрядами, которые пробираются по извилистымъ улицамъ и 
отрѣзываютъ такимъ образомъ ннсургентамъ отступление и возможность полу-
чить подкрѣпленіе. Самъ Баррасъ, съ пушками въ авангардѣ , медленно про-
двигается къ ратушѣ вдоль набережной. Леонардъ Бурдонъ, слѣдуя съ другой 
колонной но узкнмъ улицамъ, иараллельнымъ набережной, приближается тѣмъ 
же шагомъ, чтобы одновременно появиться съ другой стороны Гревской пло-
щади. По мѣрѣ того, какъ Баррасъ и Бурдонъ подходили къ очагу возстанія 
гулъ толпы вокругъ ратуши началъ какъ будто замолчать. Воляеніе затихало по 
мѣрѣ ихъ прибдиженія. Ночь боролась за нихъ. Баррасъ, успокоенный безлю-
діемъ набережныхъ, п р и к а з ы в а е т головнымъ своей колонны остановиться. 
Онъ галопомъ возвращается въ Конвентъ. Онъ входить въ задъ, всходить на 
трибуну. Его воинственная осанка, вооруженіе, слова вселяютъ довѣріе въ умы. 
Успокопвъ Конвентъ, Баррасъ снова в с к а к и в а е т на лошадь при крикахъ: „Да 
з д р а в с т в у е т республика! Да з д р а в с т в у е т спаситель Конвента!" Послѣ него 
всходятъ на трибуну Фреронъ и его адъютанты. Онъ даетъ отчетъ о состояніи 
Парижа со стороны Марсова поля. „Мы нерерѣзали путь питомцамъ отечества, 
которыхъ предателю Леба поручили поднять нротивъ Робеспьера", восклик-
ну лъ Фреронъ:—„мы послали канонировъ-патріотовъ на площадь ратуши, при-
казавъ имъ уговорить ихъ заблудшихъ товарищей и вернуть ихъ на путь 
долга. Теперь мы пойдемъ и заставимъ покорить возставшихъ. Если они отка-
жутся выдать намъ измѣнниковъ, мы ногребемъ ихъ подъ развалинами зданія, 
въ которомъ они находятся!" 

Талліенъ садится на предсѣдательское кресло. „Отправляйтесь! говорить 
онъ энергичнымъ голосомъ Фрерону и его товарищамъ:—„отправляйтесь! и 
пусть солнце не взондетъ до тѣхъ поръ, пока не падутъ головы заговор-
щиковъ!" 

9 . 
Между тѣиъ Робеспьеръ все еще оставался въ Комлунѣ в ъ бездѣйствіи, 

на которое онъ себя обрекъ. У него былъ скорѣе видъ заложника, чѣмъ 
вождя возстанія. Коффингалъ, Флёріо, Пейанъ одни только и поддерживали 
энергію Совѣта и преданность народа. Ни у одного изъ нихъ не было на-
столько популярности, чтобы могь поставить свое имя во главѣ такого крупнаго 
движенія. Робеспьеръ отказался отъ этого. Они были вынуждены прнбѣг-
нуть къ насилію, чтобы спасти его, a вмѣстѣ съ нимъ спастись и самимъ. 
„Ахъ, если бы я былъ Робеспьеромъ!" сказалъ ему Коффингалъ. Выходя изъ 
полицейской префектуры, чтобы отправиться въ ратушу, Робеспьеръ все время 
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повторя.ть увлекавшей его депутаціи. „Вы губите меня! вы губите себя! вы 
губите республику!" Съ тѣхъ поръ какъ онъ вошелъ въ Совѣтъ Коммуны, 
онъ дѣлалъ видъ, что остается равнодушнымъ къ движенію, совершающемуся 
вокругъ него. Сенъ-Жюстъ и Кутонъ умоляли его уступить голосу народа, 
своими криками требовавшаго, чтобы онъ прииялъ на себя диктатуру, и упо-
требить свою неограниченную власть въ теченіе ночи на то, чтобы на слѣ-
дующій день передать ее очищенному Конвенту. „Народъ" , повторялъ ему 
Кутонъ:—„ждетъ отъ тебя одного только слова, чтобы уничтожить своихъ ти-
рановъ, а твоихъ враговъ! Обратись къ нему хоть съ прокламадіей, чтобы 
указать ему, что онъ долженъ дѣлать.—Отъ чьего же имени?—спросилъ Ро-
беспьер!,.—Отъ имени поираннаго Конвента, отвѣтилъ Сенъ-Жюстъ.—Вспомни 
слова Серторія, прибавилъ Кутонъ: 

„Рішъ уже не въ Римѣ , онъ весь тамъ, гдѣ я!" *) 

— Нѣтъ, нѣтъ, возразилъ Робеспьеръ:—я не хочу показать примѣръ 
порабощенія народнаго представительства гражданиномъ. Насъ превращаете 
въ ничто только народъ, мы не должны замѣнять свою волю его правами.— 
Въ такомъ случаѣ, воскликнулъ Кутонъ:—намъ остается только умереть!—„Ты 
правъ" , флегматично произнесъ Робесиьеръ, предпочитавшій, повидимому, уме-
реть какъ жертва, чѣмъ побѣдпть, какъ мятежникъ; онъ молча облокотился 
на столъ совѣта. „Итакъ это ты насъ убиваешь", еказалъ ему Сенъ-Жюстъ. 
Передъ глазами у Робеспьера лежалъ листе бумаги съ штемпелемъ парижской 
Коммуны. Это было наскоро составленное однимъ изъ членовъ совѣта воззва-
ніе къ мятежу. Робеспьеръ, уступая настояніямъ коллегъ, подписалъ въ концѣ 
страницы наполовину свое имя, но затѣмъ вслѣдствіе угрызеній совѣсти или 
нерѣшитедьноети не докончилъ подписи и оттолкнулъ бумагу и перо. Это по-
ведете , губившее друзей Робеспьера, не уронило его однако въ ихъ глазахъ. 

Кутонъ упрекалъ себя въ томъ, что онъ не сумѣлъ возвыситься до та-
кого безстрастія въ своемъ патріотизмѣ. Леба, человѣісь дѣла, почувствовали, 
что имъ овладѣло восхшценіе. Робеспьеръ младшій угадывалъ свой долгъ по 
глазамъ брата. Сенъ-Жюстъ, замкнувшійся въ почтительномъ молчаніи, не 
рѣшался спорить противъ идеи, которую онъ считалъ выше своихъ 
если не по геніальности, то по благородству. Онъ ждалъ. чтобы оракулъ в ы -
сказался устами народа, готоваго одинаково слѣдовать за своимъ властелн-
номъ на диктатуру и на смерть. 

Одинъ только Пейанъ нробовалъ поддержать въ девяносто двухъ членахъ 
Коммуны, въ народѣ, занимавшемъ трибуны, и въ толпѣ , заполнившей ра-
тушу, стойкость и пылъ возстанія. Онъ надѣялся воспламенить единомышлен-
никовъ Коммуны своимъ негодованіемъ и сдѣлать единственнымъ нрибѣжнщемъ 
для нихъ побѣду, прочитавъ имъ только что изданное Конвентомъ постановле-
ніе, объявляющее нѣкоторыхъ гражданъ внѣ закона. Онъ коварно нрисоеди-
нилъ къ списку лицъ, объявленныхъ внѣ закона, и тѣхъ, кто находился на 
трибунахъ, въ надеждѣ объединить и сдѣлать солидарными народъ и Коммуну. 
Но эта хитрость Пепана, которая могла все спасти, наоборотъ, все погубила. 

*) Rome n'est plus dans Rome, elle toute où je suis. 
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Не успѣлъ онъ дочитать фальшивый декрет®, какъ публика, занимавшая три-
буны, исчезла, точно изъ-за декрета передъ нею блеснул® мечъ Конвента. Въ 
своем® бѣгствѣ трибуны увлекли массу секціонеровъ, утомленных® движеніемъ, 
которое въ теченіе семи часов® обращалось вокруг® одной точки. Половина 
ночи прошла в ъ этихъ колебаніяхъ. На ратушѣ пробило два часа. 

10. 
Въ этот® самый момент® отряд® Леонарда Бурдона, неслышно лроскольз-

нувшій но боковым® улицам® на набережную, остановился, прежде чѣмъ всту-
пить на Гревскую площадь съ криком®: „Да здравствует® Конвентъ!" Тщетно 
Генріо, съ саблей въ рукѣ, скакал® какъ безумный среди толпы и, топча ее 
лошадью, отвѣчалъ на ея крик® криком®: „ Д а здравствует® Коммуна!" Все-
общее презрѣніе къ этому военачальнику, его безпорядочныя движенія, расте-
рянные жесты, пьяное лицо, окруженныя улицы, приближающіяея войска вы-
зывают® упадок® духа въ рядах® секціонеровъ. Канониры заглушают® свист-
ками слова своего н е д а л е к а я генерала, повертывают® дула пушек® въ сто-
рону ратуши, оглашают® площадь и набережный громогласным® „да здрав-
ствует® Конвентъ!" и разсѣиваются. 

Колонна Варраса останавливается при этомъ крикѣ , чтобы дать время 
толпѣ очистить площадь. Въ нѣсколько минут® все исчезает® или присоеди-
няется къ батальонам® Конвента. 

Глубокое молчаніе царит® у дверей Коммуны. Леонард® Вурдонъ въ этой 
неподвижности подозрѣваетъ ловушку. Онъ думает®, что инсургенты, укрѣпив-
шись въ залах®, начнут® громить его колонну и погребут® себя под® разва-
линами ратуши. Вслѣдствіе в з а и м н а я страха Гревская илещадь долго остается 
пустой, a осаждающіе и осажденные держатся на разстояніи другъ отъ друга. 
Наконецъ Дюдакъ, рѣшительный агент® Комитета общественной безопасности, 
во главѣ двадцати пяти сапер® и нѣсколькихъ гренадеров®, переходить пло-
щадь, вышибает® двери ударами топоров® и поднимается, со штыками н а п е -
ревѣсъ по главной лѣстницѣ. 

11. 

При звукѣ приближающихся шагов®, Леба, у котораго было при себѣдва 
пистолета, предлагает® одинъ изъ нихъ Робеспьеру, убѣждая его застрѣлиться. 
Но Робеспьеръ, Сенъ-Жюстъ и Кутонъ отказываются лишить себя жизни, 
предпочитая смерть отъ руки врагов®. Везстрастно сидя за столом® въ залѣ 
Равенства, они прислушиваются къ поднимающимся шагам®, смотрят® на дверь 
и ждут® рѣшенія своей участи. 

При первом® стукѣ р у ж е й н а я приклада о ступеньки лѣстницы, Леба стрѣ-
ляетъ себѣ въ сердце и падает® мертвый на руки Робеспьера м л а д ш а я . Гіо-
слѣдній, хотя и убѣжденъ въ своей невинности и оправданіи, не хочетъ пе-
режить ни своего брата, ни друга. Онъ открывает® окно, выпрыгивает® на 
двор® и ломает® себѣ ногу. Коффингалъ, наполняя звуком® своихъ шагов® и 
ругательствами залы и коридоры, встрѣчаетъ Генріо, отупѣвшаго отъ страха 
и вина. Коффингалъ упрекает® его въ низости и пьянствѣ, схватываетъ на 
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руки, подносить къ открытому окну и кндаетъ изъ второго этажа на кучу 
мусора. „Убирайся, жалкій пьяница", говорить онъ, бросая его въ простран-
ство:—„ты недостоинъ эшафота!" 

Тѣмъ временемъ Дюлакъ, успокоившись относительно помѣщенія Коммуны, 
послалъ одного пзъ своихъ гренадеровъ предупредить отрядъ Бурдона о сво-
бодномъ доступѣ въ ратушу, 

Леонардъ Бурдонъ выстраиваете свой полкъ въ боевомъ порядкѣ передъ 
входомъ. Самъ онъ поднимается по лѣстницѣ въ сопровождены пяти жандар-
мовъ и отряда. Онъ бросается вмѣстѣ съ Дюлакомъ и этимъ отрядонъ въ 
залу Равенства. Дверь подается подъ ударами ружейныхъ нрикладовъ грена-
деръ. „Смерть тирану!—Который тирань?" кричать солдаты. Леонардъ Бур-
донъ не рѣшается встрѣтиться взглядомъ съ своимъ безоружнымъ врагомъ. 
Стоя немного поодоль отъ отряда позади жандарма, ио имени Меда, онъ схва-
тываетъ правой рукой руку жандарма, въ которой тотъ держите пистолета, 
и, указывая ему лѣвой рукой, в ъ кого нужно цѣлиться, направляете дуло ору-
жія на Робеспьера и говорить жандарму: „Это онъ!" Раздается выстрѣлъ; 
голова Робеспьера падаете на столъ, заливая кровью воззваніе, которое онъ 
не успѣлъ подписать. Пуля пробила ему нижнюю губу и раздробила зубы. 
Кутонъ хочетъ встать, но не можетъ удержаться на своихъ безжизненныхъ 
ногахъ и падаете подъ столъ. Сенъ-Жюстъ продолжаете сидѣть неподвижно. 
Онъ то съ грустью смотрите на Робеспьера, то съ гордостью на враговъ. 

12. 
При звукѣ выстрѣловъ и крикахъ „Да здравствуете Конвентъ!" колонны 

Барраса наводняютъ площадь, берутъ приступомъ ратушу, запираютъ всѣ вы-
ходы, овладѣваютъ Флёріо, Пейаномъ, Дюплэ, восемьюдесятью членами Ком-
муны, связываютъ ихъ, выстраиваютъ ихъ въ колонну въ залѣ и пригото-
вляются вести ихъ съ тріумфомъ въ Конвентъ. Одинъ Коффингалъ спасается, 
воспользовавшись всеобщимъ замѣшательствомъ; онъ выбиваете забаррикади-
рованную дверь одной изъ залъ и бѣжитъ черезъ нея изъ ратуши и укры-
вается на рѣкѣ въ лодкѣ, принадлежащей прачкамъ, откуда его на другой 
день выгоняете голодъ, заставивъ выдать себя. 

Баррасъ, въ сопровождены длинной цѣпи плѣнниковъ, возвращается съ 
своими колоннами къ Конвенту. Начало свѣтать. Шествіе открывалъ Робеспьеръ, 
котораго несли на носилкахъ четверо жандармовъ; лицо его было завязано 
окровавленнымъ нлаткомъ. Люди, несшіе Кутона, преднамѣренно уронили его 
изъ чувства презрѣнія къ нему на углу Гревской улицы; затѣмъ они подняли 
его. Изъ-за его разорваннаго и испачканнаго платья виднѣлась часть обна-
женнаго торса. Робеспьера младшаго, лншившагося сознанія, несли на рукахъ 
два человѣка изъ народа. Трупъ Леба былъ покрыть бархатной скатертью, 
залитой кровью. Сенъ-Жюстъ слѣдоналъ за нами пѣшкомъ со связанными за 
спиною руками, съ обнаженной головой, опущенными глазами, съ выраженіемъ 
лица, выражавшимъ сосредоточенность, но не стыдъ. 

Въ пять часовъ голова колонны вошла въ Тюльери. Конвентъ безстрашно 
ожидалъ развязки. По шумному волненію узнаютъ о приближеніи Барраса и 
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Фрсрона. Председательствуете Шарліе . . „Подлый Робеспьеръ тамъ ," говорите 
онъ, указывая на дверь:—„хотите ли вы, чтобы онъ вошелъ?"—Нѣтъ! нѣтъ! 
отвѣчаютъ представители, одни, побуждаемые ужасомъ, другіе—состраданіемъ.— 
„Положить въ Конвентъ тѣло человѣка, запятнавшаго себя всѣми преступле-
ниями", восклицаетъ Тюріо:—„значило бы лишить подобающаго ему блеска 
этотъ прекрасный день. Трупъ тирана можетъ только распространить заразу. 
Робеспьера и его соумышленниковъ ждете другое мѣсто—на площади Рев'о-
люціи" . 

Леонардъ Бурдонъ, опьяненный побѣдой, докладываете о своей экспеди-
ции п представляете Конвенту жандарма, выстрѣлившаго въ Робеспьера. Ле-
жандръ возвращается, вооруженный двумя пистолетами. Овъ сообщаете, что 
только что разсѣялъ толпу якобинцевъ и лично заперъ двери ихъ залы. Онъ 
бросаете ключи отъ дверей на столъ. 

13 . 
Робеспьера положили на столъ въ пріемной залѣ . Его голову поддержи-

вали опрокинутый стулъ. Огромная толпа входила, уходила, все время возоб-
новлялась, желая взглянуть на низверженнаго главу республики. Нѣсколько 
депутатовъ изъ числа его вчерашнихъ льстецовъ пришли убѣдиться, правда ли, 
что тпранъ больше не встанетъ. Агонія раненаго не могла сдержать ни взгля-
довъ, ни оскорбленій, ни презрѣнія. Пристава Конвента пальцами указывали 
на него публикѣ, какъ на дикаго звѣря въ клѣткѣ . Онъ притворился мер-
твыми, чтобы избѣжать оскорбленій и ругательствъ, которыми онъ служилъ 
мишенью. Одинъ чиновники изъ Комитета общественнаго спасеяія, радовав-
іяійся паденію тираніи, но пожалѣвшій Робеспьера какъ человѣка, подошелъ 
къ нему, развязали у него подвязку, спустили чулокъ и, положивъ руку на 
его обнаженную ногу, убѣдился по дульсаціи артеріи въ томъ, что онъ живъ. 
„Надо его обыскать", сказали в ъ толпѣ. Въ карманѣ его платья нашли пару 
пистолетовъ въ кабурахъ. На кабурѣ былъ выгравированъ гербъ Франціи. 
„Взгляните на этого злодѣя," кричитъ толпа :—„вотъ доказательство, что онъ 
мечталъ о тронѣ: онъ носили запрещенные символы королевской власти!" 
Эти пистолеты, запертые въ футлярѣ и заряженные, вполнѣ доказываютъ, что 
Робеспьеръ не стрѣлялся самъ. 

Въ эту минуту Лежандръ вошелъ въ залу, приблизился къ тѣлу своего 
врага и, обратившись къ нему съ театральными жестомъ, сказалъ: „Ну, ти-
рань! ты, для котораго вчера еще была мала республика, занимаешь теперь 
два квадратныхъ фута на этомъ маленькомъ столѣ!" Робеспьеръ съ ужасомъ 
и презрѣніемъ долженъ былъ слушать этотъ голоси, который онъ заставляли 
замолкать въ Конвентѣ одними взглядомъ и льстивость котораго послѣ смерти 
Дантона возбуждала въ немъ отвращеніе. Оставаясь неподвижными, онъ ви-
дѣлъ и слышали все. Кровь, лившаяся изъ раны, запеклась у него во рту. 
Оиъ собрался съ силами и вытеръ ее кожаными чехломъ отъ пистолета. 
Угасшими, но наблюдательными взоромъ онъ обводили толпу, какъ бы 
отыскивая въ ней сочувствія или справедливости, но, встрѣтивъ одно отвра-
щеніе, снова закрывали глаза. Ж а р а въ залѣ стояла удушливая. Щеки у Ро-
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беспьера горѣли лихорадочным® румянцем®; на лбу выступил® пот®. Никто но 
шевельнул® рукой ради него. Возлѣ него поставили на стол® сосуд® съ уксу-
сом® и положили губку. Отъ времени до времени онъ смачивал® уксусом® 
губку и обтирал® себѣ губы. 

ІІослѣ этой продолжительной выставки на-показъ у двери залы, черезъ 
которую побѣжденный слышал® взрывы негодованія трибун® против® него, его 
перенесли въ Комитет® общественной безопасности. Бплло-Вареннъ, Колло 
д'Эрбуа, Вадье, самые заклятые его враги, ждали его тамъ. Они допросили 
его для формы. Онъ отвѣчалъ нмъ только взглядом®. Пришлось сократить 
ихъ радость и его пытку. Когда его перенесли въ Отель-Дьё, хирурги изслѣ-
довалп и перевязали ему рану. Робеспьеръ застал® тамъ Кутона, котораго 
перенесли туда какъ больного; Генріо, получившая переломы отъ паденія и, 
наконец®, своего брата, которому уже наложили перевязку на перелом®. Послѣ 
перевязки, всѣхъ раненых® перенесли въ Консьержери и помѣстшш въ одну 
камеру. Сенъ-Жюстъ уже ожидал® ихъ тамъ у трупа Леба. 

Входя въ Консьержери, Сенъ-Жюетъ встрѣтился под® низким® сводом® 
калитки съ генералом® Гошемъ, который былъ препровожден® туда нѣсколь-
кими недѣлямп раньше по его же приказанію. Гошъ, вмѣсто того, чтобы 
оскорбить своего навшаго врага, посторонился и, опустив® глаза, пропустил® 
молодого проконсула. Герои уважают® несчастіе даже тѣхъ, благодаря кому 
они подверглисъ гоненію. 

Мэр® Флёріо-Леско, Пейанъ, Дюма, Вивье, предсѣдателъ якобинцевъ, ста -
руха Лавалеттъ, Дюплэ, его жена и дочери, хозяева Робеспьера, были также 
переведены в ъ Консьержери изъ Люксембурга, куда их® первоначально отправили. 

10-го термидора ( 2 8 - г о іюля) ихъ отправили или снесли въ революцион-
ный судъ. Конвентъ отнынѣ былъ так® увѣренъ въ повиновеніи, что не пе-
ремѣнилъ даже исполнителей своей воли. Судьи и присяжные были тѣ же. ко-
торые еще наканунѣ готовы были послать на смерть врагов® своихъ сего-
дняшних® подсудимых®. Фукье-Тенвиль тѣмъ же тоном® суровой убѣжден-
ности прочел® декрет® о признаніи внѣ закона и ограничился установленіемъ 
личности. Фукье не посмѣлъ поднять глаз® яп на Дюма, своего товарища по 
обязанностям® судьи, ни на Робеспьера, своего патрона. 

Въ пять часов® телѣжки ждали приговоренных® у г л а в н а я входа. Р о -
беспьеръ, его брат®, Кутонъ, Генріо и Леба были одни трупами, другіе ка-
лѣками. Ихъ привязали за ноги, за туловище и за руки къ перекладинам® 
первой телѣжки. Толчки на мостовой вырывали у нихъ крики и стоны. Их® 
повезли ио самым® длинным® и населенным® улицам® Парижа. Двери, окна, 
балконы, крыши были унизаны зрителями, преимущественно женщинами, 
одѣтыми по праздничному. Они апплодировали казни, думая искупить тер-
роръ ненавистью къ человѣку, давшему ему свое имя. „На смерть! на 
гильотину!" кричали возлѣ колес® сыновья, родители, друзья жертв®. Толпа 
немногочисленная и угрюмая, смотрѣла не выражая ни сожалѣнія, ни удовле-
творенія. Только юноши, лшпившіеся отцов®, и женщины—мужей, временами 
прорывали цѣпь жандармовъ, хватались за оси и осыпали проклятіями Ро-
беспьера. Они, повидимому, боялись, чтобы смерть не помѣшала удовлетво-
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рить нхъ месть. Голова Робеспьера была обвязана запятнанной кровью по-
вязкой, поддерживавшей его подбородок* и связанной узлом* на затылкѣ . 
Видны были только одна щека, лоб* и глаза. Сопровождавшіе его жандармы 
указывали на него концом* сабель. Онъ отворачивал* голову и 'ййкимал* 
плечами, какъ будто въ нем* возбуждало сожалѣніе заблужденіе, приписы-
вавшее ему одному всѣ вопіющія преступленія, связанный съ его именем*. 
Все его сознаніе свѣтилось въ его глазах*. Поза его выражала покорность, 
но не страх*. Тайна, окутывавшая его жизнь, скрывала его мысли. Он* го-
товился умереть, не сказав* послѣдняго слова. 

14. 
Перед* домом* ремесленника, гдѣ жил* Робеспьеръ и откуда взяли въ 

тюрьму отца, мать и дѣтей, толпа женщин* остановила шествіе п начала 
плясать вокруг* тедѣжки. 

Ребенок*, несшій отъ мясника ведро съ бычачьей кровью, обмакнул* въ 
нее метлу и обрызгал* ею стѣны дома. Робеспьеръ во время этой остановки 
закрыл* глаза , чтобы не видѣтъ, какъ оскорбляют* дом* его друзей, куда 
онъ внес* столько горя. Это былъ единственное движеніе, которым* вырази-
лось соетояніе его души въ теченіе трйдцати-часовой муки. 

Въ тот* же день вечеромъ мстительный фуріи ворвались въ тюрьму, куда 
была заключена жена Дюплэ, задушили ее, a затѣмъ повѣсили на карнизѣ 
от* занавѣси. 

Шествіе двинулось дальше къ эшафоту. Кутонъ ѣхал* задумавшись; Ро-
беспьеръ младшій былъ растроган*. Толчки, бередившіе его сломанную ногѵ, 
вырывали у него невольные крики. У Генріо все лицо было окровавлено, какъ 
у пьяницы, иоднятаго въ лужѣ. С* него сорвали мундир*. Из* одежды на 
на нем* осталась одна только рубашка, забрызганная грязью. На блѣдномъ, 
но спокойном* лицѣ Сенъ-Жюста, одѣтаго прилично и подстриженного, не 
было замѣтно ни униженія, ни гордости. По устремленному вверх* взгляду 
направленному по ту сторону жизни и эшафота, было видно, что онъ остался 
вѣрен* своимъ убѣжденіямъ, отправляясь на казнь, такъ же какъ и во время 
тріумфа, что онъ сознает*, за чтб идет* на смертъ и ни в * чем* не упре-
кает* судьбу, такъ какъ умирает* за вѣрность своим* ѵбѣжденіямъ, своему 
вождю и своей миссіи. Человѣкъ, непонятый и неполный, состоящііі цѣли-
комъ изъ одного разума: сердце, какъ орган*, было такъ же чуждо его при-
родѣ, как* и его теоріи. Отсутствующее сердце нп въ чем* не упрекало его 
отвлеченную совѣсть, и онъ умирал* всѣмъ ненавистный и всѣмн проклинае-
мый, не чувствуя за собою вины. Духовная слѣпота, увлекающая въ пропасть 
того, кто хочет* спасти міръ и заслужить удивленіе потомства! Можно уди-
вляться, сколько было молодости при таком* догматизмѣ идей, сколько граціи 
при фанатизмѣ и сколько совѣсги при такой неумолимости. 

Достигнув* статуи Свободы, палачн подняли раненых* на помост* гильо-
тины. Ни один* изъ осужденных* не обратился к* народу ни с* рѣчыо, ни 
съ упреком*. Они прочли свой приговор* въ сдержанности толпы. Робеспьер* 
твердыми шагами поднялся по ступеням* эшафота. Прежде чѣмъ отцѣпить 
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ножъ, палачи сорвали повязку, покрывавшую его щеку, чтобы лезвіе топора 
не зазубрилось объ полотно. Робеспьеръ зарычалъ отъ физической боли и 
рычаніе дго было слышно въ самыхъ отдаленныхъ концахъ площади Револю-
ціп. Площадь затихла. Раздался глухой ударъ топора. Голова Робеспьера 
скатилась. За ударомъ тоиора послѣдовалъ глубокій вздохъ толиы, сопровож-
даемый оглушительными рукоплесканіями. 

Тогда на вершннѣ эшафота появился Сенъ-Жюстъ, высокій, тонкій, съ 
склоненной головой, связанными руками, съ ногами, обрызганными кровью 
своего учителя; его высокій, хрупкій силуэтъ рисовался на фонѣ вечерняго 
неба, освѣщеннаго послѣднимъ отблескоиъ зари. Сенъ-Жюстъ умеръ, не разжимая 
губъ, унеся въ могилу свою покорность или протеста. Ему было двадцать 
шесть лѣтъ и два дня. 

Эти двадцать шесть обезглавленныхъ труповъ бросили вмѣстѣ съ тру-
помъ Леба на телѣгу. 

15 . 
Нѣсколько недѣль спустя молодая женщина, одѣтая какъ прачка, съ шести-

мѣсячнымъ ребенкомъ на рукахъ, вошла въ меблированный домъ и выразила 
желаніе поговорить наединѣ съ дочерью хозяина отеля. Незнакомка была дочь 
Дюплэ, вдова Леба. Послѣ самоубійства мужа, казни отца, убійства матери 
п заключенія сестеръ, госпожа Леба перемѣнила имя и начала одѣваться, какъ 
одѣваются женщины изъ народа; она зарабатывала пропитаніе себѣ и ребенку 
стиркой бѣлья въ лодкахъ, которыя были устроены на рѣкѣ для прачекъ. 
Только нѣсколько ресиубликаяцевъ, подвергшихся преслѣдованію, знали ея 
тайну и преклонялись передъ ея мужествомъ. Ей не осталось послѣ мужа ни 
наслѣдства, ни портрета, ни какого-либо предмета воспоминанія. Она молча 
обожала память о немъ. 

Юная бѣглянка узнала, что у кватирной хозяйки Сенъ-Жюста, художницы 
ио профессіи, былъ портрета ученика Робеспьера, нарисованный ею незадолго 
до его казни. Она горѣла желаніемъ нріобрѣсти этотъ портрета, напоми-
навши! ей въ лицѣ товарища и лучшаго друга Леба ея мужа. Молодая ху-
дожница, сама доведенная до нищеты заключеніемъ отца, котораго преслѣдо-
вали какъ квартирнаго хозяина Сенъ-Жюста, запросила за свою работу шесть 
дуидоровъ. У госпожи Леба не было такой суммы. Она спасла отъ секвестра 
одинъ только сундукъ съ тряиьемъ, бѣлье и подвѣнечиое платье. Она пред-
ложила сундукъ со всѣмъ содержимымъ въ уплату з а портрета. Художница 
согласилась на обмѣнъ. Вѣдная вдова принесла ночью свое тряпье и унесла 
портрета. Такимъ образомъ, благодаря супружеской любви, сохрани-
лось для потомства единственное изображеніе юнаго революціонера, нре-
краснаго собою, прияудливаго, туманнаго, какъ теѳрія, вдумчиваго, какъ 
система, трагичнаго, какъ предчувствіе. Это скорѣе изображение идеи, чѣмъ 
человѣка. Оно напоминаетъ собою республику временъ Дракона. 

16. 

'Гаковъ былъ конецъ Робеспьера и его нартіи, захваченныхъ и умерщвлен-



ныхъ въ то время, когда онъ обдумывалъ планъ, какимъ образомъ вернуть 
терроръ къ закону, революцію къ порядку, а республику къ единству. По-
бѣжденный людьми, изъ которыхъ одни были лучше, a другіе хуже его, онъ 
имѣлъ несчастіе умереть какъ разъ въ день окончанія террора, такъ что 
на него пала та кровь жертвъ казней, который онъ хотѣлъ прекратить, и про-
клятія казненныхъ, которыхъ онъ хотѣлъ спасти. День его смерти можетъ 
быть отмѣченъ какъ срокъ, но не какъ причина нрекращенія террора. Казни 
прекратились бы съ его побѣдой такъ же, какъ онѣ прекратились съ его 
казнью. Божественное правосудіе отвергло такимъ образомъ его раскаяніе и 
принесло несчастіе^ его добрымъ намѣреніямъ. Оно обратило его могилу въ 
закрытую пропасть. Оно обратило память о немъ въ загадку, которую исторія 
страшится разгадать изъ страха быть несправедливой, произнеся слово „пре-
ступленіе", и возбудите ужасъ, сказавъ „добродѣтель"! Чтобы быть справед-
ливымъ и поучительнымъ, необходимо смѣло соединить оба эти слова, кото-
рый не должны бы стоять рядомъ, и образовать изъ нихъ одно сложное слово. 
Или, вѣрнѣе, придется отказаться отъ опредѣленія того, что не поддается 
окончательно опредѣленію. Этотъ человѣкъ не могъ быть и впредь не можетъ 
быть опредѣленъ. • 

Въ жизни его есть задача и задача великая: мудрое народовластие. Есть 
двигатель и двигатель похвальный: жажда истины и справедливости законовъ. 
Есть деятельность, которую нельзя не поставить въ заслугу: смертельный бой 
съ порокомъ, ложью и деспотизмомъ. Есть самоотверженіе, неустанное, пол-
ное, какъ жертвоприношенія въ древности: это принесете въ жертву своему 
дѣлу своей молодости, покоя, счастья, чеетолюбія, жизни, даже самой памяти 
о себѣ. Наконецъ, есть средство, которое иногда законно, иногда отврати-
тельно: популярность. Онъ льстите низкимъ инстинктамъ толпы. Онъ разду-
ваете подозрѣніе. Онъ возбуждаете зависть, разжигаете гнѣвъ, отравляете 
месть. Онъ открываете вены общественному организму, чтобы излѣчить его 
отъ болѣзни; но онъ равнодушно смотритъ, какъ изъ него уходятъ чистые 
жизненные соки одновременно съ нечистыми, и не бросается между жертвами 
и палачами. Онъ не хочетъ зла, но терпите его. Онъ бросаете въ жертву 
тому, что считаете необходимостью въ своемъ положеніи, головы короля, ко-
ролевы, ихъ неповинной сестры. Онъ жертвуете ради воображаемой необхо-
димости головой Верньо; изъ страха—головой Дантона. Онъ позволяете, что-
бы его имя въ теченіе восемнадцати мѣсяцевъ служило вывѣской эшафоту и 
оправданіемъ смерти. Онъ надѣется искупить впоелѣдствіи то, что не можетъ 
быть искуплено никогда: преступленіе въ настоящемъ—святостью будущихъ 
учрежденій. Онъ опьяняется перспективой будущаго всеобщаго благополучія 
въ то время, когда Франція трепещете на эшафотѣ . У него кружится голова 
отъ идей гумманизма. Онъ хочетъ вырвать носредствомъ желѣза всѣ корни зла 
изъ общественной почвы. Онъ присваиваете себѣ права Провидѣнія, имѣя 
творческое чувство и планъ въ головѣ. Онъ ставить себя на мѣсто Бога. 
Онъ хочетъ сдѣлаться геніемъ-истребителемъ и творцомъ революціи. Онъ за-
бываете, что если бы всѣ люди такъ обожествляли себя, то на землѣ остался 
бы лишь одинъ человѣкъ и что этотъ человѣкъ добилъ бы всѣхъ остальныхъ! 
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Онъ пятнаете кровью чистѣншія философскія ученія. Онъ внушаетъ будущимъ 
поколѣніямъ ужасъ передъ народовластіемъ, отвращеніе къ республикѣ, какъ 
къ учрежденію, сомнѣніе въ свободѣ. Наконецъ, онъ падаетъ побѣжденный 
при первомъ столкновеніи съ терроромъ, потому что не обрѣлъ съ самаго 
начала силы и права нобѣдить его. Его принципы безнлодны и осуждены, 
такъ же какъ его проскрипціи, и онъ умираетъ, воскликнувъ съ разочарова-
віемъ, подобно Бруту: „республика погибаете вмѣстѣ со мною!" Въ эту ми-
нуту онъ былъ дѣйствительно душою республики. Она потеряла сознаніе вмѣ-
стѣ съ его послѣднимъ вздохомъ. Бели бы Робеспьеръ остался чпетымъ и 
поддался заблужденіямъ демагоговъ до этого кризиса, проявившагося въ уто-
млены и угрызеніи совѣсти, республика осталась бы жить въ немъ, обнови-
лась бы и восторжествовала. Она искала устроителя, а онъ явился соучаст-
БИКОМЪ. Онъ готовилъ ей Кромвеля. 

Величайшее несчастіе Робеспьера заключалось не въ томъ, что онъ по-
гибъ самъ и увлекъ за собою республику, но въ томъ, что, погибая, онъ не 
могъ завѣщать демократіи въ своемъ лицѣ , въ лицѣ человѣка, искренно же-
лавшаго ее олицетворить, память о чистой, блестящей, беземертной личности, 
мстящей судьбѣ за равнодушіе къ дорогому ей дѣлу и протестующей противъ 
исчезновенія въ памяти потомства возбуждаемымъ въ немъ восхищеніемъ безъ 
противорѣчін и ограничены. Республикѣ для мартиролога ея основателей ну-
женъ былъ Катонъ Уттическій, а Робеспьеръ далъ ей Марія, да еще безъ 
меча. Демократія жаждала славы, которая бы, соединенная съ именеыъ из-
вѣстнаго лица, навѣки засверкала надъ ея колыбелью! Робеспьеръ напомпналъ 
лишь о большомъ постоянствѣ, великой неподкупности и великомъ упрекѣ . 
Это было возмездіемъ человѣка, народа, времени, будущаго. Часто дѣло то же, 
что имя. Дѣло демократіи никогда не должно было быть обречено на сокрытіе 
или оправданіе его имени. Обликъ демократін долженъ быть великодушенъ, 
милосерденъ и непреложенъ какъ истина. 

1 7 . 

Съ Робеспьеромъ и Сенъ-Жюстомъ кончается великій періодъ республики. 
Появляется новое поколѣніе революціонеровъ. Республика переходите отъ тра-
гедіп къ ннтрпгѣ, отъ мистицизма къ честолюбію, отъ фанатизма къ жадности. 
Остановимся на моментѣ, когда все мельчаете, чтобы оглянуться на то, что 
было такимъ великимъ. 

Республика просуществовала только пять лѣтъ. Для Франціи эти пять 
лѣтъ—пять вѣковъ. Быть можетъ, ни въ одну эпоху, со времени воплощенія 
христіанскихъ идей, ни одна страна иа землѣ не извергла въ такой короткій 
промежутокъ времени столькихъ мыслей, людей, натуръ, характеровъ, геніевъ, 
талантовъ, какъ во время этой судорожной переработки политическаго и со-
ціальнаго будущаго, которую назвали французской революціей. Ни вѣкъ Це-
заря и Октавія въ Римѣ ; ни вѣкъ Карла Великаго въ Галліи и Германіи; ни 
вѣкъ Льва X въ Итадіи; ни вѣкъ Людовика XIV во Франціи; ни вѣкъ Кром-
веля въ Англіи! Можно подумать, что земля, работая для созданія прогрессив-
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наго строя обществъ, дѣ.гаетъ усилие, подобное великому акту перерожденія,  
который хочетъ совершить Провидѣніе. Люди родятся, к а к ъ временныя олице-
твореяія того, что должно думать, говорить и дѣлать. Вольтеръ олицетворяете 
здравый смыслъ; Ж а н ъ - Ж а к ъ Руссо—пдеалъ; Кондорсэ—разсчетъ; Мирабо— 
грозу; Верньо—порывъ; Дантонъ—отвагу ; Марате—ярость ; госпожа Р о л а н ъ — 
энтузіазмъ; Шарлотта Кордэ—месть; Робеспьеръ—утопію; С е н ъ - Ж ю с т ъ — ф а н а -
тизмъ республики. А за ними стоять группы второстепенныхъ дѣятелей, ко-
торыхъ республика то соединяла в ъ одно цѣлое, то слова раскидывала, к а к ъ 
зазубрившееся оружіе. Свѣтъ разомъ загорается во всѣхъ точкахъ горизонта. 
Тьма отступаете. Предразсудки исчезаютъ. Совѣеть становится свободной. Ти-
раны трепещутъ. Народы поднимаются. Троны иадаютъ. Испуганная Европа 
пробуете нанести ударъ, но, пораженная сама, отступаете, чтобы издали на-
блюдать великое зрѣлище. Этотъ смертный бой за торжество человѣческаго 
разума въ тысячу р а з ъ славнѣе всѣхъ побѣдъ, одержанныхъ оружіемъ, насту-
пившихъ послѣ него. Онъ завоевываете всему міру неотчуждаемый истины 
взамѣнъ пріобрѣтенія для націи нѣсколькихъ сомнительныхъ провинцій. Онъ 
расширяете область человѣка, вмѣсто увеличения границъ территории. Вмѣсто 
•славы у него мученический вѣнецъ, вмѣсто честодюбія добродѣтель. Гордишься 
тѣмъ, что принадлежишь къ поколѣнію, которому Провидѣніе дало постигнуть 
такія мысли, и что чувствуешь себя сыномъ вѣка , давшаго толчокъ такому 
движенію человѣческаго ума. Франція достойна славы за свой разумъ, за свое 
дѣяніе, з а душу, за кровь! Головы этихъ людей иадаютъ одна за другой, однѣ  
заслуженно, друг ія—нѣтъ , но всѣ онѣ пали во время борьбы за свое дѣло.  
Обвиняешь и прощаешь. Плачешь и проклинаешь. Среди отдѣльныхъ лицъ есть 
виноватая п невинныя, вызывающія сочувствіе, и отвратительныя, жертвы и 
палачи. Дѣло великое, а идея парить надъ тѣми, кто ее проводить, к а к ъ 
вѣчно чистая цѣль надъ ужасами полей битвъ. Пять лѣтъ спустя революция— 
•сплошное кладбище. На могилѣ каждаго изъ жертвъ надпись, характеризую-
щая его. Н а о д н о й — ф и л о с о ф і я . На д р у г о й — к р а с н о р ѣ ч і е . На э т о й — г е й ш . 
Н а т о й — м у ж е с т в о . З д ѣ с ь — п о р о к ъ . Т а м ъ — д о б р о д ѣ т е л ъ . Но на всѣхъ  
написано: „Умеръ за лучшее будущее и трудился для человѣчества". 

Конечно народъ долженъ оплакивать своихъ мертвецовъ и не долженъ 
утѣшаться , если хоть одна голова погибла неправедно и гнусно; но онъ не 
долженъ жалѣть о крови, пролитой для расцвѣта вѣчныхъ истинъ. Богу 
угодно было, чтобы человѣкъ покупалъ этой цѣною прозябаніе и расцвѣтъ 
Его предначертаній о человѣкѣ . Идеи выростаютъ изъ человѣческой крови. 
Откровенія снисходятъ съ эшафотовъ. Всѣ религіи освящаются мучениками. 
Простимъ же другъ другу мы, сыновья бойцовъ и жертвъ! Объединимся на 
ихъ могилахъ для продолженія ихъ прерваннаго дѣла! Престуиленіе потеряло 
все, попавъ въ р е с п у б л и к а н ц е ряды. Сражаться не значить убивать. Осво-
бодіпіъ народное дѣло отъ преступленія, какъ отъ оружія, пронзившаго ему 
руку и замѣнившаго деспотнзмъ—свободой; не будемъ стараться оправдать эша-
фоте—отчизной , a проскрипціи свободой; не будемъ съ помощью софизмовъ 
•объ энергіи революціи изображать духъ вѣка болѣе жестокимъ, чѣмъ онъ 
•былъ иа самомъ дѣлѣ ; оставимъ человѣчеству его сердце ,—это самый вѣрный 
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и самый непогрѣшимый его иринцшіъ,—и смиримся перед* свойством* чело-
вѣческихъ дѣлъ. Исторія революціи славная н грустная, какъ день послѣ по-
бѣды и какъ канун* новаго боя. Но если эта исторія полна печали, зато 
она также полна и вѣры. Она подобна античной драмѣ, въ которой вовремя 
разсказа героя хор* поет* о славѣ , оплакивает* жертвы н возносит* к ъ 
Богу гимн* утѣшенія и надежды! 



К Р И Т И К А 

ИСТОРІИ ЖИРОНДИСТОВЪ, 
написанная самимъ авторомъ «Жиронди-
стовъ » пятнадцать лѣтъ спустя (октябрь, і86і). 

ч 



К Р И Т И К А 

ИСТОРІИ ЖИРОНДИСТОВЪ. 

1. 

Старѣйшіе насъ въ мудрости персы считают* старость небесным* даром*, 
дающим* человѣку возможность обогатить свой умъ, накопив* возможно болѣе 
истин*. Сѣдина считается у них* не признаком* старческой дряхлости, а му-
жественной зрѣлости: это мнѣніе выражено въ одной изъ ихъ пословиц*. По-
словицы на Востокѣ—соль языка. Послѣ обращенія въ народѣ въ видѣ ходя-
чей мелкой монеты, пословицы не погребают* подъ развалинами, а сохраняются 
въ памяти народной какъ неоспоримыя истины. Пословица не встрѣчаетъ воз-
раженій, какъ бы сами боги изрекли ее, настолько перед* нею преклоняются, 
ее признают* и перед* нею смолкают*. 

Итак*, вотъ эта персидская пословица, сложившаяся, вѣроятно, еще до 
Зороастра: 

„Накопленіе лѣтъ—расширеніе мудрости". 
Это значит*, что чѣмъ больше наблюдаешь дѣла людей, тѣмъ становишься 

опособнѣе понять нхъ, и что при равных* достоинствах* старики должны 
обладать большей мудростью, чѣмъ люди молодые. Это такія обыденный 
истины, что стыдно даже высказывать ихъ! Развѣ во всѣ времева почтен-
ному возрасту не отдавали иренмущества въ мудрости? Развѣ кто видѣлъ 
когда-нибудь, чтобы хоть один* народ* (за исключеніемъ абдеритянъ, безум-
наго народа, желавшаго только смѣяться) посадил* въ свой Сенат* молодых* 
людей, прпбѣгал* къ познаніямъ тѣхъ, кто ничему не научился, къ опытности 
тѣхъ, кто еще не жил*. 

Нѣтъ, подобный балъ-маскарадъ, когда, по выраженію Генриха IV, 
сѣдобородые шли бы учиться у безбородых*, былъ бы пзвращеніемъ природы. 
Тогда погибло бы уваженіе—эта великая нравственная поддержка правительств*! 
Политическое общество было бы обречено, благодаря этому вѣчному дѣтству, 
на вѣчное безразсудство! Если бы прошлое не служило наукой для будущаго, 
на что нам* память? Міръ постоянно начинал* бы все снова, и эта послѣ-
довательность безразсудства юности влекла бы за собою непрерывную цѣпь 
катастроф* въ исторіп народов*. 

Итак* опыт* имѣетъ извѣстное значеніе и лѣта приносят* этот* опыт* 
свѣтлымъ умам*. Вотъ объясненіе и оправданіе персидской пословицы: „ Н а -
конленіе лѣтъ—расширеніе мудрости". Жизнь есть урок*, a всякій урок* 
долженъ принести пользу тому, кому его посылает* Бог*. 

17* 
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2. 

Между тѣмъ во Франціи, гдѣ говорятъ такъ хорошо, но составляйте заключе-
ние елишкомъ поспѣшно, во Францін, гдѣ ходячіе парадоксы часто замѣняютъ  
пріобрѣтенныя опытомъ истины, отсталый или передовыя партін придерживаются 
уже въ продолженіе нѣсколькихъ лѣтъ совершенно противоположной пословицы, 
пословицы противной здравому смыслу, пословицы софистической. Смыслъ 
этой пословицы таковъ: „Тотъ, кто измѣняетъ свое мнѣніе—неправъ: тотъ, кто 
воспринимаете уроки жизни и пользуется ими для провѣрки и измѣненія на-
прантенія своей мысли — великій преступникъ. Горе и позорь прогресспв-
нымъ умамъ, которые, живя, стремятся къ совершенствованію и самоиспра-
вленію! Ихъ считаютъ интересанами, неустойчивыми, поддѣлывающпмися  
подъ требованія времени, отступниками отъ своихъ традицій, отвергаю-
щими себя самихъ. Честь и слава неисправимым!.! Исключительнаго довѣрія  
заслуживают!, окаменѣлые умы и упрямые характеры, которые, сдѣлавъ од-
нажды ошибку или глупость, никогда не сознаются въ ней и не откажутся отъ 
нея и предпочитают!, умереть, какъ говорюсь Шатобріанъ— этотъ великій истол-
кователь человѣческой личности нашего вѣка—„оставаясь вѣрными не истинѣ ,  
а самимъ себѣ" . 

3 . 
Сознаюсь, что я никогда не понималъ смысла этой аксіомы упрямства 

партій во Франціи, каковы бы онѣ ни были: „не мѣняйся". 
Ты не долженъ меняться, то есть ты проживешь безконечное число дней, 

ты увидишь, какъ правыя идеи заступятъ мѣсто глупыхъ иредразсудковъ, 
какъ рушатся престолы на подгнивших!, фундаментахъ, какъ исчезнуть касты 
передъ націями, какъ возникнуть праиомѣрныя правительства на принципахъ 
взаимнаго долга и взаимных!, услугъ и обороны, какъ выплывутъ демагоги, 
воплощая въ себѣ пороки толпы, возбуждая страсти народа, доведутъ ихъ до 
безумія, до убійства, вооружатся народной яростью, чтобы взять топоръ вмѣсто 
державы и провести его отточеннымъ лезвіемъ надъ головами толпы, гдѣ  
онъ всегда отыщете голову, поднимающуюся выше другихъ; ты увидишь, 
самую чистую и самую злодѣйскую кровь, льющуюся ручьями по улп-
цамъ твоихъ городовъ; ты увидишь, какъ народныя партіи, выбившись изъ 
силъ, уступать партіи солдатской, первичной формѣ тпраніи; ты увидишь, 
какъ пріобрѣтшій популярность побѣдами солдате однимъ взмахомъ руки 
займете мѣсто свободы, престола и самого народа; ты увидишь, какъ онъ 
бросить вызовъ міру, чтобы, побѣдивъ его, превратить всю Европу въ поле 
длящейся круглые годы битвы, будетъ ради своего честолюбія косить 
періодически новыя поколѣнія быстрѣе, чѣмъ природа въ состояніи воспроиз-
вести ихъ, такъ что старики будутъ задавать еебѣ вопросъ, останется ли еще 
молодежь или же новыя иоколѣнія будутъ рождаться лишь для того, чтобы, 
едва достигнув!, двадцати-лѣтняго возраста, погибать по маноиенію этого иска-
теля славы. 

Ты увидишь, какъ онъ своимъ паденіемъ дастъ жизнь юному поколѣнію  
своего народа, и — о чудо безумія!—ты увидишь, к а к ъ черезт, тридцать лѣтъ 
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народы станутъ боготворить этого истребителя народовъ н величать царствова-
ніемъ это ужаснѣйшее пролитіе кровп, которое когда-либо было на Западѣ со 
временъ Цезаря! 

Ты видѣлъ, какъ неизбѣжный отлнвъ изъ Европы дважды наводнидъ 
твою родину, это орлиное гнѣздо, называемое Франціей, гдѣ побѣдитель, по-
терпѣвшій въ свою очередь пораженіе, сдѣлался добычей своихъ жертвъ. 

Ты видѣлъ, что слава ничто иное какъ паръ, подшшающШся отъ чело-
вѣческон кровн и возносящійся къ небесамъ, правда, паръ, ослѣпляющій бли-
зорукіе глаза народовъ, но тѣмъ не менѣе возносящійся къ небу лишь для того, 
чтобы вопіять къ правосудію и взывать о возмездіи. 

Ты видѣлъ законныхъ королей, наслѣдниковъ обезглавленнаго праведника, 
призванныхъ изъ изгнанія на тронъ и принесшпхъ съ собою въ страну миръ, 
свободу и освобожденіе территории принявшихъ то, что было справедливаго 
въ революціи; возстановившихъ представительное правленіе народа; снособство-
вавшихъ процвѣтанію въ ихъ благоденствующей странѣ , подъ охраной общаго 
равноиравія, краснорѣчія на трибунѣ и въ печати, этой царственности ра-
зума, равняющейся царственности крови; покровительетвовавишхъ съ высоты 
любпмаго народомъ престола истинному возрожденію всѣхъ искусствъ, 
ума, веѣхъ мирныхъ ремеслъ; ты видѣлъ ихъ, пораженныхъ тѣмъ же самьшъ 
оружіемъ, которое они дали въ рукн народу, гнусно обвиненныхъ въ не-
счастіяхъ, которое они только что исправили, и свергнутыхъ съ престола, 
переходящихъ пзъ одного изгнанія въ другое вслѣдствіе неблагодарности 
свободы. 

4 . 
Ты видѣлъ, какъ семейный разладъ овладѣлъ этимъ престойомъ путемъ по-

пулярности, основанной на дурномъ воспомннаніи, наслѣдственности, которая не 
должна считаться преетушіеніемъ въ дѣтяхъ, неповинныхъ въ прегрѣиіеніяхъ 
отца, но въ то же время не должна болѣе давать имъ правъ на корону, 
упавшую вмѣстѣ съ головою царственнаго мученика. 

Ты видѣлъ, какъ палъ почти безъ сопротнвленія этотъ король, неустой-
чиво сидѣвшій на развалинахъ своего дома, благодаря непостоянству народа, 
который не умѣетъ продолжительное время ни любить, ни ненавидѣть. 

Ты видѣлъ Францію, возстановдеяную уоиліями безкорыстныхъ гражданъ, 
призванную къ самоуправленію безъ различія сословій и партій, поднявшуюся 
въ теченіе нѣсколькихъ мѣсяцевъ до великодушнаго самоограішченія и добро-
вольной законности, ищущую въ себѣ самой условій свободы, спасающую но-
рядокъ, жизнь гражданъ, міровое спокойствіе, затѣмъ отказавшуюся отъ 
самого правленія и отдавшую предпочтеніе славѣ династическаго имени въ 
ущербъ своей собственной республиканской династіи, слишкомъ утомительной 
для ея слабости: напоминающую тѣхъ покидавшихъ тронъ правителей нашихъ 
первобытныхъ илеменъ. которые предоставляли моыахамъ обстригать свои куд-
латыя головы и смотрѣлн изъ глубины монастырскихъ келін, какъ царитъ на 
покинутомъ ими мѣстѣ избранникъ лагеря илп ихъ домоуправнтедь. 
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Ты видѣлъ, какъ та самая толпа, которая привѣтствовала раньше крушеніе 
преетоловъ, снова привѣтствуетъ своими криками ихъ востановленіе; ты видѣлъ 
самыхъ ярыхъ трибуновъ-демагоговъ, превращавшихся въ преданнѣйшнхъ при-
двориыхъ льстецовъ нодъ тѣмъ предлогомъ, что, возлагая корону на армію, они 
вѣнчаютъ народъ. Армія—это действительно народъ, народъ-герой на полѣ 
битвы, народъ, спасающій въ то время, когда онъ носитъ форму, родину, но кото-
рый повинуется всякому призыву за или противъ правъ того же самаго на-
рода, лишь бы военная слава позлащала цѣль и одинаково засчитывала ему въ 
государственную заслугу всѣ подвиги начиная 18-мъ брюмера и кончая Ма-
ренго, отъ Аустерлица до Ватерлоо, отъ Ватерлоо до Алжира, отъ Алжира до 
нровозглашенія республики, отъ провозглашенія республики до 2-го декабря, 
отъ 2-го декабря до Сольферино, отъ Сольферино—Богъ вѣсть до чего? 

Ты видѣлъ все это; ты могъ судить в ъ течепіе полувѣка, чего стоятъ 
самые противоречивые принципы правленія; ты раздѣлялъ въ 1 7 8 9 году почти 
единодушный фанатизмъ при возрожденіи королевства по благонамеренной 
иниціативѣ великодушнаго короля-философа, который отказался отъ своей 
власти передави ее народу; а три года спустя ты негодовалъ, будучи сви-
дѣтелемъ неблагодарности этого народа, съ торжествомъ везущаго своего ко-
ронованнаго благодетеля на эшафотъ и такимъ образомъ дающаго исторін 
примеръ того, что добродетель есть преступленіе, а первый долгъ короля со-
стоите въ томъ, чтобы царствовать. 

5 . 
Ты раздѣлялъ омерзѣніе, вызванное во всемъ мірѣ террористами первой 

республики, доставлявшими ежедневно известную норцію человеческой крови 
своимъ соумышленникамъ и воображавшими, что можно строить зданіе свободы 
на фундаменте изъ труповъ. 

Ты былъ пораженъ лишеннымъ нредвиденія энтузіазмомъ жаждущихъ славы 
армій и жаждущихъ порядка гражданъ, вызваннымъ имперіей, возникшей изъ 
лагеря и которой суждено было такъ скоро погибнуть на дважды завоеванной 
родной землѣ. 

Ты приветствовали возвращеніе наследниковъ Людовика XVI какъ Про-
виденіе и ты изгнали ихъ несколько лети спустя какъ государственныхъ 
преступниковъ. 

Ты нелъ гимны монархіи, такъ называемой Іюльской, основанной на все-
возможныхъ нарушеніяхъ монархическихъ правъ, и ты осыпали ее оскорбле-
ниями на другой же день послѣ ея паденія. 

6 . 

Т ы стремился, подобно римлянами, къ законной и миролюбивой респу-
блике, объединяющей одной идеей все классы, готовые уничтожить другъ друга! 
Ты опьянѣдъ отъ восторга и чувства удовлетворенія, когда увидалъ, что та 
самая республика, которая страшилась самой себя, уничтожила смертную казнь 
на другой же день после своего столь непредвиденна™ возникновенія, изъ 
страха, явившагося у нея при мысли, что она можетъ когда-нибудь восполь-
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зоваться орудіемъ, которое одно правительство передавало другому для истре-
бления своихъ враговъ; ты затрепетал* отъ надежды, увидав*, что эта 
философическая демократія объявила миръ удивленной вселенной; ты пришел* 
въ неописуемый восторг*, увидѣвъ нѣсколькихъ граждан*, которым* повино-
вался народ* и которыхъ призывали безчисленные преторіанцы толпы про-
длить свою диктатуру, призывающими, наоборот*, весь народ* собраться на 
оъѣзды еъ цѣлью возможно скорѣе передать эту диктатуру націи, представи-
т е л ь н и ц законности въ междуцарствіи. И когда къ народу, поднятому этпмп 
людьми-освободителями, снова вернулись увѣренность н хладнокровіе, этих* 
граждан*, жертв* своего самопожертвования, ты оклеветал*, выражал* им* 
презрѣніе, оскорблял* ихъ, чтобы отбить охоту жертвовать собою въ буду-
щем* и чтобы показать, что родину свою спасти можно лишь при одном* 
условіи — погубив* самого себя; дурной примѣръ, который не послужит* на 
пользу народа! 

7 . 

И хотят*, чтобы ты остался навсегда такимъ же, каким* ты былъ однажды: 
довѣрчивымъ, видя кругом* обман*; устойчивым*, когда все измѣняется во-
круг*; непоколебимым*, неопытным*, когда вокруг* все поучает*; рояли-
стом* 8 9 года; умѣреннымъ якобинцем* 1 7 9 0 ; жирондистом* 1 7 9 1 ; тер-
рористом* 1 7 9 3 , реакціоннымъ термидорцемъ 1 7 9 5 , бонапартистом* 1 7 9 8 , 
консуларіем* 1 8 0 0 , имперіалистомъ 1 8 0 5 , легитимистическимъ привержен-
цем* Бурбонов* 1 8 1 5 , орлеанистом* 1 8 3 0 , республиканцем* 1 8 4 8 , 
наполеонистомъ в * 1 8 5 0 , имперіалистомъ 1 8 5 2 , а въ настоящее 
время, почем* я знаю? — агитатором* едва успокоившейся Европы, под-
стрекателем* къ войнѣ на Западѣ и на Востокѣ, пособником* честолюби-
вых* притязаній короля Альп* для монополизированія республик*, тронов* 
и тіаръ въ Италіи; жертвой обмана Англіи, желающей, въ свою очередь, при-
своить себѣ монополію над* морями, горами и полуостровами рукою короля, 
намѣстника бурь! 

8. 

Как*! твоя долгая жизнь послужила лишь къ тому, что ты застыл* въ 
одном* изъ этихъ убѣжденій, царивших* поочередно! Ты не узнал*, что самыя 
прекрасныя философскія ученія имѣютъ лишь дни взрыва, a затѣмъ годы 
дыма,—дыма, сквозь который не видно ничего, кромѣ развалин*, что народы, 
какъ банкроты правды, никогда не исполняют* того, что обѣщаютъ, что 
лучшіе изъ правителей дѣлаются жертвами убійцъ, какъ Генрих* IV, или му-
чениками, как* Людовик* XVI; что самые добродѣтельные реформаторы встрѣ- 
чаютъ враговъ въ самых* безразсудныхъ утопистах*; что наслѣдственныя пра-
вительства осмѣиваются природой, которая не санкціонируетъ наслѣдственности  
генія пли добродѣтели; что парламентское правительство находится во власти 
интриги, увлеченія талантом*, аристократіи адвоката, борца за софизм*, как* 
будто за истину, берущаго на себя защиту всяких* дѣлъ, лишь бы добиться 
аплодисментов*, и служащаго для собраній тѣмъ же, чѣмъ воинское сослоиіе 
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для деспотов®, лпшь бы ихъ вознаграждали славой и чинами; что абсолютный 
правительства заставляют® всѣхъ нести отвѣтственность за ошибки одного 
лица; что управленіе, раздѣленное между тремя властями, представляет® оже-
сточенную борьбу трехъ сплоченных® партій, теряющих® время, принадлежащее 
народу, на безплодные споры и въ больпшнствѣ случаев® только занимаю-
щихся тѣмъ, что ставятъ друг® другу препятствіе и доводят® одпнъ другого 
до невозможности дѣйствовать, препятствующих® совершенію великих® бѣдствій, 
но имѣющпхъ также и тот® недостатокъ, что препятствуютъ крупным® улуч-
шениям® и кончающих® Гракхами и Цезарями, этими естественными наслѣдни-
ками анархіи или рабства; что республики только призыв® удержаться, обра-
щенный ко всему народу, въ тот® день, когда все готово рухнуть,—набатъ, 
сзывающій къ общему спасенію во время пожара революцій, грозящаго сжечь 
соціальное зданіе; но если эти республики и спасают® все, зато основать они 
ничего не могутъ, если нѣтъ свѣточа, который лишь рѣдко встрѣчается въ глу-
бинѣ масс®, даровитаго человѣка, котораго пока нельзя найти въ народѣ, и обще-
ственной добродѣтелп, которую еще труднѣе найти среди правящих® классов®. 

9 . 
Если вы пережили въ вашей юности всѣ эти благородный нллюзіи роя-

лизма, единодержавія, правленія трехчленнаго, правленія слова, диктатур® 
или республик®, вѣря въ всегда увлекательный теорін, подобный миражам® 
человѣческаго ума,—-это естественно, даже достойно уваженія въ разлпчныя 
фазы жизни мыслящая человѣка. Теоріи—это нрекрасныя мечты добродѣтель-
ныхъ людей; есть даже заслуга въ томъ, чтобы быть послѣдовательно обма-
нутым® ими; эти разочарованія прпчиняютъ, конечно, страданія, но никогда 
не заставляют® раскаиваться разум®. Но что не можетъ быть ни достойным® 
уваженія, ни естественным®—это, чтобы, испытав® в ъ теченіе шестидесяти 
лѣтъ всѣ эти виды правленій, вы вмѣнили себѣ въ обязанность вѣрить въ 
то, чему перестали вѣрить, говорить то, чего больше не думаете, и, под® 
предлогом® твердости убѣжденій, съ недостойным® упрямством® отстаивать 
доктрины, которыя столько раз® вводили вас® въ заблужденіе, обманывали и 
разочаровывали! 

Это упорство фальшивой мудрости, которая стыдится сознаться въ своей 
слабости, присуще человѣческому тщеславію, или безчестность ума, пускаю-
щ а я въ обращеніе убѣжденія, подобно фальшивой монетѣ, чтобы этой 
дѣною купить уваженіе толпы, почитающей эту внѣшиюю непоколебимость 
за доказательство силы, тогда какъ она въ болышінствѣ случаев® свидетель-
ствует® лпшь об® умственной немощности или самодовольствѣ. 

Скажу болѣе, это упорство во мнѣніи оскорбляет® Того, Кто дал® жизнь 
для того, чтобы она служила поученіемъ во всѣ возрасты, отказ® прекло-
нить слух®, умъ и сердце волѣ Того, Кто нросвѣщаетъ насъ опытом® съ 
того дня, когда человѣкъ начинает® впервые мыслить и сомнѣваться, и кончая 
тѣмъ днем®, когда онъ перестает® н мыслить и сомнѣваться. Каждый час® на -
шей жизни должен® приносить нам® новую истину; ни одинъ час® не прихо-
дит® къ намъ съ пустыми руками и, быть можетъ, послѣдній час® вашей 
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долгой жизни принесете вамъ самую драгоцѣнную истину въ награду за ту 
искренность, съ которой вы искали ее, и за то терпѣніе, съ которыми вы 
ее ожидали. 

10. 

Словомъ, жизнь есть урокъ, который время даете человѣку, развертывая 
передъ нимъ слогъ за слогомъ событія. 

Кто не измѣнялся, тотъ не жилъ, такъ какъ онъ ничему не научился. 
Тотъ, кто утверждаетъ, что знаетъ все съ иерваго дня, не долженъ былъ 

ни родиться, ни жить, ни умереть, потому что ему нечему было учиться послѣ 
своего рожденія. 

Не научившись ничему при жизни, онъ умираете, не унося съ собою и 
не оставляя послѣ себя на землѣ ни малѣйшаго сдѣда отъ своей жизни: теорія 
неподвижности, дѣлающая изъ неизмѣняющагося ч е л о в ѣ к а — т в о р е н ь е потерян-
наго времени. 

Такая теорія оскорбляете одновременно и человѣка и Бога . Не будемъ 
настаивать на ней; измѣняться—значите жить, ж и т ь — з н а ч и т ь измѣняться. 

Жизнь не походить на овернскіе источники, полные нечистыхъ осадковъ, 
обращающіе въ камень все, что туда бросаютъ, и возвращающіе вамъ вмѣсто 
цвѣтка или плода камень. Ж и з н ь — э т о иотокъ, ведущій къ истинѣ , то есть къ 
добру. Времени все извѣстно, и мы можемъ узнать что-либо лишь восполь-
зовавшись имъ для пополненія нашего невежества и изучая его тайны. 

11. 

Поэтому не только дозволено измѣняться въ теченіе жизни, но это долгъ 
совѣстп каждаго. Понятно, что эта теорія перемѣнчивости приложима къ уму, 
но не къ сердцу; что неремѣнчивость должна быть безкорыетной, а не под-
купной; что каждая иеремѣнчивость, состоящая въ томъ, чтобы бросать про-
игранное дѣло только потому, что оно нроаграно,— низость; что всякая иере-
мѣнчивоеть, состоящая въ томъ, чтобы присоединиться къ выигранному дѣлу, 
единственно потому, что оно выиграно,—подлость; что переменчивость ради 
честолюбія даетъ законный поводъ предполагать порочность, a перемѣнчивость 
ради корыстолюбивыхъ цѣлей—это подкупность сердца, безчестящая самое истину; 
измѣна друзьями, въ то время, когда имъ измѣняетъ счастье,— означаете не-
устойчивость въ привязанностяхъ, доказывающую льстивость души. Но измѣнить 
свои убѣжденія, не измѣняя своимч. личнымъ чувствами, ни побежденными., ни 
слабымъ, ни несчастнымъ, измѣннть въ ущербъ себѣ, заведомо подвергая свои 
намѣренія порицанію, раздраженному осужденію людей, презренно партій и 
тѣмъ страданіямъ самолюбін, которыя выпадають обыкновенно на долю искрен-
нихъ людей, счнтающихъ такой путь нравственными совершенствованіемъ,— 
это страданіе за правду, мученичество -разума за истину, мученичество, которое 
люди увеличиваютъ своею желчью и уколами, но которое вознаграждается удо-
влетворенной совестью. 

Если мученикъ поетрадалъ хотя бы за ошибочную идею, онъ все яге со-
х р а н и . » свою добродетель. 
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1 2 . 

Я думаю такъ и вотъ почему не упрекаю себя въ томъ, что въ теченіе 
моей жизни нѣсколько разъ изменяли свое мненіе и поведеніе сообразно раз-
личными положенінмъ, въ которыя бывала поставлена наша страна и наше время. 
Скорее я могъ бы унрекнуть себя въ томъ, что я недостаточно изменился, то 
есть недостаточно воспользовался временемъ, которое Богъ даровали мнѣ про-
жить, чтобы еще более измениться; что я сделали, быть можетъ, слишкомъ много 
уступокъ требованіямъ условныхъ прилачій, предыдущихъ ноложеній, уваженію 
къ людямъ и вообще но всѣмъ теми личными разсчетамъ, которые мѣшаютъ от-
кровенно сознаваться въ легкомысліи, съ которымъ я отзывался в ъ дни моей 
неопытности объ убѣжденіяхъ другихъ людей: все это вещи похвальный съ 
точки зрѣпія света, но недостойныя въ глазахъ Вожіихъ; ослабленная узда, з а -
медляющая вековой ходи мысли благодаря тому, что вамъ трудно сознаться 
в ъ томъ, что прежній человекъ уже умеръ въ васъ, что вы сделались новыми 
человѣкомъ п благодаря естественному, но преступному желанію тщеславно 
согласовать человека ирошлаго съ человѣкомъ настоящаго. 

Сказать: „ Я ошибся", значить унизиться въ своей гордыне, а эту гор-
дыню необходимо между темъ побороть въ себе, если хочешь быть честными 
человѣкомъ до мозга костей и заслужить помилованіе грядущаго Судьи, снося 
строгость и униженіе отъ судьи настоящаго. 

И вотъ почему я безъ колебанія изменился бы еще разъ, если бы при-
шелъ къ заключенію, что мои настоящія мненія — заблуждевіе, и что суще-
ствуютъ вновь открытые пути, по которымъ можно идти съ большею уверен-
ностью, где почва устойчивѣе и общественный добродетели более зрелы и пло-
доноснее для человЬчества. 

13 . 

Удивительно ли поэтому, что, думая такимъ образомъ, я чувствую чуть ли 
не угрызенія совести при воспоминаніи о некоторыхъ огаибкахъ, сделанныхъ 
мною при оценке поступковъ деятелей первой французской революціи "'), что, 
перечитывая, я отношусь съ строгой критикой къ этой книге (которая въ 
свое время была еобытіемъ и имеете, огромное значоніе и въ настоящее время) 
и представляю собою теперь любопытное зрелище, обратившись изъ историка 
въ критика, разбирающаго пятнадцать лѣтъ спустя, въ ііеріодъ полной з р е -
лости, книгу, написанную имъ же самимъ въ другую эпоху своей жизни и подъ 
другими впечатленіями? Примѣръ такой критики самого себя уже былъ данъ 
во Франціи въ прошломъ столѣтіи сочнненіемъ, озаглавленнымъ: „Руссо—судья 
Ж а н ъ - Ж а к а " . Но если я иеполучилъ отъ природы въ даръ стиля и краснорѣчія 
Ж а н ъ - Ж а к а Руссо, зато я не получилъ также и его свирепой колкости, и если 
читатель въ праве ожидать отъ меня какой-либо крайности,—то, конечно, край-
ностью этой будетъ не излишекъ снисхожденія, а скорее излишняя строгость. 
Жизнь научила меня скромности, a явленія обіцественныя, какъ и частной жизни, 
сокрѵшпвшія, но не окончательно сломившія меня, оставили во мнѣ какъ слѣд-

'') „Исторія жирондистовъ" . 
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ствіе моих* п р о и з в е д е т и поступков*, гордое смиреніе перед* людьми и сми-
ренную покорность перед* Богомъ. 

Смиреніе—страданіе; покорность—наука! 

1 4 . 

Каково же было положеніе дѣлъ во Франдіи и каково было наотроеніе  
моего собственнаго ума въ 1 8 4 6 году, когда я писал* эту исторію? 

Состояніе умов* во Франдіи было очень тревожное, слѣдовательно очень трудно 
бросить общій, а въ особенности безпристрастный взгляд* на французскую револю-
цію, очень трудно также произнести здравый и ясный приговор* над* тѣми людьми, 
которые были, в* худом* или хорошем* значеніи, великими дѣятелямн революціи. 

Тьеръ, в* умаленіи достоинства великих* исторических* произведен™ ко-
тораго никто не может* обвинить меня (См. мои „Бесѣды об* Исторіи Импе- | 
р іп" , которую я первый назвал* книгой вѣка),— въ то время, когда онъ занялся 
этим* сюжетом*, не былъ еще тѣмъ, чѣмъ стал* теперь; возраст* и обществен-
ная жизнь, полная разума, искупленных* ошибок*, ужасных* уроков* не дали 
еще его уму того понимания нравственности или безнравственности событій и 
характеров*, которое составляет* заслугу историка. Он* болѣе стремился къ 
успѣху, чѣмъ старался поучаться. Такимъ образом* онъ написал* исторію рево-
люціи, которая была скорѣе прославленіемъ самой революціи. Эта книга пріобрѣла  
популярность въ извѣстной части общества. Эта исторія амнистировала ошибки, 
тпранію, даже жестокости рсволюціи; она обрушивала злобу и презрѣніе націи  
даже на жертвы ея. Демократіи нужны были страсти, а не принципы; она 
отыскана молодого тадантлпваго человѣка и сказала ему: „Изобрази мой 
портрет*, но польсти мнѣ и представь въ безобразном* видѣ моих* врагов*, 
и я назову тебя народным* живописцем*". 

Историки революціи противоположна™ лагеря написали для партіи рояли-
стической, религіозной, аристократической под* видом* псторіи лишь мартиролог* 
жертв* 1 7 9 1 — 1 7 9 4 годов*; они запачкали кровью всѣ самые святые и не-
винные принципы революціонной философіи восемнадцати™ столѣтія. Оттого 
что Дантонъ, Марат*, Робеспьеръ были убійцами, можно, читая этих* истори-
ков*, иридти къ заключенію, что умѣренная свобода, равенство нередъ зако-
ном*, свобода вѣроисповѣданія, представительство всѣх* классов*, всѣх*  
прав*, всѣх* интересов* перед* учрежденіями были бредом* или преступле-
ніемъ. Подобныя исторін, произведете партій, могли лишь увѣковѣчить духов-
ную гражданскую войну между сынами одной и той же націи. 

1 5 . 

Великая исторія есть общій свод* различных* мнѣній. Такого свода недоста-
вало Франціи; попытаться дать его по мѣрѣ моих* сил* было благим* дѣ- 
ломъ с* моей стороны. Я давно думал* об* этом*. IIa это у меня было двѣ причины. 

Первая , чисто нравственная, состояла в* том*, чтобы доказать исторически на-
роду, а главное государственным* людям*, что прсстушіеніе политическое, народ-
ное или аристократическое безчестило или губило роковым* образом* то самое дѣло, 



_268 

для успѣха которого считали возможны»™ пользоваться этимъ обоюдоострымъ 
оружіемъ. 

Что Лровндѣніе такъ же логично, какъ совѣсть. 
Что событія не нрощаютъ такъ же, какъ и Богъ, употребленія преступ-

и ш ь ередствъ даже для самыхъ законныхъ цѣлей и что, истолковывая над-
лежащи»™ обраромъ французскую революцію, самое великое и сложное нзъ 
всѣхъ современныхъ собьггій, мы всегда и нензмѣнно найдемъ причину обществен-
наго бѣдствія въ какомъ-ннбудь насилін, а причину катастрофы въ преступлении 

Словомъ, я хотѣлъ такъ же, какъ и Ііровидѣніе, чтобы нсторія была кур-
еомъ нравственности и чтобы законность нововведеній вызывалась честными 
средствами. 

Такая книга была бы дѣйствующимъ иолитичеекимъ катехизисомъ не на 
однихъ только словахъ; но для того, чтобы написать его, нужна была боже-
ственная р у к а — я же былъ лишь человѣкомъ, иреиснолненнымъ добраго желанія. 

Вторымъ двигателемъ, толкавшимъ меня внутренно написать эту исторію 
французской революціи, исторію въ одно и то же время драматическую и кри-
тическую, сознаюсь, былъ мотивъ, свойственный человѣку,—честолюбіе артиста, 
жажда славы писателя, совершенно тожественная чувству художника, задуыы-
вающаго написать огромную историческую картину илп историческій портретъ и 
желающаго изобразить его не только дохожимъ на подлинникъ, но и краси-
вьшъ, чтобы въ картинѣ или портрет!'. вырая;ался не только ннтересъ изобра-
жаема™ предмета, но чтобы на нихъ былъ виденъ геній кисти и слава худож-
ника. Въ этомъ я извиняюсь, и надо пзвинпть меня. Ношо sum. 

16 . 

Когда я былъ еще очень юігь п мои первые литературные усаѣхи воз-
будили во мнѣ предчувствіе довольно удачной карьеры, а мои скромным спо-
собности скорѣе любителя, чѣмъ художника, позволяли мнѣ мечтать о большей или 
меньшей извѣстности, я часто говорилъ самъ себѣ и повторялъ друзьямъ моей 
юности: „Если Богъ п о м о ж е т мнѣ, я посвящу годы, которые Ему угодно бу-
д е т даровать мнѣ, на совершеніе трехъ велшшхъ дѣлъ, которыя, по моему 
мнѣнію, составляют три миссіи человѣка, пзбраннаго Богомъ на землѣ" . 
(Я долженъ былъ бы сказать: тремъ вндамъ тщеславія—теперь, когда это 
тщеславіе умерло во мнѣ и я искупаю его смиреніемъ на землѣ для того, 
чтобы получить прощеніе свыше). 

Итакъ, я говорилъ друзьямъ: „Я посвящу свою раннюю юность поэзін, 
этой росѣ утренней зари, поднимающейся при расцвѣтѣ чувства въ молодой 
душѣ; я буду писать стихи, потому что стихи—этотъ неясный языкъ, грани-
чащій съ небомъ и съ землей, полудѣнствительность, полуиечта, полумузыка, полу-
мысль,—есть выраженіе надежды, скрашивающей утро жизни, опьяняющей 
любви, обворожительна™ счастья, плачущаго горя, молитвенна™ энтузіазма. 

„Когда я спою свои пѣснн для себя и для нѣкоторыхъ душъ, столь же му-
зыкальныхъ, какъ моя душа, которыя и с п а р я ю т свой а р о м а т , подобно из-
лишку росы, испаряющейся изъ чашечки цвѣтка передъ наступленіемъ жары, 
я передамъ свое мечтательное перо людамъ, болѣе юнымъ и одареннымъ, чѣмъ я; 
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я поищу въ прошлыхъ или современных!, событіяхъ историческаго сюжета; самый 
философскій, самый драматичный, самый трагичный будетъ тотъ, который я 
выберу; и я напишу эту исторію прозой, болѣе прочной и обыденной, стилемъ, 
ближе всего цодходящимъ, сообразно моимъ силамъ, къ стилю металлическому, 
нервному, глубокому, картинному, полному чувства, блистающему образами, 
осязательному какъ рельефъ, строгому, но теплому по колориту, безъ декламаціи,  
но всегда обдуманному; словомъ, если я буду въ силахъ, я буду писать стилемъ 
Тацита ,—этого философа, поэта, скульптора, художника, государственнаго 
мужа среди исторпковъ, высшаго среди людей, всегда стоящаго въ уровень съ 
тѣмъ, о чсмъ онъ разсказываетъ, всегда стоящаго выше того, что онъ судить, 
громовый голосъ Провидѣнія, никогда не ослабляющій голоса совѣсти, кото-
рому онъ служить орудіемъ, не пропускающій въ своемъ восхшценіи ни одной 
добродѣтели и въ своемъ гнѣвѣ , не заклеймивъ, ни одного проступка, Та-
цита, великаго судьи римскаго міра, замѣняющаго собою месть боговъ въ то 
время, когда ихъ правосудіе дремлетъ. 

„Когда я окончу эту историческую книгу, которая должна завершить собою 
литературную извѣстность, пріобрѣтенную мною въ юности, и если маѣ удастся 
достигнуть двойной извѣсткости поэта и историка, я снова брошу перо, 
которое, несмотря ни на что, остается только перомъ, игрушкой таланта, елиш-
комъ ничтожнымъ орудіемъ мысли. Я начну дѣйствовать рѣшительно и посвящу 
зрѣлые годы моей жизни войнѣ , истинному призванію моей натуры, любящей 
играть со смертью и славой, в ъ эту великую игру, гдѣ побежденные являются 
жертвами, a побѣдптелп—героями. 

„Если же не будетъ войны, я взойду на трибуну—ноле сраженія человѣ- 
ческаго ума, гдѣ бываете столько же смертей отъ рант, въ сердце, сколько 
на иныхъ поляхъ отъ ранъ, наноспмыхъ огнестрѣльнымъ или холоднымъ ору-
жіемъ; и я постараюсь выработать въ себѣ, хотя и поздно, краснорѣчіе ,— 
это дѣйствіе словом!,, соединявшее въ Демосѳенѣ, Цицероиѣ , Мирабо, Верньо, 
Чатамѣ—литературу съ политикой, оратора съ государственнымъ дѣятелемъ,  
два безсмертія въ одно. 

„Наконецъ , если мнѣ будете дано пережить революціп, междоусобный 
войны, кинжалы тайныхъ убійцъ, разныхъ Катилинъ, Клавдіевъ, Октавіевъ,  
Антоніевъ моего времени и состарѣться, покоясь на собственных!, обломкахъ 
съ разбитымъ сердцемъ, но съ здравымъ умомъ, то я посвящу эти нослѣдніе  
дарованные мнѣ милосердіемъ Божіимъ годы конечному дѣлу всякаго разум-
наго существа: созерцанію и призыванію моего Творца; подобно Цицерону, я 
займусь вѣчной книгой; і )е natura deorum; я прибавлю и свою крупицу ѳи- 
міама къ ѳиміаму вѣковъ" . 

1 7 . 
Вотъ каковы были мечты моей юности. 
Но не такъ угодно было Богу. 
Къ этимъ мечтамъ было примѣшано елишкомъ много гордости, поэтому 

онѣ не могли быть осуществлены судьбою, по выраженію древнихъ. или тою 
неподкупной силой, которую мы называем!, Провидѣніемъ. 

/ 
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Все произошло не такъ, какъ было задумано мною въ моихъ тщеславных® 
мечтахъ о будущем®. Въ поззіи я былъ не болѣе какъ новичок®, который 
вызвалъ легким® прикосновеніемъ нѣсколько акордовъ изъ струннаго инстру-
мента благодаря не серьезному знанію, но безыскусственной импровизаціи души. 

Мнѣ не представилось даже случая осуществить мечты о военной славѣ: 
я жил® въ мирное время; тогда происходила только борьба идей. 

Что касается моего ораторскаго и политическая честолюбія, то я запо-
здал® своим® появленіемъ на такъ называемых® парламентских® трибунах®, 
монополизированных® адвокатами, и не развил® истинныя силы разумная и 
с т р а с т н а я краснорѣчія, которыя клокотали и рычали во мнѣ, какъ львы въ 
клѣткѣ . 

Притом® мое ложное положеніе въ палатахъ 1 8 3 0 — 1 8 4 8 гг. парализо-
вало мои дѣйствія; я не принадлежал® ни къ одной изъ дѣйствующихъ пар-
тій, а потому мнѣ, по справедливости, не довѣряла ни одна партія. 

Эклектизм®, признак® убѣжденія въ философѣ, является слабостью въ го-
сударственном® дѣятелѣ во время борьбы страстей. 

Выйдя изъ реставраціи съ горькими сожалѣніями о ея паденіи, будучи въ душѣ 
противником® монархіи 1 8 3 0 г., но нротивникомъ слишкомъ честным®, чтобы 
присоединиться къ партіямъ легитимистов® или революціонеровъ, замышляв-
ших® гибель этой королевской власти и не могших® предложить взамѣнъ ея 
ничего, кромѣ анархіи,—-я занимал® неопредѣленное положеніе и не находил® 
отклика на свои рѣчи. Трибуна была для меня въ сувщости таким® же мѣстомъ для 
практики, какъ берег® моря для Демосѳена, Онъ обращался къ волнам®, 
заглушавшим® его голосъ, а я — к ъ партіямъ, старавшимся заглушить мои слова. 
Одна только Франдія отчасти слышала кое-какіе отголоски моихъ рѣчей въ не-
зависимых® журналах® и видѣла, какъ вокруг® моего имени росла популяр-
ность, которая должна была впослѣдствіи послужить ей на пользу. 

18. 

Моя политическая дѣятельность началась въ минуту неожиданно разразив-
шейся бури, въ день внезапнаго паденія Іюльской монархіи, рушившейся даже 
раньше, чѣмъ былъ нанесен® послѣдній удар®. 

Правда, что въ тот® день я был® калифом® на час®. Вслѣдствіе того, 
что я , находясь внѣ партій, очутился среди всѣхъ партій,—ко мнѣ бросились 
республиканцы, испугавшись своего торжества, роялисты, пришедшіе въ ужасъ 
огь своего пораженія, и легитимисты, почувствовавшіе свою неумѣстность и 
свое безсиліе во время крушенія престола; въ особенности же бросился ко мнѣ 
народъ изъ чувства самосохраненія и потребности въ вождѣ, который гово-
рилъ бы громче теорій во времена крайней опасности, когда потрясаются всѣ 
основы. 

Не правительство нужно было создать въ одну минуту, — оно не про-
существовало бы и двухъ мгновеній. Необходимо было создать спасительное 
прибѣжище нодъ нменемъ республики. Я чувствовал® эту истину. 

Вмѣсто того, чтобы неувѣренно слѣдовать за безпорядочнымъ движеніемъ, 
которое, послѣ ряда конвульсій, привело къ неизбѣжной въ концѣ концов® 
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безднѣ, я смѣло создали республику, я создали ее одинъ, что бы вамъ 
ни говорили, и я одинъ принимаю на себя ответственность за это дело; я 
одинъ указали на наиболее популярныхъ и выдающихся вождей, которые могли 
принести ей авторитете техъ различныхъ партій, къ которыми они принадле-
жали; я указали на себя самъ, нотому что я не принадлежали ни къ одной 
изъ этихъ партій и, находя поддержку исключительно въ народе, могъ быть 
посредникомъ въ этомъ верховномъ правительствеиномъ совете. 

Франція была достойна восхищенія за мудрость и героизмъ — и никогда 
нельзя достаточно похвалить ее. Безумная накануне, трусливая на следующий 
день, она въ продолженіе четырехъ гибельныхъ месяцевъ была на высоте 
своего достоинства: республика, которую она такъ часто потомъ проклинала, 
была въ то время ея спасеніемъ. Государственный мужъ, сверженный ею, 
но собственными силами возвысившійся въ это время до истиннаго патріотизма, 
Тьеръ, тогда же нашелъ для нея вполнѣ вѣрное определеніе: „Сохранимъ 
республику, такъ какъ этотъ образъ правленія сеетъ между нами наименьшую 
рознь". Это та самая мысль, которую я выразили, только иными словами, 
войдя въ тотъ же день въ ратушу — этотъ народный Тюльери. 

1 9 . 

Въ недавно вышедшемъ своемъ сочивеніи г. Дюпенъ снова повторяете ни 
на чемъ не основанное обвиненіе противъ меня въ томъ, что я не провозгла-
сили регентства, положимъ, регентства женщины красивой, но не имѣвшей 
права участвовать въ правленіи по закону, который орлеанская партія только 
что издала для себя самой; регентства, слѣдовательно, столь же незаконнаго, какъ 
и республика; регентства, уже иотерпѣвшаго крушеніе, но снова, благодаря 
бездѣйствію революціи и арміи, предъявившаго свои претензіи въ палатѣ , въ 
дѣйствительности уже распавшейся. 

И во имя чего я провозгласили бы это регентство орлеанистовъ, я, ни-
когда не желавшій присоединиться къ семейному расколу 1 8 3 0 года; я, от-
казавшейся отъ всѣхъ дишюматическихъ мѣстъ, предложенныхъ ими, чтобы 
не служить имъ; я , почтительно уклонившійся отъ всякой связи съ этимъ цар-
ственными домомъ изъ чувства вѣрности моими семейными традиціямъ! На самомъ 
дѣлѣ и г. Дюпенъ и орлеанисты иосмѣялись бы впослѣдствіи надъ приро-
жденными легитимистомъ, повторяющимъ французскую революцию 1 8 3 0 г. и 
учреждающими вторую Орлеанскую монархію съ тѣмъ, чтобы немедленно же 
начать борьбу съ нею! 

И если бы я даже попытался провести то, чтб противорѣчило моими убѣ-
жденіямъ, могъ ли бы я достигнуть сколько-нибудь продолжительна™ усиѣха? 
Гдѣ же были народъ, армія, палаты, министры, которые санкционировали бы 
и поддержали это случайное регентство, возникшее изъ возстанія протввъ 
Іюльской монархіи, авантюру въ авантюрѣ, беззаконность въ беззаконности, 
революцію 1 8 3 0 г. въ революціи 1 8 3 0 года, невѣстку, возставшую противъ 
свекра, внука противъ дѣда, племянника противъ дядей, хаосъ въ хаосѣ! 

Но если г. Дюпенъ и орлеанистскіе революціонеры 1 8 3 0 г. думаютъ, что 
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такъ легко и просто было учредить регентство и протянуть его хитя бы въ 
теченіе недѣли, то отчего они не сдѣлали этого сами? Кто имъ мѣшалъ? 

Ужъ, конечно, не мнѣ, противнику незаконной власти Орлеановъ, а имъ, 
орлеанпстамъ, слѣдовало взять на себя эту роль; для ннхъ она была логична, 
а для меня безразсудна. Г. Дюпенъ не подумалъ объ этомъ. Если бы пмперія,  
которой онъ служить нынѣ, какъ онъ служилъ легитимизму, какъ служилъ 
Іюльской монархіи, республике, съ неослабѣвающимъ рвеніемъ и со все воз-
растающимъ талантомъ, если бы эта имнерія, говорю я, поколебалась въ одинъ 
изъ февральскяхъ дней, что подумалъ бы г. Дюпенъ о республиканце, о ле-
гитимисте, объ орлеанисте, который явился бы на поле смерти погибшей им-
періи и для чего?—чтобы провозгласить незаконную имперію младшей и крамоль-
ной ветви? Эта роль была бы не менее комична, чѣмъ та, которую я не взялъ на себя 
2 4 февраля, навлекши этпмъ на себя нареканія г. Дюпена и его друзей! По 
правде говоря, если бы я прннялъ на себя тогда эту роль, то я не зналъ бы 
теперь, куда спрятаться со стыда. Надо уважать и относиться покровительственно 
къ несчастно династіи, рушившейся вследствие своего ложнаго принципа, что 
мы и сделали; но нельзя опираться на низвергнутый ложный принципъ, поло-
живъ его въ основу царсгвованія вдовы, отъ которой приходятъ въ восхищеніе,  
и ребенка, котораго жалѣютъ. Вдова не нуждается въ регентствѣ для того, 
чтобы утешиться въ своемъ вдовствѣ, а ребенокъ можетъ быть счастливым^ 
если даже ему и не дадутъ въ видѣ игрушки скипетръ, мошеннически отнятый 
у его прадеда во время полуреволюціп. 

20. 

Таковы были съ 1 8 4 4 года мои взгляды на это псевдо-республпканское, 
псевдо - династическое царствованіе. Я могъ бы повсюду оказывать почте- 
ніе Орлеанской ветви, но только не на престоле. По семейнымъ традиціямъ,  
унаследованнымъ мною со стороны матери, я обязанъ былъ относпться къ этой 
ветви более нежели съ почтеніемъ, даже съ благодарностью. Этотъ королев-
скій домъ не только покровительствовалъ семье моей матери, но осыпалъ ее 
милостями и знаками своего расположенія чисто по-царски. Мать моей матери, 
въ качестве помощницы гувернантки, воспитывала короля Людовика-Филиппа 
и его сестру до занятія этого места госпожой Жанлисъ; одинъ изъ моихъ 
близкихъ родственннковъ завѣдывалъ финансового частью у герцоговъ Орлеан-
скихъ. Послѣ террора, герцогиня, изгнанная в ъ Испанію, просила мою ба-
бушку съездить въ Швейцарію за ея дочерью, Аделаидой Орлеанской, и при-
везти ее въ Испанію. Это порученіе, свидетельствовавшее объ особомъ довѣ- 
ріи, было исполнено. Послѣ 1 8 1 4 года у моей матери при встрече съ Людо-
никомъ-Филипномъ и его сестрой принцессой Аделаидой пробудились воспоми-
нания детства и совместна™ воспитанія, н они отнеслись съ особымъ распо-
ложеніемъ къ дочери своей гувернантки. Я имелъ честь быть особенно хорошо 
принятымъ ими во времена моего юношества. Но покровительство принца и его 
сестры тѣмъ не денѣе не принесло о мне никакой пользы въ моей литературной 
карьере, где можно пользоваться покровительством!, единственно только сво-
его таланта, если обладаешь имъ; ни на военной службе, где я состоял!, в ъ 
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почетной гвардіи Людовика ХѴШ н служил* цѣли, совершенно противоположной 
той политической нартіи герцога Орлеанскаго, которая уже начала опредѣляться 
въ то время; ни въ дипломатической карьерѣ , въ которой я вѣрно служил* 
политпкѣ легитимистов*, до ихъ паденія. Впрочем*, хотя мой отецъ, шевалье 
де-Ламартинъ, старый н честный кавалерійскій офицер* въ полку Дофина въ 
момент* революціи, и мог* бы подавить въ себѣ нѣкоторые предразсудки въ 
интересах* моего будуіцаго, однако его братья, роялисты подобно ему, хотя 
они н были конституціоналистами в* 1 7 8 9 г. , не отнеслись бы сочувственно, 
если бы я сдѣлался сторонником* Орлеанскаго дома. Этот* доыъ, въ их* гла-
зах* , нес* отвѣтственность за принца-демагога, соучастника 1 7 9 3 года, по-
давшаго голос* за смертную казнь и въ свою очередь погибшаго отъ топора 
того же палача. 

21. 

Необходимо сказать правду: политическія убѣжденія передаются въ крови— 
каков* отецъ, таков* н сынъ. 

Это изреченіе никогда не было въ общем* столь справедливо, как* вч, 
годы переворотов* религіозныхъ, національныхъ и династических*. Вмѣстѣ съ 
молоком* матери я всосал* честный традиціонный роялизм*. Я любилъ Бур-
бонов*, братьев*, дѣтей и племянников* добродѣтельнаго Людовика XVI. 
Я не любилъ Орлеанскаго дома. Его революціонная популярность казалась мнѣ 
несправедливым* возмездіемъ за противоестественное соучастіе его главы въ небла-
годарности французскаго народа по отношенію къ невиннѣйшему и благороднѣй-
шему изъ королей и въ убійствѣ короля на эшафотѣ въ 1 7 9 3 г. Народ* лю-
билъ, повидююму, въ новом* герцогѣ Орлеанском*,—необходимо сознаться въ 
этомъ,—сына 2 1 января. Это возмущало меня, какъ роялиста и честнаго че-
ловѣка Не чувствуя ненависти, я питал* непріязненное чувство к* популяр-
ности герцога Орлеанскаго; она, казалосьмнѣ , оскорбляла правосудіе и Провидѣніе; 
его черезчуръ унизительная и подобострастная льстивость, но возвращеніи изъ 
изгнанія, но отношенію къ пережившим* 1 7 9 1 г. и бонапартистским* гене-
ралам* 1 8 1 5 г. и острова Эльбы окончательно уничтожила остатки моего 
расположенія къ этой вѣтви династіи. Его заигрыванія с* врагами реставраціи 
h улыбки, которыя он* имъ расточал* въ то время, когда эта же самая ре-
ставрація вернула его самого и осыпала богатствами, милостями, почестями, 
реставрація столь милостивая къ прошлому и столь великодушно неосторожная 
въ отношеніи будущаго, все это, какъ говорил* Тацит*, „имѣло нехорошій 
запах* такъ близко къ трону" . Я встрѣчался иногда запросто съ герцогом* 
Орлеанским*; онъ отличал* меня; онъ даже очень долго говорил* со мною 
однажды съ рѣдкіш* краснорѣчіемъ об* иностранной политикѣ, не боясь 
открыто порицать дншюматію нравленія Карла X и смѣло и со знаніемъ дѣла 
излагал* ту иностранную политику, которой онъ бы держался, если бы был* 
королем*. Но вмѣстѣ с* тѣмъ, пускаясь съ видимой довѣрчивостью въ при-
знанія, столь смѣлыя въ устах* перваго принца крови, онъ осыпал* все-
возможными милостями и нѣжнѣйшими ласками генералов*, памфлетистов* и 
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ораторовъ бонапартистской партіи или иартіи демагоговъ, переживших® 2 0 марта 
1 8 1 5 года или 1 7 9 1 годъ. 

Несомнѣнный наслѣдникъ престола, онъ ставилъ себя въ положеніе слу-
чайна™ и вѣроятнаго наслѣдника партій, враждебных® его дому. 

Онъ былъ честным® человѣкомъ въ узком® смыслѣ этого слова, но не-
честным® родственником®, какъ это впослѣдствіи слишком® ясно показали 
обстоятельства. 

Несмотря на мое уваженіе къ его сану и очень высокое почнтаніе его 
политическаго ума, эти чувства привлекали меня къ нему менѣе, нежели от-
даляло отъ него то двойственное новеденіе, котораго онъ придерживался. 

Вот® иричина, почему я не просил® его замолвить за меня слово передъ 
министрами реставрации,- чтобы выдвинуть меня въ моей скромной дипломати-
ческой карьерѣ ; мнѣ казалось неблагородным® пользоваться вліяніемъ принца 
кровп, убѣжденія котораго я не раздѣлялъ, чтобы выдѣлпться въ партіи 
роялистов®, поставившей себѣ цѣлыо борьбу против® его интриг®; это не 
было бы честной борьбой; итакъ я оставался въ такихъ отношеніяхъ, въ ко-
торыхъ обязан® былъ оставаться, къ этому царственному дому, нѣкогда по-
кровительствовавшему моему роду, не выказывая ни предупредительности, ни 
враждебности, сохраняя наружное почтеніе, по внутренно порицая, вѣжливо и съ 
уваженіемъ, но сдержанно относясь къ личности принца и враждебно къ его партіи. 

Случайное обстоятельство открыто поссорило насъ на нѣсколько мѣсяцевъ, 
однако удовлетвореніе, съ достоинством® потребованное мною, примирило насъ. 
Вот® какъ это случилось. 

22. 

Я написал®, безъ всякаго давленія со стороны двора Карла X, не-
большую политическую поэму, либеральную и политическую, под® заглавіемъ 
„Коронованіе" („Le Sacre" ) . 

Желающіе прочесть ее въ томъ видѣ, какъ она была напечатана тогда, 
найдут® ее въ полном® собраніи моихъ сочиненій, изданном® теперь. Я вклю-
чил® въ нее съ добрым® намѣреніемъ относительно Орлеанскаго дома, но съ 
очевидной неловкостью нѣсколько стиховъ, намекающих® на мнѣніе, поданное 
за цареубійство Филиппомъ-Равенство, и на благородное поведеніе его сы-
новей, достославно смывавших® это пятно на гербѣ отца. 

Я никому не показывал® этихъ стиховъ,—я былъ въ 1 2 0 милях® отъ 
Парижа; одинъ только завѣдующій типографіей, которому я переслал® рукопись 
поэмы, знал® эти стихи. 

Не понимаю, каким® образом® принц®, всегда внимательный ко всему, ка-
савшемуся его имени въ печати, узнал® о нихъ. 

Гнѣвъ его разразился въ грубых® выраженіяхъ; онъ поручил® одному изъ 
близких® моихъ родственников®, предсѣдательствовавшему въ его совѣтѣ, 
Генріону де-Пансей, написать мнѣ, что мои стихи огорчили его и что онъ 
умоляет® меня вычеркнуть ихъ во имя вполнѣ справедлива™ уваженія, кото-
рым® я былъ обязан® его дому. Моя мать, которая въ то время была еще 
жива, своими слезами поддержала просьбу герцога Орлеанскаго. Я не колебался, 
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и стихи и просьба принца не были извѣстны никому, и съ моей стороны не 
было ни малѣйшей низкой угодливости въ томъ, чтобы пожертвовать ради 
обидчивости принца, котораго я не хотѣлъ оскорбить, нѣсколькшга неудач-
ными стихами, налпсаннымп къ случаю, которые онъ просплъ меня уничто-
жить, поддерживаемый въ своей просьбѣ всемогущими для меня голосомъ моей 
матери. Я поспѣпшлъ написать въ этомъ сзіыслѣ своему издателю и послали 
ему варіантъ, въ которомъ былъ исключенъ малѣйшій намекъ на это до-
садное воспоминаніе. 

Итакъ, невидимому, все было кончено. Но въ журналахъ, враждебныхъ 
Бурбонами, у принца были слишкомъ освѣдомленные наперсники и слуги через-
чуръ • внимательные къ его неудоводьствію. Появилась рѣзкая статья въ „Сов-
s t i tu t ionne l ' e " , журналѣ-предшественникѣ будущей узурпации, на другой же 
день послѣ того, какъ я узналъ о желаніи принца и учтиво исполнплъ его 
просьбу. 

Въ этой статьѣ я былъ изображенъ какъ оскорбитель Орлеанскаго дома, 
которому монархія Вурбоновъ поручила оживить ради ея пользы злополучныя 
воспомпнанія 1 7 9 3 года. Эта статья являлась клеветой и по существу и по 
формѣ, потому что Карлъ X былъ такъ далеки отъ мысли побудить меня 
написать „Chan t du Sacre", что былъ глубоко возмущснъ, когда появилась 
эта поэма, черезчуръ либеральными словами, которыя въ діалогѣ я припи-
сали ему. 

Когда министръ его двора положили передъ ними мою поэму среди без-
численныхъ писаній въ стихахъ и прозѣ, авторовъ которыхъ хотѣлп награ-
дить какой-нибудь милостью при дворѣ, и имя мое было произнесено королю, 
то Карлъ X сказалъ: „Ахъ, не говорите мнѣ о немъ, онъ заставили меня 
сказать слишкомъ много глупостей!" Карлъ X назвали такъ всѣ нравпв-
шіяся народу чувства, которыя приписывались ему, чтобы доказать его сочув-
ствіе либеральной партіи Людовика XVIII и современному союзу монархіи и 
свободы. 

Тотъ же курьеръ принеси мнѣ письмо отъ г. де-Пансей, иредсѣдателя 
совѣта герцога Орлеанскаго, въ тонѣ совершенно противоположномъ тому, въ 
которомъ была написана его просьба, которую я исполнили. „Передайте г. де-
Ламартину", такъ поручили написать мнѣ принцъ:—„что если онъ будетъ настаи-
вать на томъ, чтобы напечатать этотъ отрывокъ въ своей поэмѣ, то онъ 
узнаетъ, что значитъ неудовольствіе перваго принца крови". 

23 . 

Читая статью въ „Constitutionnel ' ' ! :", а въ особенности грозный прпказъ 
председателя совѣта принца Орлеанскаго, я почувствовалъ, что вчерашняя моя 
уступка была бы малодушіемъ, и если я обязанъ былъ исполнить не-
медленно секретную просьбу принца ради него самого и слезъ моей матери, 
то теперь я обязанъ былъ передъ самими собою отказаться отъ своей уступ-
чивости и не исполнить подъ угрозой то, на что я согласился по просьбѣ, 
въ особенности съ той минуты, какъ была обнародована оскорбительная статья 

18* 
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въ „Cons t i t u t i onne l ' ! " , которая могла выйти только изъ Пале-Рояля, и по-
святила публику въ эту тайну. 

Я поспѣшилъ съ тѣмъ же курьеронъ испросить соизволеніе на возстано-
вленіе указанных!, стиховъ п изложплъ прпнцу причины, заставляющія меня 
пойти вопреки его желанію. если я не хочу поступиться своими убѣжденіями и 
честью; и я долженъ сказать въ похвалу ему, что онъ вполнѣ вошелъ въ мое 
положеніе и счелъ себя удовлетворенным!,, хотя и оскорбленнымъ. 

По моемъ возвраіценіи въ Барижъ, я считалъ своимъ долгомъ уклониться 
отъ свиданія съ ннмъ, несмотря на настойчивыя и неоднократныя шаги съ 
его стороны, имѣвшіе цѣлью мое возвращеніе въ Пале-Рояль; я отказывался 
въ теченіе нѣсколькихъ мѣсяцевъ, такъ какъ, въ свою очередь, могъ считать 
себя оскорбленнымъ тономъ и оглашеніемъ угрозы. Наконец!, переговоры, ко-
торые велись отъ имени принца графиней де-Доломьё, первой статсъ-дамоп 
герцогини Орлеанской, привели къ полному иримиренію и завершились семей-
нымъ завтракомъ въ Пале-Роялѣ , на который я былъ приглашенъ лѣ-
томъ 1 8 2 9 г. 

Памятное празднество, устроенное въ это же время герцогомъ Орлеан-
скимъ въ честь короля неаиолитанскаго, послужило новымъ поводомъ къ сбли-
женію. Я получилъ приглашеніе отъ герцога Орлеанскаго принять въ немъ 
участіе и ирисутствовалъ на немъ; но часъ революціи пробилъ во время празд-
нества и выразился въ народномъ возмущеніи и поджогѣ садовыхъ стульевъ 
подъ окнами и на глазахъ у короля. 

Я находился въ ииршественномъ залѣ , который еще не былъ открыть для 
публики, непосредственно возлѣ Карла X, когда вспыхнулъ скандальный по-
жаръ, подобно иллюминаціи, предшествовавшей Орлеанской революціи, и увидалъ, 
какъ первые отблески отразились на самонадѣянномъ, но опечаленномъ лицѣ 
монарха. Сердце мое сжалось. 

Въ продолженіе всего этого празднества герцогъ Орлеанскій обходился со 
мною съ нескрываемой и подчеркиваемой, почти оскорбительной холодностью. 
Эта холодность шла елишкомъ въ разрѣзъ съ той задушевной дружествен-
ностью, которая установилась между нами со времени нашего примиренія, и не 
могла быть не замѣчена мною съ нерваго взгляда. 

Я увидалъ въ этомъ ясно выражепное намѣреніе удаляться отъ меня, 
роялиста, въ присутствіи его друзей—бонапартистовъ и революціонеровъ, и 
я елишкомъ хорошо- понялъ его намѣреніе и захотѣлъ отдалиться отъ его дома 
самъ и безповоротно. 

2 4 . 
Дѣйствительно, революція 1 8 3 0 года разразилась нѣсколько дней спустя 

послѣ этого празднества. Меня въ то время не было во Франціп, я не пере-
жилъ всѣхъ волненій на мѣстѣ, до меня доходило только отраженіе пережи-
тыхъ несчастій; но я чувствовал!, ихъ глубоко, какъ всегда. Я понялъ, что 
Франція безразеудно теряла единственный и, быть можетъ, послѣднін случай 
примирить монархическое прошлое съ либеральнымъ будущимъ. Одинъ изъ 
членов! Бурбонскаго дома могъ, безъ сомнѣнія, заблуждаться, но эта династія, 
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неповинная въ старческомъ заблужденіи и почитаемая въ сынѣ Франдіи, могла 
одновременно возстановить нашу національную и политическую исконную крѣ-
пость и вводить новшества. Да, это была законность скипетра, но въ то же 
время и законность революціи, утвердившейся на вѣрныхъ и практичныхъ 
началахъ. 

Когда этотъ случай проявленія мудрости былъ унущенъ, нить общенія, 
казалось мнѣ, была порвана; я видѣлъ корабль, увлекаемый теченіемъ, Францію 
предоставленную на волю вѣтровъ, революцію, потерпѣвшую неудачу вслѣд-
ствіе своихъ крайнихъ мѣръ, корону, борящуюся съ роялистами, кратковре-
менный царствованія, партіи вмѣсто націи, случайяыя республики, военный 
диктатуры, подобный тѣмъ, которыя предшествовали цезарскому крушенію 
римскаго строя при Гракхахъ, при Маріп и Сулдѣ, наконецъ безпорядочное 
колебаніе, разбивающее полптическія учрежденія и вызывающее у націп 
смуту вмѣсто регудирунщаго движенія, которое иодцерживаетъ и умѣряетъ 
жизнь. Эти предчрствія до сихъ поръ не обманывали меня (исключая имперіи, 
жестокой при своемъ возникновеніи, но которая п р о д о л ж а е т существовать, 
потому что стала умѣренной, когда пріобрѣла силу); незаконная монархія 
герцога Орлеанскаго не могла бы просуществовать даже столько времени, сколько 
можетъ прожить уже пожилой чсловѣкъ: она умерла, прежде чѣмъ успѣла 
возникнуть. 

2 5 . 

Хотя я былъ молодъ въ моментъ паденія Карла X и горячая кровь сильно 
побуждала мое патріотическое чсстолюбіе принять активное участіе въ 
дѣлахъ моей родины, я не слушался этого честолюбія, вполнѣ извинительнаго 
въ мои годы; я послушался голоса чести, т. е. той разборчивости чувства, 
быть можетъ, скорѣе рыцарокаго, чѣмъ гражданскаго происхожденія, которая, 
казалось, повелѣвала человѣку, рожденному роядистомъ, пасть вмѣстѣ съ 
своимъ павгаимъ королемъ, надѣть трауръ по проигранному имъ дѣлу и не 
переходить вмѣсгѣ со счастіемъ изъ лагеря побѣжденнаго въ лагерь побѣдителя. 

Поэтому я самъ просилъ уволить меня отъ моихъ дипломатических'!, обя-
занностей, несмотря на настойчивыя просьбы министра и новаго короля, убѣ-
ждавшихъ меня продолжать мою службу, при чемъ они обѣіцали даже по-
высить меня. 

Эти настоянія новаго правительства были такъ упорны, что Моле, ыи-
нистръ нноетранныхъ дѣлъ, наотрѣзъ отказался передать мою просьбу объ 
отставкѣ , если я не объясню самому королю мотивы, вызвавшіе ее. 

Поэтому я и изложилъ ихъ в ъ вѣжливой, хотя и рѣшительной формѣ въ 
письмѣ къ королю. 

Моле взялся передать мою отставку и мое письмо лично королю. 
Онъ передалъ ему письмо во время засѣданія совѣта. Король нрочелъ его 

про себя, затѣмъ, передавая Лафиту, сказалъ: „Прочтите; в о т отставка, по-
данная въ благородной и вѣжливон формѣ!" Лафитъ нрочелъ письмо вслухъ 
своимъ сотоварищамъ; они выслушали его чтеніе съ знаками единодушна™ 
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одобренія. „Позовите моего сына" , приказал* король. Вошел* герцог* Орлеан-
скій: „Смотри", сказалъ король сыну—„вот* письмо и просьба об* отставкѣ , 
нашісанныя в* благородном* тонѣ; прочти и х * " . Затѣмъ, обратившись к * 
Моле, продолжай*: „Передайте г. де-Ланартину отъ меня, что я принимаю 
его отставку с* крайним* сожалѣніемъ, но что от* этого мои чувства къ 
нему не измѣнятся и я прошу его навѣщать меня, какъ и до революціи". 

Beb эти подробности мнѣ передал* Моле, у котораго я обѣдадъ въ тот* 
день по окончаніи засѣданія совѣта, и онъ горячо убѣждалъ меня посѣтить 
короля. 

„Я этого не сдѣлаю", отвѣтил* я Моле. „Передайте королю, что я не 
могу компрометировать свою честь роялиста, посѣщая Пале-Рояль и Тюльери; 
если бы я отправился туда, то лишь затѣмъ, чтобы словесно подтвердить мой 
отказ* от* его милостей; но народ*, видя меня входящим*, подумал* бы, 
что я иду искать этихъ самых* милостей. Возможность может* быть при-
нята за желаніе принять участіе въ его правленіп; я долженъ почтительно 
воздержаться отъ появленія тамъ, гдѣ не могу ни воздавать похвал*, ни 
служить". 

На другой день я уѣхадъ въ Англію. 

26. 

Честный старик* Дюпонь-де-л'Еръ, олнцетворявшій собою демократическое 
благородство, бывшій в* то время министром*, часто напоминал* мнѣ об* этомъ 
нисьмѣ и разсказывалъ правду об* моей отставкѣ , поразивших* его, впоелѣдствіи, 
когда мы вмѣстѣ боролись противъ насилін толпы, во главѣ республики 
1 8 4 8 года. Он* удивлялся, вспоминая мало кому нзвѣстныя обстоятельства, 
свидѣтелемъ которых* он* былъ, доктринерейя орлеанистскія клеветы, выста-
влявшія меня какъ недовольна™ придворнаго, свергающаго монархію, не при-
нявшую меня на службу и не давшую простора честолюбію. Вотъ какъ пишут* псто-
рію! Что касается меня, то съ тѣхъ поръ, какъ я видѣлъ истинную исторію п про-
читал* ее искаженную в* пересказѣ современников*, я не вѣрю ни одному 
слову поелѣдней; это собраніе всѣхъ противо-истинъ. Я приведу поразительные 
примѣры такого искаженія собыгій и людей 1 8 4 8 года въ моих* „Политиче-
ских* мемуарах*". Относительно похвал* или осужденій, которыя были вы-
сказаны подъ видом* непреложных* истин* об* нзвѣстныхъ людях*, которыхъ 
нартіп хотѣли погубить или возвеличить из* сочувствія къ ним* или по не-
вѣдѣнію, можно только сказать, что нубликѣ придется свергнуть многих* съ 
пьедесталов* н на их* мѣсто поставить других*. Молча переносить, ради 
блага родины, въ теченіе многих* лѣтъ это незаслуженное забвеніе измѣнчивой 
популярности, которая без* веякаго основанія воздается другим* именам*, это 
одно изъ заслуженнѣйшихъ, хотя н тягчайших* мученій для тѣхъ, кто пере-
жил* революціи. Говорят*: рано или поздно правда всплывает*. Не знаю; но 
боюсь, что, когда она всплывет*, ея мѣсто будет* уже занято историческими 
предразеудками и обманутое общественное мнѣніе будет* продолжать принимать 
яумнровт. нахальной интриги за скромных* героев*, спасавших* родину. 
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2 7 . 
Какъ бы тамъ ни было, вернувшись изъ Лондона, я смѣло выставись свою 

кандидатуру, какъ независима™ кандидата, но приверженца порядка, избира-
телям® Сѣвернаго департамента. 

Я не получил® достаточнаго числа голосов®. 
Я намѣревался твердо поддерживать миролюбивую и консерватнввую по-

литику Казимира Перье; хотя я не любил® его какъ человѣка, но мнѣ нра-
вилась его смѣлость. Свергнувъ трон®, онъ стоял® неустрашимо и отбивался 
отъ анархическаго увлеченія, толкавшаго Францію на всякія крайности: онъ 
умеръ за этой работой, но его смерть удержала его родину. 

Безъ сомнѣнія, онъ заслуживает® памятника, который справедливые гра-
ждане воздвигают® тѣмъ, кто спасает® ихъ своимъ героическим® раскаяніемъ 
нослѣ того, какъ поставил® въ непріятное иоложеніе своими безразсудными 
агитаціями. 

28. 

Обманувшись въ своем® стремленіи занять брешь иослѣ Казимира Перье, 
чтобы встать на защиту не орлеанистскаго королевства, а европейскаго обще-
ства, осажденнаго извнѣ партіями всемірной войны и внутри партіями анархи-
ческих® раздоров®, я уѣхалъ на два года, желая подавить продолжительным® 
путешествіемъ по Востоку свое иетерпѣливое стремленіе дѣйствовать не имѣя 
возможности сдѣлать этого на родинѣ. 

Вернувшись, я узнал®, что выбран® депутатом® Сѣвернаго департамента 
избирателями Дюнкирхена, Берга и Гондшоота, вспомнившими обо мнѣ во 
время моего отсутствія благодаря моей сестрѣ и ея мужу, которые жили въ 
этомъ милом® краѣ , и независимымъ друзьям®, которые постарались охранить 
мое имя отъ забвенія въ этой странѣ истинной свободы. 

Я вошел® въ палату, свободный какъ вѣтеръ Сѣвернаго моря, который 
дует®, куда хочет®, не страшась подводных® камней, но и не наталкиваясь 
на них®. 

Мое положеніе было чрезвычайно затруднительно, и я чуть было не рас-
каялся въ томъ, что рѣшился взойти на трибуну, не заручившись поддержкой 
хотя бы одной изъ партій, которыя дают® опору, популярность и авторитет® 
въ странѣ . 

Партія орлеанистскон монархіи? Я изъ чести не хотѣлъ примкнуть къ ней 
держась въ приличных® границам® нерасиоложенія иавшаго роялиста, скор-
бящаго о 1 8 3 0 годѣ; такое поведеніе представлялось мнѣ обязательным®, имя 
измѣнника во время несчастія обезчестило бы меня въ моихъ собственных® глазах®. 

ІІартія лигитимистовъ, запутавшихся въ безвыходных® положеніяхъ и все-
возможных® противоестественных® коалиціяхъ благодаря краснорѣчивымъ, но 
недальновидным® вождям®?.. Мнѣ невозможно было прпмкнуть къ нимъ. На-
лравленіе, данное ей этими людьми трибуны, самым® очевидным® образом® про-
тнворѣчило тому духу, который должна была бы іиѣть эта великая и благо-
родная партія. По моему, она должна была воплощать собою съ благород-
ным® достоинством® то, чѣмъ именно она была въ странѣ, т. е. прошлое, 
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соединенное съ настоящими силою обстоятельств'! и разумомъ, аристократизмъ 
традицій, рыцарство чувствъ, безкорыстіе патріотизма, широкую благотворитель-
ность, разумное и основанное на нравственности покровительство народу в ъ де-
ревняхъ, античную и тѣсную близость замка и хижины, религію, служащую ни-
щ е т ! при посредствѣ милосердая богатаго земледѣльческаго класса, честь 
арміи, гордящейся древними военными именами, смѣшавіпимися съ прославив-
шимися военной доблестью именами позднѣйшаго времени, полное воздержаніе 
отъ принятія придворныхъ мѣстъ и милостей, честный союзъ, прпносящій 
пользу всевозможными безкорыстными услугами, какія только гражданинъ можетъ 
оказать своей родинѣ, чтобы незамѣтно сдѣлать патріотизмъ высшихъ клас-
еовъ базой новой славы, въ особенности духъ порядка, который никогда не 
оепаривалъ бы своихъ заслуга у шумливыхъ уличныхъ партій, проповѣдываю-
щихъ войну ради внѣшней войны, а внутри превращающихъ трибуну и пе-
чать въ два ультрареволюціонныхъ очага, вызывающихъ въ каждый парламент-
ский день лихорадочный ириступъ, отражающінся въ странѣ съ удвоенною силою; 
однимъ словомъ, партія легитимистовъ должна была представлять огромную кон-
сервативную партію, независимую отъ правительства, которая сначала позаботи-
лась бы заслужить уважение народа, a затѣмъ оказала бы должное вліяніе на 
населеніе деревень, на выборы, на печать, на палаты; партію, ничего не 
желающую собственно для себя отъ незаконной династіи, но все внушающую 
ей, до отреченія отъ престола включительно, благодаря своему вліянію на націю, 
примирившуюся съ аристократами-владѣтелями земель, союзу съ возвышающейся 
буржуазіей, владычицей капиталовъ, прокармливающихъ прелетаріатъ, и, на-
конецъ, пользѣ, приносимой пролетаріямъ, что поддерживается единственно 
норядкомъ, тогда какъ анархія въ одинъ день можетъ обречь на голодъ. 

Такъ послѣ революціи 1 8 3 0 года я понималъ роль, которую во время 
кризисовъ ораторъ —государственный человѣкъ и просвѣщенный парламентский 
вождь, начерталъ бы для легитимистской иаргіи въ парламентѣ , въ арміи, въ 
печати, въ выборахъ, въ деревнѣ и на улицѣ. Выть самой собою—вотъ лучшая 
сила истинной партіи. Природа—лучпіій политикъ. При такихъ условіяхъ и 
только при такихъ была возможна реставрация монархіи Генриха IV; надо было 
реставрировать самихъ себя, заслужив! уваженіе родины, прежде чѣмъ думать о 
реставрации Генриха V при помощи заговоровъ и интригъ. 

2 9 . 
ІІаправленіе, взятое однимъ велпкимъ витией при разсужденіи о частныхъ во-

просовъ, иллюстрирующее, но „вводящее въ заблужденіе партію, которую онъ вос-
хвалялъ, было, по моему, діаметрально противоположно этой высокой политик! . 

Искать успѣховъ на трибун! вмѣсто того, чтобы медленно, но в!рно под-
готовлять широкое расиространеніе своихъ взглядовъ, бросить н'Ьсколько гром-
ішхъ ругательствъ по адресу правительства, затруднять министровъ во всѣхъ 
воиросахъ, соединяться въ п а л а т ! со вс!ми воинствующими или анархистскими 
партіями, гоняться за рукоплесканіями крамольниковъ вм!сто того чтобы искать 
уважеяія собственнической и консервативной націи: безвременно колебать пра-
вительство, хотя и держащееся нетвердо, но въ данное время охраняющее самые 
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*вященные интересы порядка и мира, безпреетанно угрожать, что обрушатъ трех-
цветную палатку на головы тѣхъ, кто укрылись въ ней, играть роль агитатора, 
прикрываясь именемъ роялистовъ-консерваторовъ, народнаго трибуна—прикры-
ваясь именемъ аристократовъ, и провокатора Европы — прикрываясь именемъ 
•страны, такъ сильно нуждающейся въ мире; поочередно вступать въ союзъ со 
всеми безиокойными элементами, вызывающими броженіе въ палате и на улице; 
тревожить кормчаго среди подводныхъ камней и такимъ образомъ брать на себя 
ответственность за крушеніе' передъ страной, жаждавшей во что бы то ни стало 
•спасенія; соединяться съ темъ или инымъ честолюбивымъ министромъ для того, 
чтобы помочь ему напасть на другого министра, свергать сообща министерство не 
желая поддержать другое, и на другой же день начинать въ союзе со всеми 
лападающими ту же игру противъ кабинета, учрежденнаго накануне; словомъ, 
быть орудіемъ постоянной дезорганизаціи, помогая всемъ жаждущимъ власти, 
уничтожать своихъ сонерниковъ и низко торжествовать на обломкахъ прави-
тельства; представлять собою опасность для всехъ, не помогая никому, быть 
кондотьерами трибуны, всегда готовыми къ нападенію, но изменяющими победѣ; 
сдѣлать изъ легитимистской партіи придатокъ всякаго меньшинства въ пар-
ламенте, даже демократическаго и республиканскаго, вотъ, по моему мненію, 
направленіе, или вернее уклоненіе отъ истиннаго направленія, данное этой 
партіи, ядру Франціи, которое осуждало роялистовъ на грустную роль возбуждать 
одновременно ненависть демократіи и высшаго класса общества, ненависть 
промышленныхъ консерваторовъ, вследсгвіе стремденія этой партіи ниспроверг-
нуть всякое правительство, ненависть честныхъ нролетаріевъ за участіе этой 
нартіп во свехъ безпорядкахъ, убивающихъ трудъ и самую жизнь вместе съ 
заработкомъ. По монмъ политическимъ взглядамъ этимъ рФчамъ недоставало 
генія государственнаго мужа. Этотъ ораторъ могъ быть украшеніемъ своей 
партіп благодаря своей честности и ушгбхамъ на трибуне, но не былъ спо-
собень поддержать ее своими советами. Если исторія когда-нибудь соберете 
речп этого оратора, столь нрославившагося своимъ красноречіемъ, то все 
будутъ чрезвычайно удивлены не найдя за пятнадцати-лѣтній періодъ времени 
ни одной правительственной речи въ устахъ естественна™ вождя консерва-
торовъ Франціи. 

Такимъ образомъ въ какомъ противоречіи съ собою самой и вследствіе этого, 
ненмѣніи какого-либо вліянія на своихъ сторонниковъ очутилась легитимист-
ская партія къ концу этой пятнадцатилетней кампаніи благодаря ложной стра-
тегіи своихъ политнческихъ вождей! Безъ сомненія, если бы эта огромная партія 
вела себя иначе въ теченіе т ехъ пятнадцати лета , которыя Провиденіе даро-
вало ей для ея переустройства, она сыграла бы во Франціи въ 1 8 4 8 году 
несравненно более значительную роль, и имя ея династіи, реставрированное 
временемъ и впервые названное во время бури, вызвало бы милліоны откли-
ковъ при всеобщей подаче голосовъ. Отчего же въ крайній моменте эта пар-
и я не назвала этого имени. Да потому, что ложное направленіе, данное этой 
нартіи, отрѣзадо ей путь. 

Удивительно! объ этомъ даже не было рѣчи. 
Конечно, эта огромная партія не исчезла, но она потеряла подъ собою 
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естественную почву, на которой она могла маневрировать, сразиться, спасти 
Францію. Она была принуждена предоставить республик! спасти ее вмѣсто 
себя, и когда это спасеніе было совершено республикой, партія Бурбоновъ 
подала голосъ за монархію въ л и ц ! Бонапарта. Краснор!чіе спасаете только 
ораторовъ, одно лишь вѣрное направленіе спасаете династію. 

Горе поб!жденнымъ политическимъ партіямъ, которыя еще достаточно бо-
гаты, чтобы заплатить льстецамъ! О н ! находятъ ихъ въ печати, о н ! ихъ н а -
ходясь и на трибун!, и эти льстецы влекутъ ихъ къ гибели. Таково было 
положеніе роялистской партіи послѣ 1 8 4 8 года. Составивъ революціонный 
заговоръ, эта партія потеряла свой національный характеръ; встревоженная 
страна, которой необходимо было примкнуть къ чему-нибудь прочному, не найдя 
ничего вмѣсто этой партіи, присоединилась къ бонапартистской монархіи! Я могу 
удивляться этому, но огорчаться этимъ—не могу! Изъ в с ! х ъ пзм!нъ релпгіи, 
худшая — расколъ! Я не люблю бонапартизма, однако предпочитаю его 
орлеанизму. Первая нартія сильна, какъ народный предразсудокъ; в т о р а я — 
неустойчива и поддается вліянію каждой рѣгаительной партіи. 

3 0 . 

Ради либеральной, но честной легитимистской иартіи, изъ которой я в ы -
шелъ, мнѣ было невозможно согласиться на роль недобросов!стнаго пособника, 
крамолы въ п а л а т ! и печати: эта тактика была одинаково противна какъ моему 
разуму, такъ и моей прямот!. Я елишкомъ живо чувствовалъ, что въ этой теат-
ральной игр! , не им!ющей иной цѣли кромѣ аплодисментовъ -партера, леги-
тимисты теряли свою честь и не пріобр!тали прочной популярности внутри 
страны. Я предпочпталъ остаться одинокимъ и печальнымъ на своей опустев-
шей скамь!, ч !мъ встать подъ пестрое знамя угрожающаго якобинизма и 
недовольной законности, чтобы тревожить непріятное, но необходимое прави-
тельство. 

3 1 . 

Была еще другая партія: партія Дафайетта. Эта партія позволила совер-
шенно безпрепятственно морочите республику; она носила ея знамя, но боялась 
его; она представлялась обманутой, но вч> сущности была скорѣе сообщни-
цей герцога Ордеанскаго, чѣмъ жертвой его обмана. Условные роялисты въ день 
событія въ Пале-Рояд! и ратуш!, республиканцы по своему поведенію по совер-
шеніи его, чтобы вернуть себѣ отчасти популярность въ крайнихъ парт іяхъ ,— 
эта партія, представляемая въ палат ! пятью или шестью народными ораторами 
и столькими же журналистами среди народа, громко требовала ультра-демокра-
тическихъ учрежденій, проскрипціи роялистовъ внутри страны и всемірной войны 
внѣ государства. Это были ворчуны 1 7 9 2 г. и о-ва Эльбы, соединившіеся 
противъ монархіп, которую они провозгласили всего нѣсколько м!сяцевъ пе-
редъ тѣмъ. Такого юнаго роялиста и вмѣстѣ съ тѣмъ сторонника правитель-
ства, какимъ былъ я, ни совѣсть, ни прилпчіе, ни идея чести не могли по-
двигнуть на то, чтобы броситься въ эту партію, ища, въ качеств! побѣж-
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деннаго, убѣжпща среди побѣдителей 1 8 3 0 года. Мнѣ не пришлось даже 
раздумывать. „Гдѣ вы выберете себѣ мѣсто въ этой п а л а т ѣ ? " спросили меня 
мои друзья, когда я пріѣхалъ въ Парижъ. — „На потолкѣ" , отвѣтилъ я : — 
„ т а к ъ какъ я не вижу для себя нодходящаго мѣста, по моимъ политическимъ 
убѣжденіямъ, ни въ одной изъ этихъ партій" . 

3 2 . 
И въ самомъ дѣлѣ я усѣлся на самомъ верху справа иа стоящую особнякомъ 

скамейку и наблюдать оттуда борьбу, сгорая однако отъ нетерпѣнія вмѣшаться 
в ъ нее. Я долженъ былъ бы хранить молчаніе, сидя наверху и выжидая случая, 
если бы онъ предоставился; я поступилъ бы въ тысячу разъ лучше; но темпера-
м е н т всегда беретъ верхъ надъ разумомъ у дѣятельныхъ натуръ. Мой темпера-
м е н т всегда увлекать меня къ активному участію, даже если оно бывало и 
некстати; выжпдать было не въ моемъ характерѣ ; къ тому же я хотѣлъ испы-
тать свое ораторское краснорѣчіе, къ чему меня тянуло обиліе и напряжен-
ность мыслей, бродившихъ во мнѣ при каждомъ спорѣ , который доносился до 
меня снизу, изъ залы палаты. Я походилъ на одинъ изъ тѣхъ чувствительныхъ 
етрунныхъ инструментовъ, повѣшенныхь въ музыкальной залѣ , которые зву-
ч а т ь въ униссонъ, хотя смычокъ и не дотрагивается до нихъ, при одномъ 
только звукѣ оркестра, исполняющаго концертъ, в ъ иартитурѣ котораго нѣтъ 
даже для нихъ партіи. 

При своемъ незнакомствѣ съ собраніями, я думалъ, что достаточно войти 
на трибуну преисиолненнымъ мыслей, страстей п обладая разумомъ, чтобы, 
вдохновившись ея мраморомъ и деревомъ, найти слова, способный овладѣть 
аудиторіей и вызвать в ъ ней энтузіазмъ; мнѣ захотѣлось поскорѣе испытать 
это, взять трибуну іптурмомъ и отвоевать себѣ мѣсто краснорѣчіемъ, такъ какъ 
я не могъ еще намѣтить для себя мѣста ни въ одной изъ политическихъ партій. 

3 3 . 
Въ своемъ затрудннтельномъ иоложеніи я искалъ вопросовъ нейтраль-

пыхъ, если можно такъ выразиться, какъ напр., касавшихся иностранныхъ дѣлъ, 
финаасовъ, человѣколюбія, нравственности, благотворительныхъ учрежденій для 
трудящихся классовъ, политической экономіи, свободы торговли, промышлен-
ности, и среди всеобщаго живѣйшаго вниманія вмѣшивался въ пренія по этимъ 
вопросамъ. 

Моя несчастная извѣстность, какъ поэта, которую я влачплъ въ то время 
за собою, подобно пурпуровому лоскутку, который тащитъ, сходя со сцены, 
театральный король, страшно стѣсняла меня. Я во что бы то ни стало 
хотѣлъ отдѣлаться о т нея. Слиіпкомъ завистливая по природѣ толпа, непри-
знающая , что одинъ и тотъ же человѣкъ можетъ быть одновременно одаренъ 
в ъ равной мѣрѣ двумя способностями, постоянно бросала мнѣ въ лицо глупое 
обвиненіе въ занятіи поэзіей. Что отвѣтить на это? Я безусловно виновенъ 
в ъ томъ, что въ юности написалъ нѣсколько болѣе или менѣе удачныхъ сти-
хотвореній, которыя удержались въ памяти и послужили къ присоединенію к ъ 
моему имени эпитета, лестнаго въ лптературѣ , но оскорбительнаго въ полнтикѣ , 
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на который, я могъ отвѣтить только пожатіемъ илечъ, но который я долженъ 
быль терпѣть всю жизнь, и до сего дня, какъ Платонъ проскринцію респуб-
лики. Платонъ, самый химерпческій изъ политических® декламаторов®, исклю-
чал® иоэтовъ изъ своей утопіи, потому что они самые дальновидные изъ людей; 
его устами говорила зависть. Гомеръ, божественная поэзія котораго ничто 
иное, какъ здравый разсудокъ въ рельефѣ, украшенный языком® и оригиналь-
ностью генія, безъ сомнѣнія сумѣлъ бы хорошо управлять народами, тогда какъ 
политическія мечтанія Платона привели бы ихъ только къ гибели вслѣдствіе 
развращенности и анархіи. 

3 4 . 
Однако, несмотря на вызванный завистью порицанія, вслѣдствіе чего меня 

слушали съ явными знаками неодобренія, я былъ не слишкомъ дурно принят® 
широкой публикой. Я начал® усердно учиться импровизировать; чѣмъ менѣе 
я говорилъ по памяти, тѣмъ удачнѣе были мои возраженія. Меня обвиняли 
только въ томъ, что я слишкомъ придерживаюсь теорій и парю въ обла-
ках®, что я не достаточно опускаюсь до уровня палаты, что хочу поднять ее 
до себя, вмѣсто того чтобы сравняться съ нею, что въ вопросах® министер-
ских® я не принимаю никакого живого и страстнаго участія, что я не ста-
раюсь угодить ни орлеанской монархіи, а напротив® тщательно отстраняюсь 
отъ нея, ни консервативной партіи, для которой продолжаю оставаться подо-
зрительным® человѣкомъ, несмотря на то, что часто защищал® ея образ® мыслей, 
ни радикальной оппозиціи, противъ страстности и анархіи которой я боролся, 
ни легитимистской, несчастіе которой я уважал®, но которую не одобрял® изъ-
за неприлпчныхъ коалищй ея съ духом® безиорядка, недовѣрія н разрушенія; 
словом®, меня обвиняли въ томъ, что я черезчуръ проявлял® въ своей независи-
мости человѣка правительственнаго и черезчуръ независима™ въ своей оипозпніи. 

3 5 . 
Эти упреки были основательны; я сам® чувствовал® всѣ эти неудобства 

и недостатки; мой нетерпѣливый характер® и ораторская пылкость жестоко 
страдали, но я былъ осужден® на это своим® ложным® ноложеніемъ против-
ника Орлеанскаго дома въ собраніи орлеанистов® и врага анархіп въ ради-
кальной опнозиціи. Всѣ думали, что я поступаю такъ отъ недостатка характера 
и энергіи и никогда не приду ни къ какому рѣшенію, a слѣдовательно 
и не принесу никогда пользы ни себѣ, ни другимъ. Палата и журналы также 
заблуждались на мой счет®, но я не имѣлъ ни возможности, ни удобнаго слу-
чая разубѣдить ихъ. Я употребил® всѣ свои силы на выжиданіе; для этого 
мнѣ пришлось затратить в ъ сто раз® больше сил®, чѣмъ для того, чтобы 
дѣйствовать. Я коротал® часы или, какъ говорят® итальянцы на своем® поэ-
тическом® языкѣ , f a r l ' o r a : убивал® время. У меня было предчувствіе, что 
столь долго жданный час® наконецъ пробьет®, что пороки, присущіе Орлеан-
ской монархіи, рано или поздно повлекут® за собою одинъ изъ тѣхъ кризи-
сов®, когда человѣкъ, державшійся въ сторонѣ вчера, завтра сдѣдается необ-
ходимым®. 
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Когда обрекаешь себя на такую выжидательную роль, на роль крайняго сред-
ства и всеобіцаго спасителя въ день разрушенія, какъ надо поступать? Нравиться 
или ненравнться поочередно всѣмъ нартіямъ, мало-по-малу завоевывать холод-
ное уваженіе п довѣріе страны, давать время отъ времени въ собраніяхъ 
доказательство рѣшимоети и таланта, a затѣмъ вновь погружаться, при аппло-
дисментахъ, въ свое молчаніе и бездѣйствіе, подобно солдату, который, сидя, 
чиститъ свое оружіе, чтобы страна сказала себѣ: „У меня есть въ запасѣ еще 
одинъ хорошій воинъ, въ моей памяти есть еще одно имя". 

Я достигъ этого полу-успѣха. Меня не понимали, но начанадп предчув-
ствовать, что въ будущемъ я могу сдѣлаться полезнымъ въ событіяхъ, кото-
рыя время повлечете за собою. 

Король особенно не ошибался въ этомъ. Его слова, сказанный одному изъ 
наперсниковъ, г. Вату, н переданной мнѣ этимъ приверженцемъ двора, не оста-
вили во мнѣ сомнѣній относительно того, что король имѣлъ виды на меня, 
если бы я только согласилея добиваться или хотя бы даже пойти на всгрѣчу 
его довѣрію. „Почему", сказалъ однажды королю одинъ изъ депутатовъ ор-
леанистской партіи, имѣвшій доступъ на королевскіе семейные вечера:—„почему 
вы не предложите министерство де-Ламартину, который иногда такъ безко-
рыстно защищаете васъ съ трибуны". — Нѣтъ, нѣтъ, возразнлъ король: — не 
говорите мнѣ о немъ пока. Время его придете; я не хочу пользоваться имъ, 
пока часъ его не насталь. Де-Ламартинъ не министръ •—- онъ министер-
ство. 

Король и его сестра, помнившіе покровительство, оказанное ихъ августѣй-
шимъ домомъ моей семьѣ и моей матери, не сомвѣвались въ моей готовности 
служить пмъ въ такомъ высокомъ званіи, какъ только они обратятся съ рѣ -
шительнымъ призывомъ къ моему удовлетворенному самолюбію. Это случилось 
въ моменте перваго раскола доктринерской и орлеанистской партін, который 
возникъ въ палатахъ и заставилъ искать внѣ сплоченныхъ рядовъ этой те-
перь уже распавшейся партіи министерства, представлявшая собою не болѣе 
какъ междуцарствіе и существовавшія не долѣе одного дня. 

3 6 . 
Чрезвычайно прозорливый относительно послѣдствій этой междоусобной 

войны между его друзьями, король нѣсколько разъ просилъ меня черезъ об-
щаго друга придти къ нему, чтобы секретно переговорить о серьезности поло-
женія дѣлъ. Мнѣ было не по сердцу это совѣщаніе, которое могло дать по-
водъ всѣмъ партіямъ ложно истолковать мои щепетильным и кояфпденціаль-
ныя отношенія со дворомъ. Я посовѣтовался съ Ройе-Колларомъ, оракуломъ 
высокихъ мыслей и верхомъ приличій. Его сдержанная манера держать себя въ 
собраніяхъ н положеніе безпристрастнаго консерватора были совершенно то-
ждественны съ моими. „Какъ бы вы поступили", спросилъ я е г о : — „ и какъ вы 
посовѣтуете поступить мнѣ въ настоящемъ случаѣ?"—„Какъ .бы поступите я ? " — 
отвѣтилъ онъ мнѣне колеблясь :—„я бы пошелъ, выслушалъ, далъ бы откро-
венно совѣты, которые считалъ бы наилучшими. Это долгъ каждаго гражданина 
передъ главой страны, ради страны, а не ради его самого. Я рисковалъ бы 
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только собою, своею личностью, какъ принадлежащей не мнѣ, а законной 
династіи, охранительниц! порядка. 

— Итакъ я пойду, отв!тилъ я и вошелъ. 
Въ „Conseiller du peup le " , отв!чая на клеветы Крокера, сд!лавшагося 

оффиціознымъ намфлетистомъ Людовика-Филиппа въ Лондон!, со времени сво-
его изгнанія въ Клермонъ, я разсказалъ обстоятельства, сопровождавшія мое 
свиданіе съ королемъ, и слова, которыми мы обм!нялись во время этой первой 
бесФды въ Тюльери. Король былъ въ то время еще живъ; онъ могъ бы изобли-
чить меня во лжи, если бы я невѣрно передалъ нашъ разговоръ, но онъ этого 
не с д ! л а » . Это былъ король, безъ сомнінія, ожесточенный несчастіями, но 
челов!къ честный. Онъ оставилъ своего друга Крокера подъ гнетомъ пзобли-
ченія его мною въ ложныхъ обвиненіяхъ и какъ сочинителя пасквилей, же-
лавшаго вид!ть причину моего поведенія въ 1 8 4 8 году въ неудовлетворенности 
чеетодюбія. 

3 7 . 
Я бол!е не вернусь къ разсказу этого моего перваго сов!щанія съ коро-

лемъ. Достаточно сказать, что король былъ настойчивъ до патетизма; я же, 
съ своей стороны, хотя держалъ себя почтительно, оставался непоколебимъ; 
въ теченіе трехъ часовъ онъ приводи.» м и ! смягчающія обстоятельства, по-
будпвшія его принять корону въ 1 8 3 0 году; объяснялъ необходимость уступки 
общественному мн!нію, заставившую его отдаться въ руки того или другого 
изъ минпстровъ,-—необходимость, непріятная для человѣка, но неизб!жная для 
носителя короны; раздоры изъ-за самолюбія, разлагающіе его министерства, 
нротивоиоложныя давленія на его правленіе этихъ честолюбивыхъ министровъ, 
несогласимость ихъ претензий въ сов!тахъ, опасность ихъ столкновении въ па-
латахъ, столь же большую опасность дискредиитировать корону, довѣряя ее 
второстепеннымъ миннстерствамъ, которыя не скрывали ничего, даже своей не-
способности передъ страной; наконецъ, сообщилъ свое р!шеніе дов!риться 
вполнѣ истиннымъ датріотамъ, талантливымъ и способнымъ къ правленію, сто-
явшимъ на сторон! роялизма 1 8 3 0 года, устроить монархію при помощи мо-
нархистовъ и охранять ее съ помощью консерваторовъ; во имя этой иѣли онъ 
убѣждалъ меня отказаться отъ моего нежеланія служить монархіи при новомъ 
монарх!, открыто присоединиться къ его дому и его дѣлу, сдѣлавіпемуся дѣ -
ломъ порядка въ Европ! , и образовать собою въ этомъ дух! ядро минпстер-
ства для примирения роялистовъ съ его династіей. 

Прибавлю, что онъ говорилъ со мною сь убѣдигельнымъ iu чрезвычаіінымъ 
краснор!чіемъ, на что я не считалъ его способнымъ, что онъ дошелъ въ своемъ 
краснор!чіи до патетизма, такъ что самъ растрогался до слезъ; онъ сжималъ мои 
колѣни своими съ фамильярностью и настойчивостью челов!ка, желающаго уб!дить 
своего собес!дника; что я самъ часто не могъ возразить на его уб!жденія; что мои 
настоятельные отказы и усилія встать со стула, чтобы уйти, не могли заста-
вить его отказаться отъ желанія удержать меня и попытаться уб!днть еще 
разъ; что два или три раза онъ отослали своихъ адъютантовъ и, между про-
чими, достойнаго графа д'Удето, которые ириходили докидывать ему о комъ-
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либо изъ вновь нрибывшихъ и даже о министрахъ; что, выйдя ненадолго, 
чтобы открыть въ качеств! предс!дателя засѣданіе сов!та , онъ заперъ меня 
на ключъ въ пріемной з а л ! и упрашивалъ, улыбаясь, не воспользоваться 
его отсутсгвіемъ для бѣгства и обдумать свое рѣпіеніе до его возвращенія; 
что онъ скоро вернулся съ тѣмъ, чтобы продолжать разговоръ съ того мѣста, 
на которомъ мы остановились, и наконецъ, утомленный моимъ еопротивленіемъ, 
•спросилъ меня: „Неужели я еще не убѣдилъ васъ?" — „Ваше величество", 
отвѣтилъ я, глубоко огорченный тѣмъ, что не могъ уступить:—„вы меня сильно 
растрогали и очаровали своимъ краснорѣчіемъ; вы были бы такъ же велики 
н а трибун!, какъ и на вашемъ престол!; но восхищаться еще не значить 
убѣдиться, и я умоляю васъ отпустить меня; я ухожу тѣмъ же, какимъ во-
шелъ сюда: не питающимъ враждебныхъ чувствъ, но и свободнымъ отъ всякой 
связи съ династіей вашего величества". 

Порывистымъ движеніемъ онъ выпустилъ пуговицу моего сюртука, которую 
держалъ, съ выраженіемъ видимаго неудовольствія на лиц! , и я выиіелъ отъ 
него удрученный, но съ прежнимъ твердымъ рѣшеніемъ. 

3 8 . 
Парламентская коалиція, которая своими безчестными маневрами могла при-

вести къ паденію престолъ Орлеановъ и подъ которую теперь подкопались 
вожди орлеанистовъ, образовавшіе, къ разочарованію легитпжстовъ и либе-
раловъ,—сплотившихся въ общемъ остервенѣніи, хотя им!ли въ виду раз-
личный цѣли, противъ монархіи 1 8 3 0 года, — около престола т!сный кругъ, 
гдѣ король, которому одновременно угрожали его іюльскіе соучастники и явные 
враги, долженъ былъ погибнуть подъ пятью или шестью интригами парламента, 
печати и чуть ли не домашними интригами, иредвѣщавшими каждому прозор-
ливому глазу если не близкое, то неизб!жное паденіе. 

Въ это время король возбуждалъ жалость даже своихъ враговъ. Мятежный 
парламента, возмущенный противъ него его же собственными министрами, 
бросалъ ему самые дерзкіе вызовы и наносилъ самые смертельные удары. 
Когда онъ обращался къ одному пзъ своихъ министровъ, чтобы вручить ему 
•бразды правленія, то передъ нимъ тотчасъ же являлся другой министръ, сопер-
никъ перваго, который становился еще яростнѣе при в и д ! ускользнувшей отъ 
него власти. Если имъ предлагали иод!литься властью, то они не соглаша-
лись, такъ какъ каждый ихъ нихъ хотѣлъ ц!ликомъ присвоить ее себѣ. Когда 
король обращался къ легитимистамъ, то встрѣчалъ непреклонность. Когда 
обращался къ республиканцам!., то -вид!лъ, что совм!стить ихъ причастность 
к ъ правительству невозможно даже при незаконной монархіи, которую они 
признали .въ 1 8 3 0 году единственно для того, чтобы обезчестить и обезоружить 
ее . Когда онъ обращался къ центру, то встрѣчалъ тамъ стадо безъ вождя, 
лишенное выдающихся ораторовъ, группирующихъ вокругъ себя партіи, центръ, 
спѣшно подающій голосъ. но неспособный къ управленію, не им!ющій въ 
своей сред! полнтическихъ дѣятелей, представляющей собою толпу, поддержи-
вающую все посредствомъ дисциплины, но доводящую все до крушенія за 
отсутствіемъ генія и волн. Наконецъ, когда король искалъ среднюю партію 
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въ палатах*, то онъ встрѣчалъ тамъ нѣсколько честных* людей, обладающих*, 
посредственным* краснорѣчіемъ, непрочную опору больших* партій, съ за -
вистью взирающих* на власть, но не имѣющпхъ ни достаточной дерзости, 
чтобы домогаться ея, ни достаточной энергіи, чтобы захватить ее средп ура-
гана. Этот* парламентски періодъ былъ таков*, что вселял* отвращеніе къ 
смѣшанному режиму правленія; это было шатаніе надъ пропастью, прежде 
чѣмъ упасть въ нее. Никогда въ политическом* мірѣ не было скандала, болѣе 
унизительна™ дла сана государственных* мужей. Основатели этой монархіи, 
ставшіе въ ряды ея враговъ, открывали имъ слабыя ея стороны, которыя 
имъ были извѣстны лучше, чѣмъ кому-либо, и вели соединенный колонны 
легитимистов*, либералов* и радикалов*, утомленные этой „короной, при-
нятой на извѣстныхъ условіяхъ", которую они поносили, послѣ того к а к * в* 
теченіе десяти лѣтъ давали ей совѣты и эксплоатировали ее. 

Честолюбіе этихъ политиков* до такой степени походило на измѣну, что, 
судя по ихъ рѣчам* и поступкам*, нельзя было разобрать, борются ли они 
за то, чтобы захватить министерство, или за то, чтобы отдать самую корону 
на посмѣяніе народа. 

Эти союзники ставили свои условія громко — съ трибуны. 
Я помню сцены, тон*, лица, жесты, которые бросали почти ежедневно 

поистинѣ зловѣщій свѣтъ на вулканическіе порывы этих* огневых* душ*, 
скрывавшихся подъ стоической внѣшностью. 

Въ особенности меня поразила, одна фраза благодаря значенію произ-
несшаго ее человѣка, его жесту, тону и многозначительному взгляду, въ кото-
рых* выразились рѣшимость и ярость этого государственна™ мужа. 

Молодой республиканскій оратор* Гранье-Паже, восхищенный, но вмѣстѣ 
с* тѣмъ и удивленный тѣмъ, что престарѣлып министр* Іюльской монархіп 
высказывает* самыя ядовитыя истины и язвительный угрозы против* ко-
роны, вскочил* в * восторгѣ со своей скамьи радикалов* въ концѣ лѣвой 
стороны залы собранія, чтобы крикнуть браво министру-консерватору, пере-
шедшему на сторону анархіи. „Да, браво, браво!" повторил*, стоя, все еще 
не вѣрившій своим* ушам* оратор*:—„но послѣдуете ли вы за нами до конца 
по тому пути, на котором* вы нас* опережаете, находясь на трибѵнѣ?"— 
„Да , до конца" , отвѣтил* министр*, которому этим* вопросом* был* бро-
шен* вызов* :—„до конца!" И он* подтвердил* свое рѣшеніе такимъ взгля-
дом* и таким* движеніемъ руки, которые убѣдили радикальную партію и 
оледенили ужасом* большинство присутствовавших*. 

„До конца" означало для Гранье-Паже сверженіе престола и рес-
публики. „Слышите ли?" сказалъ я вполголоса своему сосѣду: „а какой проме-
жуток* времени отдѣляетъ такую рѣчь от* паденія трона? Сосчитайте число 
дней отъ одного изъ 2 0 - х ъ чисел* іюля до 10 августа" .—Эта рѣчь, жест* и 
блѣдность, этот* тонъ, полный ненависти, сдѣлали меня моложе на 5 0 лѣтъ. 
„ Я видѣлъ Дантона!" отвѣтилъ мнѣ мой сосѣдъ, который жив* еще н теперь. 

Этот* министр* не был* Тьер*. . 
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3 9 . 
Тогда-то король призвалъ г. Моле, чтобы сплотить центральный партін 

и дать послѣднее сраженіе коалйціи. Моле, человѣкъ опытный въ дѣлѣ 
правительственных® кризисов®, былъ монархистом® по имени, состоянію, эле-
гантности, но монархистом® болѣе для виду, чѣмъ изъ убѣжденія; въ моло-
дости онъ служил® трем® монархіямъ и показал®, что онъ скорѣе способен® 
служить им® украшеніемъ, чѣмъ поддержкой или силой, могущей поднять ихъ. 
Онъ не обладал® нн краснорѣчіемъ, нп страстью обоихъ министров®, отсту-
пившихся отъ монархіи, съ которыми ему приходилось теперь бороться съ 
трибуны H въ печати. Но такъ какъ онъ никому не измѣнилъ, то имѣлъ пре-
имущество перед® ними благодаря уваженію, которым® онъ пользовался даже 
въ рядах® союзной оппозиціи. 

Я зналъ его давно, такъ какъ встрѣчался съ нимъ въ политическом® 
кружкѣ госпожи де-Монкальмъ, сестры герцога Ршпелье. У меня не было съ 
ним® ничего общаго нн въ убѣжденіяхъ, ни во взглядах®, мнѣ просто нрави-
лась его личность. Благородство и грація смѣшивались на его прекрасном® 
лицѣ ,—это было обаяніе аристократизма, соединенное съ современной свободой. 
Во мнѣ возбуждало интерес® его затруднительное доложеніе, въ министер-
ств среди партій: радикалов®, легитимистов® и обоихъ разсвирѣпѣвшпхъ 
министровъ-отстунниковъ. Одинъ против® всѣхъ—это прекрасная роль, когда 
обладаешь разумом®. Я такъ рыцарски вознегодовал® на вѣроломство коали-
ціи, что рѣшился вступить съ ней въ борьбу единолично, изъ политическаго 
ирямодушія, и защищать министерство и корону добровольно, подобно тому, 
какъ вступаются на большой дорогѣ за непзвѣстнаго человѣка, на котораго 
напали спереди и сзади заранѣе сговорившіеся злоумышленники, или какъ бѣ-
гутъ на пожар® таскать воду, нисколько не интересуясь горящим® зданіемъ. 

Я исполнил® это мужественно и съ успѣхоиъ, не желая за свою помощь 
накакой иной награды, кромѣ славы и удовлетвореннаго патріотпзма. Я отважно 
вышел® на арену и вступил® въ единоборство съ ловкими и краснорѣчивыми 
министрами, предателями короны; иобѣда осталась за мною, если не въ бал-
лотировкѣ, то по крайней мѣрѣ во мнѣніи. Публика узнала мое имя. Кон-
сервативная партія ухватилась за меня, какъ за луч® надежды. 

Король, удивленный помощью независимаго оратора, отъ котораго онъ ни-
чего не ждал® п который ничего не желал® себѣ отъ его двора, былъ глубоко 
тронут® этим® добровольным® вмѣшательствонъ, принятым® им®, вѣроятно, з а 
преданность. Моле п его коллеги старались, насколько это было въ ихъ си-
лах®, вознаградить меня за столько услуг®. Общество, не понимавшее истинных® 
мотивов® моего поведенія, сдуру вообразило, что я вступил® въ ряды кон-
сервативной партіи орлеанистов®. Однако я недолго терпѣлъ это ложное нстол-
кованіе моего поведенія. На одномъ изъ собраній центральных® партій у Де-
лессера начали разеуждать въ моемъ присутствіи, какими почестями или пре-
доставленіемъ какой власти можно вознаградить меня за мою преданность. Я встал® 
и категорически отвѣтплъ въ рѣчи, записанной стенографически въ тот® же 
вечер® и напечатанной впослѣдствіи, двум® стамъ двадцати депутатам®, откры-

т . IV. 19 
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вавшимъ мнѣ свои ряды и свои сердца, слѣдующее: „Не считайте меня принад-
лежащимъ къ вамъ; я очутился здѣсь случайно, въ качествѣ добровольнаго по-
мощника, защищающаго васъ отъ вѣроломной и анархической коалиціи; въ тотъ 
день, когда эта коалиція будетъ побѣждена, я уйду изъ вагаихъ рядовъ и сдѣ-
лаюсь попрежнему независимымъ, быть можетъ примкну къ честной оппозиціи 
противъ васъ же самихъ. Я хотѣлъ заслужить ваше уваженіе и только. Я не-
сомнѣнно нотерялъ бы его, если бы оставилъ васъ въ убѣжденіи, что раздѣляю 
ваши принципы и вашу привязанность къ динаетіи 1 8 3 0 года. Я защищаю не 
короля 1 8 3 0 года, a конституціонную королевскую власть, на которую такъ подло 
напали въ предѣлахъ ея независимости. Я не долженъ вступать въ обязатель-
ства ни съ этой королевской властью, ни съ вами въ знакъ благодарности за 
какія бы то ни было почести или власть, которыя вы мнѣ такъ любезно же-
лаете предоставить. Спасемъ вмѣстѣ парламентскую конституцію и останемся 
затѣмъ самими собою—вы тѣмъ, что вы есть, а я такимъ, каковъ я " . Эта 
рѣчь существует; ее можно прочесть помѣченную тѣмъ же числомъ. Мнѣ ду-
мали предложить предсѣдательство въ палатѣ; я этого не хотѣль. 

4 0 . 
Я не сомнѣваюсь въ томъ, что г. Дюпенъ, въ четвертомъ томѣ своихъ мемуа-

ровъ, настоящемъ архивѣ событій и людей того времени, невольно ошибается от-
носительно моихъ намѣреаій и моего поведения въ этомъ случаѣ. Онъ при-
п и с ы в а е т мнѣ домогательство предсѣдательствованія, что, признаюсь, было бы 
вполнѣ извинительно, если бы только оно дѣйствптельно у меня было, а пе-
реходъ мой въ ряды оппозиціп объясняетъ моимъ разочарованіемъ въ успѣхѣ 
этой кандидатуры и непріязненнымъ чувствомъ вслѣдствіе этого противъ ко-
роля, отъ котораго я нолучилъ отказъ, и большинства совѣта, не пожелав-
шаго удовлетворить мое самолюбіе. „Мемуары" Дюпена относительно этого 
окончательно заблуждаются. Рѣчь, произнесенная мною у Делессера, сохранилась 
и д о к а з ы в а е т , что я самъ положилъ преграду между благодарньшъ боль-
шинствомъ и мною и не пожелалъ принять ни министерства, ни предсѣда-
тельствованія. За нѣсколько сарказмовъ, вырвавшихся у него благодаря его 
эпиграмматической жилкѣ, подобной той галльской веселости, восноминанія о ко-
торой сохранились въ римскомъ сенатѣ , Дюпенъ былъ самой природой призванъ 
быть вѣчнымъ предсѣдателемъ французскаго сената. Занять мѣсто послѣ него 
значило показать, насколько стоишь ниже его. Это было его мѣсто. Его ге-
ніальная сообразительность, необычайная наблюдательность, подавляющая вѣс-
кость доводовъ, универсальность познаній, убивающія на смерть возраженія 
и даже звонъ, подобный набату, его звонка, который не терпѣлъ безворядка 
такъ же, какъ и его умъ, успокаивали шумливыхъ и заставляли замолкнуть 
самые неистовые крики; это былъ quos ego Виргилія, воплощенный въ этомъ 
Цицеронѣ президентства. У меня не было ни единой изъ его способностей. Я 
вовсе не хотѣлъ заключить свою мысль и свою рѣчь въ тѣ рамки, которыя дѣлаютъ 
изъ человѣка безстрастный механизмъ преній. Бороться—согласенъ, предсѣда-
тельствовать—нѣтъ. Задушить свои убѣжденія принятой на себя ролью—было 
не въ моей натурѣ . Я объ этомъ никогда не мечталъ; я вносилъ слпшкомъ 
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много мысли въ современный политически! процессъ, чтобы спуститься до роли 
посредника. 

4 1 . 

Послѣ продолжительной защиты, съ которой Моле и консервативная партія 
выступили противъ двухъ бывшихъ министровъ, сдѣлавшихся вождями крамолы, 
и противъ возмущенныхъ страстей, подбиваемыхъ этими двумя „собирателями 
тучъ" въ палатѣ и печати, противъ короны, скованной ими самими въ 1 8 3 0 году, 
Моле палъ пзъ-за одного или двухъ голосовъ меньшинства. 

Тогда только я увидалъ, какъ рѣдки настоящіе государственные люди. 
Конечно, король ловко завязывалъ интриги, въ совершенств! маневрировали 
между партіямп оппозидіи и приверженцевъ престола; конечно, Моле былъ 
умный челов!къ, умудренный годами и испытанный въ правительственныхъ 
р!шеніяхъ, въ статпстикахъ палатъ, въ тактик! выборовъ, въ колебаніяхъ 
убѣжденій въ такой изм!нчивой и полной неожиданностей стран! , какъ Франція. 
А между тѣмъ эти два опытные человѣка вырыли вдвоемъ, в ъ одну ночь, 
собственными руками бездну, которая должна была неминуемо поглотить ихъ 
обоихъ, и семь или восемь министровъ, изъ которыхъ каждый могъ бы быть 
хорошими администраторомъ и сов!тчикомъ, не нашлись, чтобы словомъ или 
двюкеніемъ р!іпительно броситься между королемъ и разверзшейся передъ 
нимъ пропастью. 

Вотъ анекдотъ, еще неизв!стный въ исторіи, осв!щающій злов!щимъ с в ! -
томъ бездну, которая должна была поглотить' Іюльскую монархію съ ея тро-
номъ. Мнѣ пришлось быть здѣсь главными свидѣтелемь и главными д!йствую-
щимъ лицомъ. Никто, кромѣ де-Монталиве, не можетъ передать его такъ 
правдиво. Вотъ какъ было дѣло: 

На другой день послѣ того, какъ консервативное министерство получило 
меньшинство въ палат! , ын! подали рано утромъ записку отъ Моле. Первый 
министръ конфиденциально просили меня прі!хать къ нему въ восемь часовъ, 
но не въ министерство, а въ фамильный отель въ улиц! Вилль-л'Эвекъ, чтобы 
присутствовать въ качеств! офиціознаго лица на секретномъ совѣщаніи ми-
нистровъ; тамъ доллгенъ былъ разбираться вопросъ, какой немедленный исходи 
указать королю и его отвѣтственнымъ сов!тникамъ изъ ихъ положенія поел! 
голосованія, бывшаго наканунѣ . 

Слѣдуетъ ли подчиниться вотировк! Собранія? Оставить ли ее безъ вниманія, 
распустить его и обратиться къ с т р а н ! съ воззваніемъ о всеобщихъ выборахъ? 

4 2 . 
Явившясь къ Моле, я засталъ у него уже всѣхъ министровъ въ сбор! . 
„Мы обратились къ вамъ" , сказали мн! Моле:—„какъ къ одному изъ 

главнѣйшихъ защитниковъ правъ короны и правительства, и просили васъ 
присутствовать при нашихъ секретныхъ дебатахъ по поводу того, какую при-
нять резолюцію, и для того, чтобы воспользоваться вашими просв!щеннымъ 
совѣтомъ въ т ! х ъ тяжелыхъ обстоятельствах'!., въ которыхъ мы находимся теперь". 

Началось сов!іцаніе. Оно было торжественно и глубоко патетично. Д!ло 
19* 
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гало о судьбѣ монархіи, и было необходимо избѣжать ошибки. Ошибочное рѣшеяіе 
могло привести къ гибели правительство, a Франціш, быть можетъ, къ анархіи, 
въ Европѣ же вызвать волненіе. 

Первый министръ поставили на очередь вопроси; онъ приняли браваду за 
мужество, держали себя какъ человѣкъ съ твердой волей, готовый вступить 
в ъ борьбу съ общественными мнѣніемъ, ничего не уступающий ни времени, 
ни обстоятельствами и желающій пасть только вмѣстѣ съ монархіей. 

Эта рѣчь перваго министра отличалась такими гордыми, рыцарскими и правди-
выми тономъ, что онъ какъ бы заворожили всѣхъ остальныхъ министровъ, и 
они всѣ привѣтствовалн его одни такими же энергичныни рѣчами, другіе— 
одобрителышмъ молчаніемъ и единодушно вотировали за то, чтобы палата 
была немедленно распущена и бьио сдѣлано воззваніе къ народу противъ отвра-
тптельныхъ пріемовъ коалиціи. Эти пріемы, возмущавшіе всѣхъ честныхъ людей, 
безъ сомнѣнія, должны были возмутить и избирателей. Могли ли они найти 
справедливыми нападки на конституціонныя прерогативы короны, отступленіе 
отъ иихъ полномочій депутатовъ, сочувствовавшихъ въ своемъ судейскомъ ка-
стовомъ честолюбіи обоими министрами, сгруппировавшими вокругъ. себя всѣхъ 
враговъ ихъ собственной монархіи, и не желать возвращенія къ должностями лю-
дей порядка и твердыхъ убѣжденій? 

4 3 . 
Я молча стояли въ углу у камина, опечаленный рѣшеніемъ, по моему 

столь роковыми, принятыми единогласно, но я былъ свидѣтелемъ, офиціально 
неотвѣтственнымъ, дебатовъ; однако, мое лицо, противъ моей воли грустное и 
выражавшее неодобреніе, вѣроятно, показывало, что рѣшеніе распустить па -
лату въ такую минуту внушало мнѣ слишкомъ справедливый ужасъ. Всѣ 
смотрѣли на меня. Подождавъ немного, пока я , въ свою очередь, скажу свое 
мнѣніе, и видя, что я продолжаю молчать, Моле обратился, наконецъ, ко 
мнѣ тономъ упрека: „Что же, въ концѣ концовъ, думаетъ объ этомъ г. Ла-
мартинъ? Мы пригласили его не затѣмъ только, чтобы онъ присутствовалъ при 
нашихъ дебатахъ въ качеств! одного изъ нашихъ друзей, но главными обра-
зомъ чтобы выслушать его личные взгляды относительно р!шенія и осв!тить 
своимъ мн!ніемъ вопроси; итакъ мы умоляемъ его откровенно высказать свою 
мысль. 

— „Мою мысль", отв'Ьтилъ я вставая и облокачиваясь вмѣсто мраморной 
трибуны на мраморный каминъ: — „я вамъ не высказали и не хот!лъ вы-
сказать потому, что она была бы злов!щей поел! р!шенія, которое, какъ я 
вижу, уже принято на вашемъ правптельственномъ с о в ! т ! " . 

Раздались восклицанія; меня просили объясниться; я это исполнили и 
далъ объяснеыіе откровенное, пространное, энергичное, безъ всякаго снисхо-
ждения къ только что высказанному мн!нію членовъ кабинета. Смысли моей р ! ч и 
сводился къ слѣдующему: 

4 4 . 
„ФранцІя — страна чрезвычайно восприимчивая и страстно увлекающаяся 

оппозиціей, и отъ нея можно ожидать всего, до самоубійства включительно. 
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Она способна броситься сама съ Тарпейской скалы, чтобы доказать сомнѣ-
ваюіцемуся въ ней правительству, что она ненобѣдима и свободна. Таковъ 
характер* страны, доказанный на дѣлѣ раз* двадцать разными гордыми по-
ступками, болѣе похожими на безуміе, чѣмъ на патріотизмъ. 

„Это хорошо извѣстиый характер* общественнаго мнѣнія Франціи. Какъ же 
вы поступаете по отношенію къ ней, возстановляя ея представителей въ коалиціи? 
Конечно, эти люди въ настоящую минуту очень заблуждаются и очень виновны, 
но вы собираетесь поставить ихъ нодъ защиту ихъ избирателей, которые уви-
дят* въ нихъ жертв* преданности народу, сопротивленія диспотизму короны и 
вашего озлобленія противъ ннхъ. Вы собираетесь удесятерить ихъ низкопроб-
ную популярность и превратить ее въ популярность гражданственную, популяр-
ность мести противъ короны и необдуманной ненависти къ вамъ самим*. Вы 
отпускаете ихъ очень озабоченными ихъ вчерашней побѣдой, а вамъ вернут* ихъ 
восторжествовавшими вслѣдствіе вторичнаго унолномочія; это полномочіе будет* 
почти революціей. Вопрос*, сегодня только министерскій, сдѣлается монархиче-
ским* съ ихъ возвращеніемъ въ палату; сегодня это вопрос* между вами и двумя 
министрами, а скоро онъ будет* вопросом* между королем* и народом*; это будет* 
единоборство короля и народа, въ котором* они оба падут* одновременно. Ваша 
честность требует* отъ вась, чтобы вы пожертвовали собою для того, чтобы изба-
вить короля и народ* отъ такого испытанія. Пожертвуйте же собою немедленно! 

„И эта жертва своею властью будет* ли продолжительна? Будет* ли она 
окончательной? Заключается ли въ ней предполагаемая вами опасность для 
монархіи? Нисколько. Не успѣете вы, почтительно повинуясь буквѣ консти-
туціи, требующей удаленія министерства по первому заявленію палат*, подать 
королю прошеніе об* отставкѣ , какъ страна, возмущенная вѣроломствомъ ва-
ших* противников* и испуганная пустотой, которая образуется съ вашей от-
ставкой въ правительствѣ, поголовно отвернется отъ побѣдоносной коалиціи 
и потребует* у нея отчета въ побѣдѣ. 

„Однако, какой же отчет* может* дать коалиція, свергая вас*? Какое не 
только равносильное, но хотя бы просто терпимое министерство могут* они 
предложить народу н королю? Какое единомысліе возможно установить между 
вождями, поголовно антипатичными другъ другу, этого скопища нападающих*, 
которое, идя на вас* приступом*, преслѣдуют* каждый свою цѣль и несут* 
каждый свое знамя? Каким* образом* республиканцы пойдут* об* руку съ 
легитимистами? Каким* образом* легитимисты, столь непреклонные въ вотиро-
ван™, подадут* свои голоса за доктринеров*, шедших* за министром* 1 8 3 0 
года, виновником* ихъ разоренія и проскрипторомъ ихъ династіи? Каким* обра-
зом* сам* этот* министр*, достпгшій правительственна™ поста благодаря имъ 
же образованной брешн, примирится съ этими другими министрами лѣваго центра, 
вся популярность которыхъ основывается на ихъ антипатіи къ доктринерам* и на 
ихъ ненависти къ Бурбонам* 1 8 1 5 года? Сдѣлаются ли роялистами ридикалы 
крайней лѣвой изъ любезности къ этому юному Гракху, который принял* сту-
пени трона за трибуну для эпиграмм* противъ своего короля? Какая связь 
объединит* этихъ людей и эти группы въ тот* день, когда, по удовлетворе-
ніи ихъ враждебного наетроенія, страна и король попросят* их* представить 
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министерство и большинство? Доказательством!, безнравственности и развра-
щенности коалицій служить то, что пхъ единственное дѣло — подкопаться 
подъ правительство и низвергнуть его, не будучи въ состояніи создать даже 
тѣнь изъ осколковъ того, что они разрушаютъ. Враждуюшіе между собою, ио-
бѣждающіе слѣпою ненавистью, эти коалиціи могутъ только завтра же пожрать 
другъ друга, выказать себя безсильными создать что бы то ни было и угро-
жать странѣ, вслѣдствіе этого безсилія, продолжительньшъ междуцарствіемъ 
или вѣчной анархіей. 

„Въ такомъ положеніи находятся тѣ пять или шесть вождей, которые, къ не-
счастен), восторжествовали надъ вами, не будучи въ состояніи замѣннть васъ. 
Имъ недоставало только этой побѣды, чтобы убѣдить страну въ безпринщга-
ности и яичтожествѣ ихъ союза. Поспѣшите же предоставить имъ свободное 
мѣсто, предложивъ имъ составить министерство и образовать, вмѣстѣ или порознь, 
большинство, которое потерпѣло бы ихъ хотя одинъ день. Они испробуютъ 
двадцать комбинацій, но не остановятся ни на одной. Группа меньшинства не 
составляете большинства. Эта истина, относительно которой страна могла пи-
тать нллюзін во время борьбы, завтра же встанете у нихъ нередъ глазами. 

„Междуцарствіе всего министерства продолжится, къ большому вреду для 
страны и къ великому ужасу честныхъ гражданъ, до тѣхъ поръ, пока улич-
ные заговоры будутъ занимать мѣсто парламентскихъ партій и смуты не за-
явятъ пушечными выстрѣлами о необходимости востановить власть. 

„Послѣ того, какъ эта власть въ палатѣ ускользнете отъ свергнувшнхъ 
васъ союзниковъ, сама страна громкими криками потребуете, чтобы король 
распустилъ это собраніе, причину анархіи въ ней. Король исполнить это при 
помощи нѣсколькнхъ временныхъ министровъ. Возмущенные избиратели оста-
вятъ на полѣ битвы небольшое число изобдиченныхъ во вредности ли-
гёровъ и будутъ массами востановлять въ полномочіяхъ благонамѣренныхъ 
людей, рѣшившихся поддержать васъ. Вы вернетесь, опираясь на руку всей 
націи, къ власти, которую вырвали у васъ заговорщики; лояльное и патріотн-
ческое большинство будетъ наперерывъ поддерживать васъ; монархія бу-
детъ спасена тѣми же самыми маневрами коалиціи, которые угрожали ей, и 
все случится именно согласно общественному мнѣнію, и нельзя будетъ обви-
нить ни васъ, ни королевство в ъ нарушеніи хоть на минуту духа или буквы 
конституцін. 

„Если же, наоборотъ, вы посовѣтуете теперь королю распустить палату, то 
страна, потерявшая довѣріе къ коронѣ или предполагающая, что она поте-
ряла это довѣріе, составить путемъ выборовъ такое же большинство, какое 
существуете въ палатѣ въ настоящее время благодаря честолюбивымъ про-
искамъ и заговорамъ; она вновь пошлете къ королю все, что у нея найдется 
подъ рукою самаго враждебнаго коронѣ и вамъ. Въ свою очередь, королевская 
власть, переставшая довѣрять враждебной ей палатѣ , пожелаете уступить или 
бороться за свободу выбора свопхъ министровъ. Если она уступите, то под-
падете подъ иго министровъ лигёровъ, навязанпыхъ ей новой палатой, и 
тогда эти дворцовые мэры предпишуть ей свою политику: войну съ внеш-
ними врагами и смуту внутри страны; королевская власть будетъ унижена и 
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лишится трона за поступки министерства. Сопротивленіе поведетъ къ непре-
рывным® или къ неизбѣжнымъ государственным® переворотам®; раздоры обез-
силятъ ее, государственные перевороты поглотят® ее, и тогда начнется 
борьба между надіей и короной; послѣдствія этого вам® извѣстны. Я не до-
говариваю, но по совѣсти объявляю вам®, что хотя я лично чуждъ и хочу 
остаться чуждым® вопросу, касающемуся династіи, къ которому сводится въ 
настоящее время королевская власть, я ухожу отсюда объятый ужасом® при 
мысли о послѣдствіяхъ для моей страны отъ принятаго вами рѣшенія. Мнѣ 
чудится, что въ самомъ непродолжительном® времени это выраженіе недовѣрія 
къ Франціи вызовет® революцію. Если вы подадите этот® совѣтъ королю и 
король примет® его, то династія Орлеановъ отцарствовала во Франціи". 

4 5 . 
Моя рѣчь, воистину и безъ моего вѣдома пророческая, изъ которой я 

передаю только сущность, произвела на всѣхъ министров®, исключая прези-
дента, гораздо болѣе потрясающее впечатлѣніе, чѣмъ я ожидал®. Я видѣлъ, 
какъ нахмурились лбы, вытянулись физіономіи, потемнѣли глаза, поблѣднѣли 
лица, и выраженіе сомнѣнія на нихъ смѣнялось выраженіемъ грусти. Одинъ 
только Моле ходил® неровными шагами по кабинету и барабанил® пальцами 
по оконным® стеклам®, какъ человѣкъ, вышедшін изъ терпѣнія и старающійся 
отвлечься отъ своихъ мыслей и выказывающій очень плохо скрытое недоволь-
ство моими доводами. Остальные, наоборот®, были, повидимому, убѣждены; никто 
не выразил® даже жестом® своего противорѣчія. 

Наконецъ, Монталивэ, министръ-фаворитъ, но честный человѣкъ, поль-
зовавшійся за свою испытанную преданность вліяніемъ на короля, начал® го-
ворить съ жестами н тономъ человѣка искренпяго, не страшащагося изъ лож-
наго стыда коснуться неосторожно принятаго имъ мнѣнія и не краснѣя онро-
вергающаго самого себя ради спасенія дѣла, жертвуя собственным® само-
любіемъ. 

„Госиода", сказалъ онъ: — „признаюсь, что совершенно новые и на мой 
взгляд® неотразимые доводы Ламартина тронули меня и окончательно раз-
строили мои мысли. Я присоединяюсь къ его мнѣнію, и хотя рѣшеніе о по-
дачѣ въ отставку кабинета было принято единодушно, я прошу вновь вернуться 
къ этому вопросу il обсудить еще раз® это столь важное рѣшеніе, прежде 
чѣмъ представить его королю". 

4 6 . 
Всѣ остальные министры, за исключеніемъ опять-таки Моле, выразили 

знаками свое согласіе съ предложеніемъ Монталивэ и, повидимому, были 
готовы принять вмѣстѣ съ нимъ мою политическую программу. Только что 
приготовились приступить вновь къ голосование и вотировать сообразно съ 
выводами моей рѣчи, какъ Моле, выйдя на середину комнаты съ разстроен-
нымъ вслѣдствіе его затруднительна™ положенія лицом®, простер® руку в ъ 
сторону товарищей, точно не желая допустить до возобновленія преній, и ска-
залъ: „Остановитесь, господа! Всякій споръ впредь безполезенъ. Я должен® 
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признаться вамъ в ъ одномъ совершившемся фактѣ , о которомъ я, быть мо-
жетъ, долженъ былъ сообщить вамъ преясде, чѣмъ созывать васъ. Король, по 
моему предложение, утверцилъ сегодня ночью своею подписью распущеніе  
палаты!" 

Общій ропотъ удивленія и огорченія пробѣжалъ но лицамъ всѣгь при  
этомъ неожиданномъ извѣстіи. 

„Зачѣмъ же совѣтоваться съ нами, к о п а слишкомъ поздно уже измѣнить  
рѣшенія короля и кабинета?" сказали тономъ упрека нѣсколько обиженные со-
товарищи Моле. Каждый вставалъ и уходилъ, полный сомнѣній. Я самъ вы-
шелъ съ трагическими предчувствіемъ революціи, которой я отнюдь не желалъ 
для своей страны; какъ добрый французъ, я предпочиталъ непріятное цар-
ствованіе анархіи.. 

Я никогда не могъ безъ ужаса видѣть, какъ добровольно рушится пра-
вительство, обломки котораго при своемъ паденіи всегда что-нибудь давятъ. 
Я вернулся домой глубоко опечаленный. 

О распущеніи палаты стало извѣстно въ тотъ же день. Все, что я предсказы-
валъ, осуществилось буквально въ теченіе нѣсколькихъ недѣль: коадиція, представ-
шая передъ своими судьями-избирателями, восторжествовала повсюду; она навя-
зала королю министерство Тьера, который чуть-чуть не довелъ Францію 
до всеыірной войны изъ-за египетскаго паши, возставшаго противъ своего 
повелителя,—поводъ къ войнѣ столь же безсмысленный, какъ и тотъ, кото-
рый сочинили сегодня, чтобы удовлетворить фантазію незначительна™ альпій- 
скаго короля, желающаю царствовать во Флоренціи, въ Неаполѣ, въ Палермо, 
в ъ Венеціи, не имѣя ни права, ни силы, чтобы удержаться тамъ безъ помощи 
Франціи. Все готово было перевернуться въ Европѣ , когда я напалъ одинъ, 
съ мужествомъ патріотическаго отчаянія, на министерство Тьера въ поли-
тический, письмахъ, прозвучавшихъ какъ набатъ объ европейскомъ пожарѣ и 
появившихся въ газетѣ „ L a P r e s s e " . 

Эти письма, перепечатанныя въ трехъ стахъ газетахъ Парижа и департа-
ментовъ, соединили накаиунѣ сессіп введенное въ заблужденіе большинство, 
безмолвное, но исполненное иатріотизма, низвергнувшее Тьера, уже смущеннаго 
и раскаявшагося въ своей дерзости. Онъ замѣшкался. Замѣшкавшись, онъ 
спасъ Европу отъ безсмысленной войны. 

Министръ, его соперникъ, согласившійся поддерживать въ Лондонѣ его 
военную политику и поддерживавшій его такимъ образомъ, чтобы показать 
себя королю способнымъ замѣстить Тьера, поспѣшилъ прибыть, чтобы за-
хватить въ свои руки бразды этого заиутаннаго правленія. Никто не понялъ, 
отчего одинъ палъ, а другой возвысился. Оии оба способствовали крушенію; но 
какому праву вчерашній разрушитель является охранителемъ иорядка на слѣдую- 
щій день? Да но нраву честолюбія и таланта. Большинство сплотилось вновь 
подъ предводительствомъ этого государственна™ дѣятеля и, къ несчастію для 
короны, послѣдовало за нимъ до самой катастрофы, которой онъ не сумѣлъ  
ни предвидѣть, ни предотвратить, ни обуздать. Его наденіе было одновре-
менно и паденіемъ монархіи,' двойнымъ искупленіемъ 1 8 3 0 года и коалиціи.  
Не должны ли мы вс& искупать свои увлеченія? Кто изъ насъ не чувство-
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вадъ возмездія въ постигшихъ его несчастіяхъ п раскаянія въ своемъ хвастов- 
ствѣ непогрѣшпмостью. 

4 7 . 

Признаюсь, мнѣ внушалъ чрезвычайное отвращеніе такъ называемый пар-
ламентскій режимъ, всѣ эти антипатичные союзы партій, всѣ эти дерзкія пре-
дательства любимцевъ короны, беззаконный давленія на королевскую власть, 
которую каждый стремился захватить подъ предлогомъ служёнія ей, всѣ эти 
измѣны иослѣ побѣды, всѣ эти уступки парламента недостатками людей, иод-
стрекавшихъ его съ цѣлью запутать въ своихъ проискахъ, всѣ эти симоніи,  
приносившія общественную пользу въ жертву личной жаждѣ власти, всѣ эти 
безцѣльныя агитаціи, заставлявшей Францію постоянно волноваться и испол-
нявшія ее ненавистью, заговорами, страстями, вмѣсто того чтобы внести въ 
нее успокоеніе и заставить ее заняться своими неотложными и настоятель-
ными нуждами. 

Если перешли черезъ море крови въ 1 7 9 3 году, пережили военную бойню 
в ъ теченіе пятнадцати лѣтъ иниерін, вооруженную реакцію Европы противъ 
Франціи въ 1 8 1 4 году, возвращеніе солдатскаго деспотизма съ острова Эльбы 
въ 1 8 1 5 году, крушеніе трехъ династій въ течевіе одного дня въ 1 8 3 0 году 
и послѣднюю десятилѣтнюю безплодную агитацію, вплоть до 1 8 4 0 года, только 
для того, чтобы прійти къ этому правленію безсодержательныхъ рѣчей и отвра-
тительныхъ интрига, если столько усилін должны были привести лишь къ 
распаденію на два лагеря Францію, раздѣдившуюся, подобно несчастной Им-
періи Константинополя въ эпоху господства зеленыхъ и голубыхъ, между 
двумя министрами, вербовщиками партій, старающимися собрать вокругъ себя 
большинство съ цѣлыо получить портфель въ ристалищѣ на Бургонской улицѣ  
въ І І а р и ж ѣ , — в о и с т и н у , говорилъ я себѣ, воистину подобный результата 
столькихъ событій не стоилъ ни потеряннаго времени, ни пролитой крови, ни 
великаго потрясенія умовъ въ 1 7 8 9 году мыслителями восемнадцатаго сто-
лѣтія, ни велнкихъ волненій французской революціи въ 1 7 9 1 году. Должно 
быть, говорилъ я себѣ еще, истинный смыслъ этой революціи затерялся 
во время пути и въ исторіи. Не окажется ли возможнымъ найти истинное 
значеніе ея, если мы вернемся къ ея возникновенію и первымъ проявле-
ніямъ и освободимъ ее отъ увлеченій н преступленій, заставивіпихъ ее утра-
тить ея первоначальный характеръ и цѣль? Не окажется ли также возмож-
нымъ и полезвымъ обратиться къ соціальной и политической фидософіи, апо-
столомъ и жертвой которой была эта Франція 1 8 4 0 года, сдѣлавшаяся чѣмч,  
же?—ставкой нѣсколькихъ риторовъ въ безилодной игрѣ съ трибуны и газет-
ныхъ дистковъ, пищи, бросаемой ежедневно придворными и уличными загово-
рами въ огонь гражданской вражды, откуда исходи.« лишь дымъ или зловѣ- 
щій огонь, воснламеняющій духъ отчаявшихся массъ? Неужели цѣлый вѣ къ  
былъ данъ такимъ умнымъ и энергичнымъ людямъ нашей родины лишь для 
того, чтобы сдѣлать изъ него столь глупое унотребленіе? Я едва достигъ 
полной зрѣлости; я самъ видѣлъ, еще ребенкомъ, первую республику, не по-
нимая ея значенія, и не помшо изъ нея ничего, кромѣ рыданій, который она 
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вызывала въ семьях*, разлученных* тюрьмами и эшафотами; я видѣлъ импе-
рію и не слыхал* ничего, кромѣ шагов* войск*, идущих* подъ разстрѣлъ 
на всѣхъ европейских* полях* битв*, и побѣдныя пѣсни, перемѣшанвыя съ 
трауром* всѣхъ семей народа, которыя оплакивали эти побѣды кровью, про-
литою их* дѣтьми; я дважды видѣлъ вооруженную Европу, преслѣдовавшую 
нашу прежде побѣдоносную армію и въ свою очередь захватывавшую нашу 
столицу; я видѣлъ Бурбонов*, возвратившихся в ъ Париж* послѣ унизитель-
на™, но неизбѣжнаго мира и встрѣтившихъ там* войну партій, направленную 
противъ нихъ вмѣсто внѣшней войны, затихшей вслѣд* за ихъ появленіемъ; 
я видѣлъ Людовика XVIII, заботящагося об* общем* ѵмиротвореніп въ 
своей договорной грамотѣ между монархіей и свободой и кротко п мудро 
маневрирующаго среди парламентских* и избирательных* 'волненій, которыя 
даровали ему прощеніе лишь подъ условіемъ смерти; я видѣлъ Карла X, 
гонпмаго парламентскими партіями и нашедшаго успокоеніе лишь въ рѣши- 
тельномъ государственном* переворотѣ, бывшем* одновременно его преступив-
шем* и наказанием*. 

Теперь я вижу революціоннаго принца, молящаго о снисхожденіи пооче-
редно то роялистов* з а то, что онъ ставленник* Конвента; то республикан-
цев* за то, что онъ царствующій король; то иностранцев* за то, что он* 
избранник* возстанія; бонапартистов* за то, что онъ Бурбонъ; демократ™ за 
то, что онъ внучатый племянник* Людовика XIV; аристократ™ за то, что онъ 
избранник* демократіи. Я вижу, какъ онъ принужден* уничтожить свой герб* 
на воротах* дворца, точно свидетельство о преступности его рожден ія по 
отношение къ народу, не желающему больше имѣть предков*; подвергнуть свою 
племянницу, в * тюрьмѣ de Blaye, допросу, оскорбительному для чести женщины, 
и, подтвердив* свой проступок*, якобы будучи захваченной на мѣстѣ преступленія, 
заранѣе лишить довѣрія свидѣтелей, ея сторонников*, — пытка, до которой 
не додумались в* древности и которую ожесточенная против* королевской 
власти партія потребовала отъ него, какъ уступку своей подлости ихъ нена-
висти. Я вижу его ощупью ищущаго себѣ министров* среди людей, способ-
ствовавших* ему взойти на престол*, и находящаго въ нихъ лишь условную 
преданность, единомысліе с* его врагами въ парламентѣ или въ печати. На-
конец*, я вижу отступников* отъ власти 1 8 3 0 года во главѣ всѣхъ оппози-
ционных* колонн*, вызывающих* во всей Франціи лихорадочную агитацію, на-
чинающуюся банкетами и неминуемо заканчивающуюся мятежом*. Въ этомъ 
ли заключается парламентское нравленіе? пли не есть ли это скорѣе неболь-
шая откровенная анархія, которая играет* въ революціях* роль столовой съ 
открытыми окнами и кончается призывом* народа сдѣлать вторженіе въ 
залу пиршества, опрокинуть столы и занять мѣста застольннковъ? Эти са-
турналіи оппозиціи, соединившейся за столомъ, отталкивали меня отъ себя 
непорядочностью своихъ убѣжденій, а также своею опасностью, и я рѣ- 
шительно отказывался принять въ нихъ участіе. Я громко высказал* мо-
тивы своего отказа въ письмѣ въ газетах*, которое будет* перепечатано 
въ этомъ сборннкѣ. Читатели увпдятъ, что я , что бы ни говорили впослѣд-
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ствіи, никогда не встуиалъ въ ряды этой неблагопристойной коалиціи, которая 
хотѣла все потрясать и ничѣмъ не замѣщать. 

4 8 . 
Но скандалы этого неоиытнаго правительства, которое называли парла-

ментскими правленіемъ, убѣдили меня, что дѣйствительно національная и по-
пулярная власть перестала существовать; что ни одна изъ павшпхъ, упадав-
шихъ вновь и еще находящихся въ періодѣ паденія, соперничавшихъ дивастій, 
не могла прочно возсоздать ее въ себѣ; что аристократія въ сущности отсту-
пилась отъ нея, обнародовавъ краснорѣчивое воззваніе вмѣсто того, чтобы 
лично вступить въ борьбу для пріобрѣтенія вліянія, популярности и трона; что 
это среднее сословіе, одностороннее, корыстолюбивое и льстивое, которому эк-
сплоататоры подавали совѣтъ присвоить себѣ имя и притязанія второстепенной 
аристократіи, не было ни достаточно древнее, ни достаточно упрочившееся, ни 
достаточно обширное и популярное, чтобы присвоить себѣ привилегию національ-
наго правительства; что оно не имѣло въ себѣ ничего постояннаго, рыцарскаго, 
обаятельнаго, кромѣ своей промышленности и торговыхъ предпріятій, столь же 
измѣнчивыхъ, какъ его вожделѣнія финансовыхъ монополій: завистливое къ 
находящемуся наверху, вызывающее зависть внизу, угрожающее и подвержен-
ное угроз ! со вс !хъ сторонъ; что эта маленькая олигархія, сгруппировавшаяся 
подъ вліяніемъ страха и честолюбія вокругъ изворотлива™ короля, не могла быть 
посдѣднимъ словомъ французской революцін; что все это должно было рушиться 
при первыхъ вспышкахъ парламентскаго пожара, зажженнаго тѣми самыми ли-
цами, которыя такъ плохо погасили его въ 1 8 3 0 году; что сл!довало заранѣе 
озаботиться принять м!ры противъ неизб!жныхъ катастрофъ этого правительства, 
уже подорваннаго во мн!ніи массъ сообщеніемъ этимъ стремящимся къ захвату 
массамъ истиннаго смысла исторіи революции, которая вскор! должна была 
послужить имъ фундаментомъ, для того чтобы они снова, блуждая безъ плана 
и разумѣнія, не впали въ безумства и преступленія, которыя опозорили даже 
самое имя этой революціи. 

„Необходимо изложить для этого народа", сказалъ я своимъ друзьямъ, 
повѣреннымъ моихъ мыслей: — „въ безпристрастной исторіи, нравственной и 
въ то же время трогательной, живой комментарии — его первой революцін, 
французский Маккіавель, но не въ дух! итальянского Маккіавеля, но въ д у х ! 
современна™ Тацита; необходимо доказать вс!ми фактами этой революции, что 
въ исторіи такъ же, какъ и въ нравственности, каждое престушіеніе, даже сегодня 
удавшееся, влечетъ за собою на завтра настоящее искупленіе; что народы, такъ 
же какъ и отд!льныя личности обязаны честно дѣлать дѣла честный; что цѣль 
не оправдываете средства, какъ это утверждаютъ люди, возведшіе мошенничество 
въ науку, и фанатики; что самые чистые принципы гибнутъ всл!дствіе беззакон-
ности исполнителей; что сов!сть не терпите сдѣлокъ съ ней; что Провид!ніе всегда 
готово отомстить за это, и что если революція 1 7 9 3 года затопила въ крови 
лучшія философскія идеи, то это случилось потому, что она упала съ устъ фи-
лософовъ въ объятія трибунъ, а изъ объятій трибунъ попала въ руки Суллъ 
и Цезарей, смывая кровь кровію и легко возстанавливая тиранию, которую 
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общества справедливо предпочитаютъ преступленіямъ. Написанная въ этомъ 
духѣ исторія сдѣлается для народа выеокимъ урокомъ революціонной нрав-
ственности, пригодной наставить и удержать его наканунѣ близкой революцін". 

Вотъ та нравственная цѣль, которую я намѣтилъ себѣ заранѣе, размышляя 
о комментаріи дѣла преступленія и добродѣтели въ народной политикѣ. Я хотѣ.ть  
дать сводъ дѣйствія будущей республики. Если бы республикѣ, какъ я уже 
теперь болѣе не сомнѣваюсь, хотя бы временно пришлось получить отъ фран-
цузской націи и общества полномочіе, вызванное необходимостью, если бы на 
нее должна была быть возложена обязанность спасти родину нослѣ па-
денія авантюрной монархіи, увлекшей за собою своихъ основателей, то я 
желалъ бы, чтобы будущая республика была жирондистской, а не яко-
бинской. 

Вотъ вся цѣль моей кннги. 

4 9 . 
Признаюсь, что болѣе тщеславное чувство, низменное чувство личной 

славы нримѣшивалось къ этой чисто нравственной цѣлн подготовить массы 
къ отреченію отъ безнравственныхъ поступковъ, беззаконій, преступленій, 
даже войны, опозорившихъ имя народа во время Первой республики. Это 
чувство было чисто литературное. 

Я хотѣлъ испробовать свой тадантъ, въ которомъ я еще сомнѣвадся самъ, 
въ большомъ прозаическоыъ произведен® исторія казалась мнѣ тогда, п кажется н 
теперь, первой изъ трагедій, самой тяжелой изъ драмъ, высшимъ проявленіемъ  
человѣческаго ума, поэзіей истины. Я стремился сдѣлаться, если бы это ока-
залось возможнымъ для меня, драматургом!, самаго великаго событія новыхъ 
временъ. Въ своемъ воображеніи я чувствовалъ, что у меня достанетъ силъ 
на это. Набожный и элегичный диризмъ моей ранней юности внезапно пзмѣ- 
нился во мнѣ, какъ нѣкогда въ Солонѣ, въ чувство живого интереса къ по-
литикѣ , вызвавшее во мнѣ любовь къ историческимъ сюжетамъ болѣе, нежели 
къ поэмамъ' сердца и разума. Цвѣты мои опадали, п мнѣ казалось, что я чув-
ствую, какъ ихъ замѣяяютъ плоды ума. Я ошибался; но развѣ нѣтъ изви-
ненія для этихъ невольных!, оболыценій воображеніл? Легко считаешь себя 
способнымъ на то, о чемъ мечтаешь, a развѣ то, о чемъ я мечталъ, не было 
дѣйствительно самой лучшей изъ иеторическихъ драмъ изъ извѣстныхъ намъ 
временъ. Сама Франція. дѣйствующее лицо и арена дѣйствія этой великой 
драмы, развѣ мечтала о чемъ-нибудь болѣе прекрасномъ? 

Великая мысль, кодексъ разума, овладѣла развптымъ, восторженным!., пред-
пріимчивымъ народомъ. 

Дѣло идетъ о почти полномъ обновленіи міра—релпгіозномъ, нравствен-
номъ и политическомъ. 

Объ изгнаніи со сцены почти цѣликомъ всѣхъ Среднихъ вѣковъ и водвореніи  
вмѣсто нихъ вѣка правды, логнкн, истины, свободы, братства, соединенных!, 
въ одно цѣлое н брошенныхъ одннмъ броскомъ. 

О сохраненіи в ъ религіи чистой нравственности и святого христіанскаго  
благочестія, изгнавъ суевѣрія и нетерпимость. 
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Въ полнтикѣ—объ упраздненіи тягостных® феодальных® систем®, угнетаю-
щих® народы, и о нредоставленіи им® прав® народной семьи и возможности 
дорости до уровня ихъ прав®, ихъ труда и ихъ свободы дѣйствій. 

Въ законодательствѣ—объ отмѣнѣ несправедливых® привнлегій и введеніи 
общих® для всѣхъ и для всѣхъ полезных® законов®. 

Въ судебной организаціи—о замѣнѣ наслѣдственнаго права судейскаго 
звалія,—случайный и грубый принцип® власти,—людьми способными—прин-
ципом® разумным®, нравственным® и раціональнымъ. 

Въ законодательной власти—о замѣнѣ воли одного лица публичным® совѣ-
щаніемъ избранных® п выдающихся своими способностями лиц®, представи-
телей просвѣщенія и общих® интересов® всего народа. 

Наконецъ, въ исполнительной власти объ уваженіи монархіи, единственное 
исключеніе изъ закона, предпиеывающаго избраніе талантовъ, какъ указаніе 
на вѣчное существованіе власти, не имѣющей соперников®, не меркнущей к 
не нмѣющей междуцарствій; объ уваженіи этой верховной власти въ теченіе 
всего времени, пока существует® нація, но о лишеніи ея всякаго произвола 
и объ обращеніи ея лишь въ олицетвореніе вѣчности существованія народа. 

Вот® истинная французская революція, вот® план® мудрых® и красно-
рѣчивыхъ зодчих® двухъ столѣтій. 

5 0 . 
Эти догматы, на которые послѣдовало слабое возраженіе лишь со стороны 

небольшого числа заинтересованных® лиц® духовнаго и аристократическаго 
классов®, были привѣтствованы какъ откровеніе, сдѣланное Генеральным® 
штатам® въ присутствіи короля, который великодушно аплодировал® им®, 
послѣ того какъ вызвалъ обнародованіе ихъ. Привилегіи уравниваются сами 
собою, вѣротерппмость удовлетворяет® совѣсть каждаго, вельможи приносят® 
себя въ жертву, народъ приходит® въ экстаз®, среди кажущагося едино-
душнаго опьянѣнія, со всѣхъ уст® сыплются истины, пока только существующія 
въ теоріи; это можно было бы назвать взрывом® гражданскаго откровенія, 
озаряющим® своимъ собственным® блеском® всѣ души и увлекающим® въ 
потоках® очевидности всѣ препятствія, которыя встрѣчаются для преобразованія 
средневѣковыхъ учрежденій. 

Но для принятія и примѣненія столь новых® истин® необходим® также и 
новый міръ, чтобы онъ могъ воспринять эти истины безъ колебанія, безъ 

•содроганія, . безъ пристрастности, безъ укоровъ со стороны вышедшихъ изъ 
заблужденія, безъ крайности и яасилій со стороны новыхъ носителей свободы. 

Здѣсь страсти переходят® отъ теоріи къ преніямъ. Поступки и намѣренія 
короля, благонамѣреннаго умиротворителя революціи, неизвѣстны ни тѣмъ, ни 
другимъ; аристократы упрекают® его въ слабости къ новаторам®, новаторы— 
въ пристрастіи къ аристократам®; народъ осыиаетъ его подозрѣніями, затѣмъ 
угрозами, наконецъ угрожает® яростью. Король призывает® свои войска, чтобы 
отстоять тѣ иеболыніе обломки королевскаго величія, которые остались у него; 
возбужденный народъ совращает® на свою сторону его войска и вновь штур-
мует® короля даже въ его дворцѣ . 
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Народный диктаторъ появляется надъ колеблющимся потокомъ столичной 
толпы. Этотъ диктаторъ самъ подчиняется всѣмъ законамъ, предписываемы»™ 
этой толпой, вмѣсто того, чтобы предписывать ихъ ей; его присутствіе узако-
н и в а е т всѣ насилія, чинимыя народомъ двору; онъ л ь с т и т народу, вѣжливъ 
съ королемъ. Король, исторгнутый изъ своего Версальскаго дворца и. подобно 
нлѣнному королю, влекомый за колесницей тріумфатора, дѣлается свидѣтеленъ 
того, какъ Тюльери становится достойной королевства темницей. Онъ пытается 
бѣжать оттуда, его снова в о з в р а щ а ю т въ нее. Лафайеттъ становится не болѣе 
какъ національнымъ тюремщикомъ короны. 

Королевская власть, тяготѣвшая надъ головою короля, п е р е х о д и т к ъ 
Учредительному собранію; вмѣсто него метафизически господствуетъ конституція; 
Учредительное собраніе в о з в р а щ а е т почти что разрушенный тронъ этому 
призраку плѣннаго короля. 

Людовикъ XVI н е н а в и д и т конституцію и тѣмъ не менѣе сохраняетъ ее 
для того, чтобы убѣдить націю въ ея непригодности и чтобы признали ее непри-
годной тѣ именно, кѣмъ она была создана. Все государство объято пламенемъ,— 
безъ короля, безъ закона, безъ возможности подавить безпорядки анархіи. 

Франція рѣшила созвать второе собраніе во время господства террора 
и насилія. Всѣ имѣющіе значеніе и умные члены Учредительна™ собранія, до-
бровольно отрекшіеся отъ своихъ нолномочій, къ несчастію, не вошли въ него. 
Самъ Мирабо, если бы былъ еще живъ, не могъ бы засѣдать въ совѣтѣ, ли-
шившемся всѣхъ своихъ талантливыхъ людей. 

Второстепенные члены в н о с я т въ это собраніе только предложенія объ изданіи 
указовъ о жестокпхъ расправахъ; они безпокоютъ короля требовательностью и уни-
женіями. Внѣшняя война кажется этимъ государственнымъ людямъ счастливой 
диверсіей; первыя неудачи ея приписывают королю. Клубъ якобинцевъ, бла-
годаря своимъ трибуна»™, господствуетъ надъ народомъ; народъ, благодаря сво-
имъ агитаторамъ въ ратушѣ , господствует въ парижской коммунѣ. Жирондисты 
въ министерствѣ и въ Собраніи то о к а з ы в а ю т давленіе на Собраніе свонмъ кра-
снорѣчіемъ, то на короля своею популярностью; они пытаются разыграть роль 
укротителей революціи. Якобинцы и коммуна возбуждают противъ нихъ толпу. 

Бывшіе отчасти сообщниками, отчасти дѣйствовавшіе по принуждение, жи-
рондисты подчиняются 20 -го іюня и 10-го августа великому возмущенію, во время 
котораго тронъ рушится у нихъ на глазахъ. Они угодливо п р о в о з г л а ш а ю т 
временное отрѣшеніе отъ власти и плѣненіе короля, котораго желали бы со-
хранить для того, чтобы олицетворить въ немъ законный порядокъ. Націо-
нальное собраніе, составленное изъ представителей всѣхъ крайнихъ партій, 
созывается набатомъ, прогремѣвшимъ 10-го августа; раздраженные трибуны 
парижской коммуны пытаются запугать Собраніе сентябрьскими убійствами. 
На этотъ разъ жирондисты съ отвращеніемъ и негодованіемъ о т в е р г а ю т про-
лигіе крови, въ которой ни за что не хотятъ принять участіе. Дантонъ еще 
разъ предлагаетъ имъ миръ, если они согласятся не дѣлать упрековъ винов-
нымъ въ этихъ пасиліяхъ. Верньо благородно отказывается когда-либо амни-
стировать преступленіе. Тогда, съ цѣлью поставить ихъ въ затруднительное 
положеніе, имъ п р е д л а г а ю т ужасную задачу: судить и казнить короля. Ста-
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новясь въ случаѣ согласія сообщниками, а въ случаѣ отказа навлекая на сеоа 
подозрѣніе въ приверженности къ королевской власти, они сначала отказы-
ваются; они подготовляют* въ выспренных* рѣчахъ защиту короля, которому 
угрожают*, затѣмъ покоряются не изъ трусости, а изъ ложной и крайне пар-
тійной политики, которая разсчитываетъ спасти тысячи жизней пожертвовав* 
одною республикѣ. 

Выдача этой августѣйіней головы влечет* за собою гибель ихъ соб-
ственных* голов*. Надъ ихъ трупами два года царит* терроръ. Это один* 
изъ тѣхъ періодовъ жизни народа, пролитую кровь тысяч* жертв* котораго 
не может* скрыть никакое покрывало, наброшенное въ видѣ савана. Сами 
палачи перестают* казнить не вслѣдствіе угрызеній совѣсти, а отъ уста-
лости. У преступленія тоже бывают* минуты утомленія. 

Робеспьеръ, на долю котораго выпала роковая честь дать свое имя этой 
мрачной эпохѣ, избран* своими сообщниками, чтобы прикрыть его име-
нем* общую отвѣтственность. Онъ погибает* отъ руки всѣхъ и искупает* 
общую вину 9-го термидора, а также и перед* потомством*. 

Легкомысленное, несправедливое и пристрастное общественное мнѣніе да-
рует* амнистію его сообщникам* и льстецам*. Революція не отдает* себѣ 
болѣе отчета ни въ томъ, чего она хочет*, ни въ томъ, что она творит*. 
Она пдетъ наугад* къ своей собственной гибели и переходит* отъ палачей 
къ жертвам*, отъ интриганов* к ъ идеологам*, отъ идеологов* къ солдатам*, 
отъ солдат* къ диктаторам*, отъ диктаторов* къ деспотам*. Идеи перепу-
тываются въ ея головѣ, и величайшая изъ идей всѣхъ вѣковъ приводит* к * 
войнѣ и рабству. Кажется, какъ будто видишь Гракховъ, Маріевъ и Суллъ, 
приводящих* къ Цезарям*. Париж* и Рим* имѣютъ между собою сходство; 
одни времена служат* повтореніемъ других*, и Франція за то, что приложила 
свои усплія къ превращен™ политическаго міра въ демагогическія кон-
вульсіи, не находит* въ себѣ болѣе сил* создать для себя правительства изъ 
умѣренныхъ законов* свободы. Очутившись между эшафотом* народных* три-
бунов* и штыками диктаторов*, остается лишь выбрать мечъ, умерщвляющій 
или порабощающій граждан*. 

5 1 . 
Какой урок* нравственности! какое наставленіе въ мудрости! какой пате-

тическій и поучительный историческій сюжет*, чтобы сдѣлать народ* достой-
ным* свободы! 

Я уже не колебался болѣе, избирая эту современную драму въ этот* цен-
тральный и кульминаціонный момент* революціи, когда еще можно любоваться 
красотою принципов*, но видишь уже ужас* насилій. Этот* момент*—эшафот* 
жирондистов*. Я переносился к * нему мысленно, чтобы обозрѣть оттуда свою 
историческую „панораму". 

Ничто не стѣсняло меня въ моей политической парламентской дѣятель-
ностн ни но отношенію къ правительству, ни по отношенію къ легйтимнстской, 
ни къ полу-республиканскоіі оппозиціям*. Я черпал* въ этой полной свободѣ 
разума свою независимость по отношенію ко всѣмъ властям* и партіямъ. 
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Итакъ, я могъ говорить всѣмъ то, что мнѣ казалось истиной. Освобожден-
ный вслѣдствіе катастрофы 1 8 3 0 года не отъ преданности и уваженія, ко-
торыя я пнталъ къ королевской власти изгнанных®, но законных® Бурбо-
нов®, но вслѣдствіе недостойнаго поведенія въ палатѣ легитимистов® отъ всякой 
солидарности съ ними, кромѣ общности происхожденія; порвав® всѣ связи 
привязанности к ъ царствующему Орлеанскому дому, крушенію котораго я 
не содѣйствовалъ, но гибель и искупленіе грѣховъ котораго меня не трогали; 
еще болѣе чуждый анархическим® союзам®, которые столь недобросовѣстно 
основывали аристократы, демократы и легитимисты въ парламентѣ ,—я не ви-
дѣлъ никаких® нравственных® препятствій къ написанію исторіи революціи, 
могущей затронуть, оскорбить, даже возбудить своею безпристрастностью всѣ  
мнѣнія, сдѣлать болѣе гуманной и нравственной Вторую республику, которую 
я предвидѣлъ въ туманной дали, какъ послѣднее прибѣжище для Франціи 
послѣ неизбѣжнаго, на мой взгляд®, крушенія владычества Орлеанскаго дома. 

Повторяю: семейныя традиціи сдѣлали для меня второй натурой мою при-
вязанность къ вѣковой королевской власти Франціи, къ столь дурно оцѣнен-
нымъ добродѣтелямъ честнаго Людовика XVI, къ его несчастным® иотомкамъ, 
къ высокой и мудрой умѣренности Людовика XVIII , короля, старавіпагося 
примирить посредством® хартіи королевскую власть и свободу, даже къ ры-
царскому характеру Карла X, впавшаго въ заблужденіе, но оставившаго послѣ 
себя царственнаго младенца, неповиннаго, благодаря своему младенческому воз-
расту, въ переворотѣ, лишившем® его родины. 

Полагая такъ же невозможным® возстановленіе этой искупительной коро-
левской власти, какъ и невозможным® для себя лично любить и лукавую 
королевскую власть, служит® или уважать незаконную коалпцію парламента, 
неспособную создать что-либо, a умѣющую только разрушать, я считал® себя 
обязанным® и связанным® долгом® съ политикой абстрактной, личной, идеальной, 
которая одна могла бы въ одинъ прекрасный день завербовать въ пользу 
здравых®, честных®, прогрессивных® принципов® народъ, готовый впасть 
въ анархію. 

Эти принципы, сдѣлавшіеся убѣжденіями истинно политической философіи 
Учредительна™ собранія, принципы, столь краснорѣчиво, разумно и прекрасно 
разобранные или формулированные разными Мирабо, Варнавами, Клермонъ-
Тоннерами, Монморанси, Лалли-Толлендалями, Байльи, Морнье, Казалесами, 
Верньо, воодушевляли меня еще издали и казались мнѣ цѣлью революціи, 
которая уже миновала, но все еще оставалась идеальной, къ которой надо 
было вести народъ убѣясденіями, прежде чѣмъ заставить его достигнуть ее въ 
одинъ прекрасный день насиліемъ, если бы событія исходили изъ честолюбиваго 
и интригующаго заговора, ложной революціи п незаконной королевской власти. 

Итакъ, въ моихъ глазах® „Исторія Жирондистов®" не была рычагом®, 
изготовленным® для того, чтобы пошатнуть, приподнять и опрокинуть трон®, 
но придорожным® камнем®, который должен® замѣнпть, въ случаѣ внезапнаго 
крушенія, зданіе, грозящее паденіемъ, и которому угрожал® 1 8 3 0 год®. 

Конечно, въ моем® воображеніи рисовалась республика, но скорѣе 
какъ мечта, нежели какъ преднанѣченная или даже желаемая цѣль; но я 
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желать бы, въ случаѣ, если бы нація прибѣгла къ этому послѣ крушенія 
трона Орлеанской дпнастіи, чтобы строго добросовѣстная псторія Первой 
революціи предостерегла французскіы народъ отъ дурныхъ страстей и заблу-
ждений, фанатизма, нреступленій и насилій, которые совратили, обагрили кровью 
и уничтожили въ первый разъ господство народа. У меня не было въ мысляхъ 
ни одной изъ соціалистнческнхъ химеръ Платона, Ж а н ъ - Ж а к а Руссо, Мабли, 
Робеспьера, Сенъ-Жюста,—химеръ, ведущихъ народъ къ преступленіямъ, по-
слѣдствію злобы, вызываемой обманами и убивающей палачей и жертвъ въ 
междоусобной борьбы собственниковъ, отказывающихъ во всемъ, и пролета-
ріата , уничтожающаго все. 

52 . 
По моему мнѣнію, истинная революція выразилась лишь въ трехъ прин-

ципахъ пли, вѣрнѣе, въ трехъ законныхъ тенденціяхъ. Это результатъ моихъ 
изслѣдованіи и размыіпленій объ истинной природ! и истинныхъ догматахъ 
французскаго обновленія. 

Вотъ первая изъ этихъ трехъ тенденцій духа новой цивилизаціи, возникшей 
на развалинахъ феодальной цивюшзаціи: 

Зам!на , а отнюдь не уничтожсніе принципа власти, то есть вм!сто 
деспотизма королей, дворовъ, самостоятельна™ духовенства, разумная власть, 
контролируемая, но всл!дствіе этого непререкаемая, выражающая собою волю 
всего народа, вв!ренная насл!дствениому или избираемому выборными упол-
номоченными'королю. Словом!, власть чрезвычайно сконцентрированная, чрез-
вычайно сильная, самодовл!ющая, настолько сильнаго, чтобы подавлять всякое 
проявленіе лнчныхъ страстей и коллективные заговоры. Порядокъ свободный, 
но вполн! господствующи! надъ т ! м ъ , что называютъ свободой. Потому что 
власть является насущной необходимостью для общества, свобода же—только 
личное достоинство. 

Вторая изъ этихъ тенденцій, это свобода религіозпая, долгое время бывшая 
вычеркнутой изъ гражданскихъ учрежден»! Европы феодализмомъ совѣсти, и 
которая должна, по-моему, занять естественно принадлежащее ей м!сто, то 
есть первое м!сто въ духовной самостоятельности и какъ сл!дствіе неза-
висимости в!роиспов!даній, сами причиняющихъ себ! вредъ установленіемъ раз-
ныхъ учрежденій и лицъ, прииадлежащихъ къ признаваемой господствующей 
религіи. Эта свобода трудн!е всего осуществляется доброеов!стно, но она самая 
святая и наііболѣе поддающаяся осуществленію, на религіозной почв! , въ обще-
ствахъ, душа которыхъ всегда в ! р и т ъ свободно. 

Третья изъ этихъ тенденцій, это соглашеніе между богатыми и б!дными 
классами общества посредствомъ сближающихъ ихъ установлены. Я не разу-
м!ю иодъ этимъ словомъ напыщенное и метафизическое братство, заключащееся 
лишь в ъ неосуществимых! противоестественных!, равенств! и общности иму-
щоствъ, но духъ милосердія, двигающій на д ! л а действительна™ покрови-
тельства и взаимной поддержки собственника капитала и собственника рабочей 
силы, влад!льца и иролетарія, земли и руки, объектовъ собственности и собствен-
никовъ, одинаково священных!, и другъ безъ друга не могущпхъ существовать. Съ 

т. IV. 20 
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этой цѣлью я желалъ бы, чтобы рабочіе классы пмѣли, носредствомъ права 
голоса, соотвѣтетвующаго ихъ праву на жизнь, извѣстное число совѣщатель- 
ныхъ голосовъ въ представительств! пользующихся слишкомъ большими пре-
имуществами классовъ собственниковъ или промышленниковъ; я желалъ, чтобы, 
подобно тому, какъ это дѣлается въ Англіи, въ пользу благотворительности 
были установлены пошлины съ доходовъ, но не прогрессивным, раздробляющія 
трудъ, раздробляя капиталъ, a пропорціональныя, обязывающія богатый 
классъ быть милоеерднымъ къ б!дному и вносящія любовь и доброд!тель въ 
законы. 

5 3 . 
В с ! эти тенденціи очевидно требовали огромнаго расширенія для того, 

чтобы постепенно перейти въ законы, выборнаго начала—ограничительна™, 
привилегированна™ и слѣдовательно могущаго сд!латься, въ одинъ прекрас-
ный день, опаснымъ для самого общества, которое можетъ жить только при 
законности и всегда погибаете отъ привилегій. 

Эти законы были дѣйствительно республиканскими въ моральномъ значеніи  
этого слова, но они отнюдь не были антимонархическими въ политическомъ 
отношеніп. Республикански духовныя учрежденія могутъ имѣть главою монарха, 
не теряя вслѣдствіе этого своей популярности. 

Разъ прогрессивным идеи проведены въ жизнь въ благоустроенномъ госу-
дарств! , монархія можетъ логически и съ усп!хомъ служить связью для 
этой группы идей. 

Я былъ далекъ отъ того, чтобы не признавать это. Точно также я не 
объявлялъ себя ресдубликанцемъ, но иародникомъ, и въ р!чп, произнесенной 
въ Макон! на знаменптомъ банкет ! , устроенномъ въ мою честь тремя или 
четырьмя соединенными провинціями (банкет! лптературномъ, который не надо 
см!шивать съ политическими, устраивавшимися парламентскими союзомъ), въ 
этой р !чи , говорю я, которая ем!лостью тона и идей заставила содрогнуться 
всю Францію, я доказывали, что монархію нужно покорить силой обществен-
наго мнѣнія; а не ниспровергнуть ее. Это былъ мужественный сов!тъ , а не 
угроза. Его можно прочесть въ полномъ собраніи моихъ сочиненій *) . Фран-
цузскія и европейскія газеты всѣхъ направленій воспроизвели ее н вызвали 
своими комментаріями въ умахъ читателей предчувствие блнзкаго иаденія трона 
Орлеановъ. Такого нам!ренія у меня не было. Я доказалъ это въ моемъсоб-
ственномъ департамент! энергичными письмомъ противъ парламентскихъ бак-
кетовъ союза, къ которому я отказывался присоединиться. 

Но поел! паденія г. Молэ, отнын! переставшаго церемониться съ времен-
ными министерствомъ, уличенными въ и з м ! н ! одной изъ партій союза, за -
нявшей м!сто этого государственна™ челов!ка, я взошелъ на трибуну и въ 
первый разъ объявилъ, что присоединяюсь къ оппозиции. 

Оппозиція разразилась рукоплесканиями; реакціонная партія была удивлена 
и опечалена, хотя не оскорбляла меня. 

*) См. т. XXXVIII, стр. 5. 
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Въ общемъ это изъявленіе лояльной враждебности правительству припи-
сывание озлоблен® обманувшагося въ своихъ надеждахъ честолюбца, который 
мститъ, ниспровергая то, что защищалъ наканунѣ . Это обвиненіе было без-
условно несправедливо, потому что король вторично предлагалъ мнѣ секретную 
аудіенцію " ) ; я согласился на нее исключительно прнннмая во вниманіе наши 
ирежнія отношенія. Онъ дѣлалъ мнѣ всевозможныя предложенія съ такою 
настойчивостью, что отказъ являлся затруднительнымъ для моего сердца, тронутаго 
его стѣсненнымъ положеніемъ; однако я ото всего отказался. Его главный министръ 
въ то время, знавшій лучше, чѣмъ кто-либо, часть правды объ этомъ свиданік 
и предложеніяхъ, сдѣланныхъ мнѣ королемъ, какъ говорятъ, впослѣдствіи 
опровергъ ихъ, заявивъ, что они явились плодолъ моего воображенія. Самъ 
король, изъ глубины могилы, въ своихъ посмертныхъ разоблаченіяхъ опро-
вергнете болѣе доказательно, чѣмъ я, своего министра. Ни одинъ король 
столько не писалъ. 

Но вернемся къ „Жпрондистамъ", этой эпической рѣчи, этому слѣдствію 
въ формѣ разсказа, который долженъ былъ произвести и пропзвелъ болѣе сильное 
и глубокое впечатлѣніе, чѣмъ сотни рѣчей, произнесенныхъ съ трибуны. 

5 4 . 

Я сказалъ уже, въ какомъ духѣ и въ какой полной независимости отъ 
политическихъ мнѣній я рѣшилъ писать эту исторію. Я рылся въ деревнѣ , 
въ промежутокъ между сессіями, и въ Парижѣ , между засѣданіями, во всевоз-
можныхъ документахъ, печатныхъ, рукописныхъ, живыхъ, которые помогли бы 
мнѣ освѣтпть эту достопомянутную эпоху. Они были многочисленны, объемисты, 
искренни; благопріятствовало то, что въ этихъ портфеляхъ и въ этихъ воспомина-
ніяхъ свободная рука искала безпристрастнаго свѣта, который загорается лпшь 
тогда, когда партіи уже отошли въ вѣчность, а страсти угасли. Я рѣшилъ быть 
справедливым!, ко всѣмъ, а прежде всего, если понадобится, къ себѣ 
самому; я не пренебрегалъ ничѣмъ, чтобы быть хорошо освѣдомленнымъ. Что 
касается слога, то я не обращалъ на него вниманія; я былъ увѣренъ, что, 
несмотря на мою недостаточную привычку писать прозой, сами событія н а -
строятъ меня на ясность, порядокъ, свѣтъ, правдивость, и даже—единственное 
краснорѣчіе историка—чувствительность передачи, вкладывающую сердце въ 
разсказъ. Я по нриродѣ склоненъ къ чувствительности; мнѣ оставалось только 
дать волю своей натурѣ . Чувствовать мнѣ было легко; быть освѣдомлен-
нымъ — труднѣе; я приложилъ къ этому всѣ свои старанія. 

Вотъ прнмѣръ, среди тысячи другихъ, строгаго и неутомимаго вниманія, 
которое я вносилъ въ свой трудъ, чтобы сдѣлать его интереснымъ и правди-
вымъ. Каждое сомнѣніе въ справедливости какой-либо подробности, приводимой 
мною въ моемъ пространномъ шеститомномъ разсказѣ , я могу^онровергнуть 
неопровержимыми доказательствами въ родѣ тѣхъ, который я привелъ въ от-
вѣтѣ г. де-Кассаньяку, усомнившемуся въ моей добросовѣстносги, какъ историка. 

*) Сш объ этомъ сввданін 49 бесѣду моего „Cours familier", стр. 51, въ примѣчаніи. 
21* 
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Правдивость есть честность исторіи. Ложь перед* потомством* есть ложь пе-
ред* Богомъ, потому что исторія божественна. 

5 5 . 
Один* писатель, пкщущій сильно, но не всегда нонадающій в * дѣль, 

именно въ силу своего таланта, г. де-Касаньякъ, также написал* книгу о жи-
рондистах*. Онъ обвиняет* меня въ томъ, что я не только исказил*, а прямо-таки 
выдумал* разсказъ о предсмертном* банкетѣ жирондистов* наканунѣ их* казни. 
Этот* послѣдній, глубоко драматичный, ужин* жертв* показался мнѣ самому 
столь странным* и невѣроятнымъ, что, признав* въ нем* для исторіи фальши-
вый тон* поэмы или романа, я рѣшнлъ воспроизвести его или подъ сомнѣніемъ 
или заключить въ скромныя рамки прозы. Однако, изъ того, что какой-либо 
факт* драматично живописен* и патетичен*, все-таки не елѣдуетъ, что онъ 
фальшив*. Я хотѣлъ всесторонне уяснить себѣ факты, прежде чѣмъ сообщить ихъ. 

Я много наслышался об* одном* духовном* лицѣ , аббатѣ Ламберѣ при-
сяжном* священникѣ , другѣ нѣсколькихъ жирондистов*, имѣвшемъ сношенія 
съ яимн въ то время, когда онн сидѣли въ тюрьмах*, и присутствовавшем* 
при послѣднихъ их* минутах* до казни включительно. Я навел* самыя кро-
потливыя и точныя справки об* этомъ свящевникѣ и о томъ, чтб съ ним* 
сталось послѣ 1 7 9 3 года. Я узнал*, что онъ еще жив*, примирился съ 
церковью послѣ эпохи отреченія и въ теченіе долгих* лѣтъ оставался священ-
ником* въ Вессанкурской коммунѣ въ департаментѣ Сены и Уазы. Я обратился 
къ нему письменно с* просьбой сообщит* мнѣ, дѣйетвительно ли онъ находился въ 
сношеніяхъ съ побѣжденными 31-го мая и, если этот* слух* основателен*, не 
согласится ли он* иринять меня и сообщить мнѣ свѣдѣнія, столь важныя 
для исторіи. Онъ отвѣтилъ мнѣ съ чрезвычаной охотой и заявил*, что его 
удивляет*, что имя его, уже такъ давно забытое и погребенное въ томъ уголкѣ 
земли, гдѣ онъ служил* своему бѣдному приходу, дошло до меня; что такъ 
какъ его возраст* и недуги лишают* его возможности предпринять путеше-
ствіе, то он* очень рад* принять меня в * своем* скромном* священниче-
ском* домикѣ и разсказать мнѣ все, что сохранилось у него в* памяти об* 
этихъ трагических* событіяхъ. 

Я отправился на почтовых*, въ сопровожден™ одного молодого человѣка, 
сдѣлавшагося впослѣдствіи моим* сотоварищем* в* учредительном* собраніи 
1 8 4 8 года, котораго я не могу назвать здѣсь без* его разрѣшенія, но кото-
рый, без* сомнѣнія, подтвердит* факт* этого путешествія н наших* совмѣст-
ныхъ разснросов* в* Бессанкурѣ . 

56 . 
Бессанкурскііі священник*, въ то время еще бодрый и какъ бы видѣвшій 

перед* собою все прошедшее, сообщил* нам* желаемый свѣдѣнія о послѣднихъ 
днях*, настроен™ духа и разговорах* осужденных*. Мы записывали сцены, 
изображенія лицъ, ихъ слова, по мѣрѣ того, какъ воспомпнанія, вызываемый 
нашими разспросами, возникали и развивались въ памяти старика; это были 
какъ бы замѣтки къ исторической, правдивой картинѣ , изъ которых* я дол-
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женъ былъ скомнановать одно цѣлое по своемъ возвраіценін. Намъ едва хва-
тило дня, чтобы собрать показанія единственнаго оставшагося въ живыхъ евидѣ-
теля этой великой драмы. Мы прерывали разсказъ бессанкурскаго священника 
только для завтрака и обѣда, для которыхъ мы собирались за его скромной 
трапезой. Мы разстались съ шить вечеромъ, полные признательности за его 
пріемъ и нагруженные живыми свѣдѣніями, вынесенными изъ нашей бесѣды. 

Нѣсколько времени спустя я снова поѣхалъ изъ Парижа въ Бессанкѵръ, 
чтобы пополнить и уяснить себѣ нѣкоторыя обстоятельства, остававшіяся для меня 
неясными. Въ этотъ разъ меня сопровождалъ литераторъ, сдѣлавшійся впослѣд-
ствіи извѣстнымъ историкоыъ другой нашей исторической эпохи, которому я 
повѣрялъ всѣ свои труды. Въ случаѣ необходимости, онъ замолвить за меня 
слово.. Это второе путешествіе въ Бессанкуръ и подробный сообщения аббата 
Ламбера окончательно убѣдили меня. Мнѣ оставалось только привести въ 
систему его показанія. Конечно, возможно, что послѣ такого продолжительна™ 
промежутка времени бессанкурскій священннкъ допустилъ нѣкоторыя ошибки 
въ пменахъ, числахъ и подробностяхъ, касающихся столь многочисленныхъ дѣй-
ствующпхъ лицъ, заключенныхъ въ тюрьмахъ, и ихъ взаимныхъ отношеній въ 
патетической драмѣ, разыгравшейся въ послѣдній часъ ихъ жизни,—но тотъ, 
кто слыталъ этого скромнаго и искренняго свидѣтеля этихъ сценъ, не можетъ 
оскорбить сомнѣніемъ правдивость его словъ. Ему никогда не приходила въ 
голову мысль выѣнить себѣ въ заслугу случайность, столкнувшую его съ жи-
рондистами; онъ говорилъ мало, не писалъ ничего. Я думаю, что онъ не 
любилъ, чтобы его прихожане думали о немъ, какъ о присяжномъ священ-
никѣ , бывшемъ въ молодости конституціоналистомъ, и что ему было скорѣе 
досадно, нежели пріятно, когда о немъ говорили, какъ о свидѣтелѣ событій, 
напоминавшихъ ему о его проступкѣ передъ священническимъ саномъ, хотя 
онъ впослѣдствін и искупилъ этотъ проступокъ раскаяніемъ въ немъ. 

Если этихъ доказательствъ моей кропотливой добросовѣстности въ изы-
сканіяхъ, если этого доказательства дѣйствительнаго существованія аббата 
Ламбера недостаточно, чтобы убѣдить писателя, приписывающаго мнѣ пзмыш-
леніе этой, какъ онъ выражается, басни, то вотъ письмо на ту же тему 
одного изъ именитыхъ обывателей Бессанкура, которое я только что получилъ 
съ разрѣшеніемъ воспроизвести его: 

„Милостивый Государь, 
„Мнѣ нѣтъ надобности слишкомъ углубляться въ мои воспоминанія, чтобы 

засвидѣтельствовать, что почтенный аббатъ Ламберъ былъ въ теченіе многихъ 
лѣтъ (съ 1 8 1 7 до 1 8 4 7 , по годъ своей смерти) священникомъ въ Вессанкурѣ 
(департамента Сены и Уазы); что это духовное лицо слыло въ округѣ за 
человѣка, бывшаго другомъ жирондистовъ и духовнымъ утѣшителемъ нѣкото-
рыхъ изъ нихъ наканунѣ ихъ казни въ 1 7 9 3 году, и что вы пріѣзжали съ 
кѣнъ-то изъ вашихъ друзей или сотрудниковъ, имя котораго я забылъ, и 
провели много часовъ у священника Ламбера въ его священническомъ домикѣ въ 
Бессанкурѣ , чтобы выслушать изъ усгь этого почтенна™ старца всѣ тѣ подроб-
ности, которыя вы сообщили въ вашей „Исторіи жирондистовъ". 'Гамъ-то я 
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и удостоился чести познакомиться съ вами, милостивый государь, присутствуя 
при вашихъ бесѣдахъ за столомъ у аббата Ламбера, и принимать васъ у 
себя въ Бессанкурѣ въ промежутки между этими бесѣдами. 

„Многіе изъ жителей Бессанкура, такъ же какъ и я, помнятъ о вашемъ 
пріѣздѣ съ дѣлью наведенія справок® и, въ случаѣ необходимости, готовы за -
свидѣтельствовать это. 

„Примите, милостивый государь увѣреніе въ моем® глубочайшем® уваженіи. 
„Н. Наленъ" . 

„Бессанкѵръ, 9 іюля 1 8 6 1 года". 

5 7 . 
Итакъ, вот® четыре свидетельства живых® людей, не оставляющія ни 

малѣйшаго сомнѣнія относительно правдивости разсказа личнаго свидѣтеля 
торжественных® сцен® и достопамятных® слов®, предшествовавших® казни 
жирондистов®. Слѣдовательно, весь этот® разсказъ, точно воспроизведенный 
въ моей книгѣ, можетъ быть принят® за достовѣрный, кромѣ болѣе или 
менѣе точных®, хотя и преувеличенных® легенд®, созданных® не историком®, 
а самим® народом®, въ родѣ окутывающей атмосферы народнаго воображенія, 
которая всегда облекает® велпкія событія, подобно тому какъ въ природѣ 
бывают® окутаны далекіе горизонты. 

Критика также ошибается, отрицая предварительное заключеніе главных® 
вожаков® жирондистов® въ Кармелитской тюрьмѣ въ улицѣ Вожираръ. Следо-
вательно она также ошибается, приписывая мнѣ произвольное предположеніе 
принадлежности стѣнныхъ надписей въ верхних® кельях® Кармелитскаго мона-
стыря жирондистам®, содержавшимся тамъ. Я открыл® ихъ сам® на выбелен-
ных® известью стѣнахъ, гдѣ ихъ, вѣроятно, можно увидѣть еще и теперь. Я 
допустил® только, какъ возможное, но отнюдь не достоверное предноложеніе 
принадлежности той или иной надписи тому или другому изъ узников®. Это уже 
не исторія, а просто психологическая догадка, не имѣющая никакой историче-
ской цѣнности, но которая никогда не была возбранена историкам® не ради 
иекаженія, а для подтвержденія достоверности ихъ разсказа. 

Мнѣ напрасно возражают®, опираясь на открытые впослѣдствіи документы, 
что жирондисты были заключены въ Аббатствѣ, въ Люксембурге, въ Ла-Форсѣ , 
въ Консьержери и что арестная книга Кармелитскаго монастыря умалчивает® 
о нихъ. Но отсутствіе имен® въ арестных® списках® дома, не бывшаго на -
стоящей тюрьмой и гдѣ имена заключенных® во время сентябрьских® избіеній 
записывались по нросту на листах®, является скорѣе доказательством® отри-
цательным®, оставляющим® поле для возраженій. Следы жирондистов® от-
крыли въ разных® тюрьмах®, но только начиная съ 2 6 іюля 1 7 9 3 года. 
Отчего же нѣтъ указанін на то, гдѣ они содержались до того времени? Жирон-
дисты были арестованы въ последних® числах® іюня. Съ конца іюня до конца 
іюля они, вѣроятно, были же заключены въ какой-нибудь тюрьмѣ: отчего же 
не допустить, что эта тюрьма была именно Кармелитская? Что этому противо-
речите? Тѣснота ихъ камер®? Всѣмъ известно, что двадцать одинъ ишрон-
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диета попали въ разные сроки в ъ руки враговъ. Они находились вмѣстѣ 
только въ иослѣднемъ своемъ мѣстѣ заключенія—Консьержери. 

Кромѣ того, какъ относятся къ преданію о томъ, что нѣкоторые изъ 
жирондистовъ провели нѣсколько дней въ Кармелптскомъ монастырѣ? Пусть 
не воображаютъ, что я выдумалъ это преданіе; оно существовало уже до 
изданія моей нсторіи; доказательствомъ тому служить посѣщеніе г. Дюпена въ 
сопровождены монсеньора Аффра, до выпуска въ свѣтъ моей книги, кельи 
Кармелитскаго монастыря, носящей названіе камеры жирондистовъ (Сл. томъ 
IV мемуаровъ Дюпена). 

Въ добросовѣстности моихъ изысканій, какимъ бы трудомъ они ни сопро-
вождались, путемъ ли путешествий или опросовъ семействъ главныхъ дѣйствую-
щихъ дицъ революціонной драмы, можетъ убѣдиться каждый желающій, провѣ-
ривъ, подобно г. де-Кассаньяку, любую пзъ страницъ „Исторіи жирондистовъ". 

58 . 
Помимо печатныхъ и рукописныхъ документовъ, тщательно въ изобиліи 

собранныхъ въ огромномъ н блестящемъ архив! гг. Вюше и Ру, которые послу-
жили м н ! псторическомъ руководство;«, всегда передо мною открытьшъ на 
моемъ с т о л ! въ теченіе двухъ л ! т ъ , посвященныхъ мною нанисанію моей исторіи, 
я не пренебрегалъ нп одною изъ устныхъ справокъ, которыя я считалъ воз-
можнымъ получить отъ родныхъ или друзей д!йствующихъ лицъ, даже м н ! 
антипатичныхъ, общественную или интимную жизнь которыхъ мн! предстояло 
изучить. Только сближаясь съ очевидцемъ событій, приближаешься къ истин! 
событій и характеровъ. Издата—исторія гладкая поверхность; она становится 
достовірноп лишь вблизи. Актеръ исчезаетъ, обнаруживается челов!къ, исторія 
д!лается нагой, какъ истина. 

Такимъ образомъ я совершенно уяенплъ Дантона; Дантонъ — единствен-
ный государственный мужъ въ революціи поел! Мирабо, Юпитеръ гро-
мовержецъ этпхъ бурь, трибунъ, сердце котораго судорожно билось, сжимаясь 
з а р а н ! е отъ укоровъ сов!сти, вырывалось въ самыхъ раскатахъ его голоса, 
повергавшихъ въ ужасъ и б!гство его жертвы, челов!къ, который могъ бы 
быть велпкпмъ провозгласителемъ новыхъ истинъ, если бы у него хватило 
мужества воздержаться отъ совершенія иреступленія орудіемъ свободы. 

Вторая жена Дантона, вышедшая за него замужъ въ пятнадцати-лѣтнемъ 
возраст! , была жива въ то время, когда я писалъ „Исторію Жирондистовъ", и, я 
думаю, жива еще и теперь. Она ноептъ почтенное имя, скрывшее елишкомъ 
памятное имя ея иерваго мужа. Я разыскадъ ее; ради меня она согласилась 
отбросить свое вдовье покрывало и трауръ воспоминаній юныхъ л ! т ъ ; она 
прислала ко м н ! своего сына отъ второго брака, молодого человѣка съ не-
запятнаннымъ именемъ, занимающаго высокое положеніе въ обществ!, любя-
щего сына, говорившаго умно и скромно. Я узналъ отъ него в с ! интимныя 
подробности характера, домашней жизни, личныхъ чувствъ, посл!дней разлуки 
и трагической смерти этого двуликаго челов!ка — страшнаго снаружи и чув-
ствптельнаго въ душ!. По этой-то модели, вышедшей изъ мрака суиружескаго 
алькова, я и вылѣпилъ бюстъ Дантона. 
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5 9 . 
Развѣ я простили ему хоть одно возмутительное преступленіе, еоучастіе 

въ сентябрьскихъ избіеніяхъ *) и принесеніе въ жертву головы короля 21 -го 
января? Нѣтъ. Умалять ужасъ преступленія значитъ принимать въ немъ ѵчастіе 
добровольно; извиненіе даже хуже самаго лреступленія, такъ какъ это пре-
ступленіе, лишенное той страстности, которая толкаетъ на него, это престу-
пленіе хладнокровное. 

Но я обнаружили истиннаго виновника, желавшаго популярности вплоть до 
цролитія крови, и я показали истиннаго Дантона, великодушнаго злодѣя, по-
грязшаго въ преступленіяхъ, соучастіе въ которыхъ заставляете его каяться, 
и тщетно яытающагося выбраться на берегъ невинности, достигнуть котораго 
можно лишь на небѣ и то цѣною покаянія и искупленія. 

60. 
Такимъ-то образомъ, желая выставить Робеспьера въ его истинномъ свѣтѣ , 

какъ по-истинѣ историческій характеръ систематическаго и убѣжденнаго фана-
тика, вначалѣ дѣйствовавшаго подъ впечатлѣніемъ политической и соціальной 
аббераціи и отчаяннаго звѣрства въ концѣ, я тщательно разыскивали въ 
теченіе цѣлой зимы тончайшія нити, еще существовавший и имѣвшія связь 
съ этимъ лицомъ, чтобы найти такимъ путемъ не условную, а истинную и 
сокровенную правду объ этомъ трибунѣ, свергиутомъ съ диктаторства 9 - го тер-
мидора, въ день, о которомъ Бонапарта, знавіпій и посѣщавшій этого тирана 
Комитета общественнаго спасенія, говорилъ во время своего пребыванія на 
островѣ св. Елены: „Это былъ судебный приговори, но безъ слѣдствія" . 
Острота очень смѣлая, но вполнѣ вѣрная. 

Я узнали случайно, что одна изъ дочерей столяра Дюплэ, съ улицы Сентъ-
Оноре, проживала еще въ улицѣ Турнонъ, подъ именемъ г-жи Леба; что она 
была живыми преданіемъ семьи, оказавшей въ своемъ домѣ Робеспьеру такое 
задушевное и такое продолжительное гостеприимство, съ самаго пріѣзда в ъ 
Парижъ арасскаго депутата для нрисутствованія въ Учредптельномъ собраніи 
до его смерти, при чемъ вмѣстѣ съ ними погибли жена и часть семьи его 
хозяина и самъ этотъ хозяинъ. 

Я добился того, что попали въ домъ госпожи Леба, этой наивной и страст-
ной свидѣтельнпцы частной жизни Робеспьера, этого живого и горячаго про-
теста противъ клеветы (такъ какъ клевещутъ даже на преступленіе) истори-
ковъ революции. 

Я ветрѣтилъ въ госпож! Леба библейскую женщину времени Вавилонскаго 
плѣненія, удалившуюся отъ житейской суеты в ъ верхній этажъ нищенскаго 
жилиіца, жившую своими воспоминаніями, окрулсенную портретами членовъ своей 

*) Я не вѣрю уже, чтобы Дантонъ желалъ сентябрскихъ избіеній. Я долженъ 
прибавить, что ихъ не хотѣла и парижская коммуна; она приняла ихъ поелѣ того, 
какъ событіе совершилось, чтобы ихъ прекратить. Мануэль чуть не погибъ самъ, 
пытаясь обезоружить убійцъ. Прп всей своей смѣлости, Дантонъ не рѣшился отка-
заться отъ участія въ нихъ. Это престунленіе не имѣетъ отца! 
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семьи, разсѣянной 18-го фрюктидора, своихъ сестеръ, изъ которыхъ красивѣйшая 
должна была сдѣлаться женою Робеспьера, самого Робеспьера въ элегантныхъ 
костюмахъ, въ которыхъ онъ съ гордостью появлялся для контраста съ куртками, 
красными шапками и сабо,—отвратительными знаками отличія, гнусной лестью 
якобинцевъ равенству н ннщетѣ черни. Великолѣпнын портрете пастелью, въ 
настоящую величину, Сенъ-Жюста, этого Барбаросса террористовъ и Антиноя 
якобинцевъ, красовался, въ запыленной золоченой рамѣ , на стѣнѣ между по-
логомъ постели и дверью,—предмете культа воспоминаній молодой дѣвушки о 
самомъ увлекательномъ изъ учениковъ трибуна смерти. 

Молодая дѣвушка сдѣлалась женою, матерью, вдовою; она постарѣла го-
дами и лицомъ, не сохранившимъ въ чертахъ слѣда былой красоты, но и не 
носившимъ признака старости и дряхлости. Выраженіе лица ея, сосредоточен-
ное, грустное, но отнюдь не смущенное, придавало ея рѣзкимъ чертамъ какую-
то окаменѣлую неподвижность постоянно одной и той же мысли, одного и того 
же чувства,—мысли отвлеченной, чувства упорнато, хотя отнюдь не злого. 

Она встрѣтила меня со спокойной увѣренностью, заранѣе предупрежденная 
лоэтомъ Беранже о томъ, что я не раздѣляю ея политических'!, убѣжденій и 
что я пришелъ не для того, чтобы льстить ей или предать ее, а единственно 
съ цѣлыо ознакомиться возможно ближе, изъ ея разсказовъ, сь эпохой, 
явленіями и лицами, которыя она пережила, которыхъ встрѣчала, знала близко 
въ ихъ повседневной обстановкѣ , когда забываютъ надѣвать маски передъ 
домашними свидѣтелями даже люди, всегда играющіе комедін передъ публикой. 

Я повторилъ ей то же, что сказалъ по этому поводу Беранже: „ Я явился 
къ вамъ не какъ сторонникъ террора или реабилптаторъ воспомннаній, кото-
рыя вы чтите. Боже сохрани! Я сынъ роялиста, роялиста самъ по рожден® 
и воспитан®, но традиціямъ во времена юности; если бы Робеспьеръ не 
умеръ, не было бы въ живыхъ моего отца н вся моя семья пала бы жертвой 
его системы обновленія Франціи путемъ истребленія. Но я хочу внести въ 
исторію общества личную честность и добросовѣстность, изобразить дѣйствую-
щихъ лицъ, смотря на нихъ не сквозь призму мести и предразсудка, а на-
рисовать ихъ собственный черты. Нужно отдавать справедливость даже тому, что 
заслуживаете норицанія, и если добродѣтель случайно примѣшадась къ пре-
ступленіянъ человѣка, заслуженно внушающаго ужасъ врагамъ и жертвамъ, не 
должно отрицать возможности такого чудовищнаго, но часто встрѣчающагося въ 
жизни соединенія; должно только съ честной искренностью отдѣлить эту добро-
дѣтель отъ порока и сказать: „Это было добродѣтелью, а это престу-
пленіемъ; а это преступленіе и добродѣтель—-человѣкомъ". Вотъ въ какомъ на-
строен® инстинктивнаго отвращенія къ вашему кумиру и профессіональнаго, 
обязательнаго безпристрастія историка я пришелъ просить васъ подѣлитьея 
вашими воспоминвніями. Подѣлитесь ими со мною, или откажите мнѣ въ этомъ, 
согласно представлен®, какое у васъ сложится обо мнѣ; я отнесусь съ оди-
наковымъ уваженіемъ какъ къ вашему довѣрію, такъ и къ молчанію, и или 
вернусь къ вамъ еще разъ, пли удалюсь навсегда, не настаивая ни на чемъ". 

Моя откровенность встрѣтила со стороны госпожи Леба лучшую оцѣнку, 
нежели могла бы встрѣтить разсчетливая лесть ея чувствомъ. Мнѣ были раз-
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рѣшены свободный доступ* въ ея уединенное убѣжище и право сколько 
угодно перелистывать страницу за страницей живую книгу ея неисчерпаемых* 
и страстных* воспоминаній обо всѣхъ внутренних* и внѣшнихъ подробностях* 
частной и общественной жизни Робеспьера. Все, чтб я привожу въ „Жирон-
дистах*" об* аскетическом*, уединенном*, трудолюбивом*, цѣломудренномъ и, 
такъ сказать, отвлеченном* образѣ жизни кумира якобинцев* и народа, 
есть дословный разсказъ госпожи Леба. Мнѣ принадлежат* только слог* 
и выводы. 

61. 

Сенъ-Жюстъ также играл* большую роль в* этихъ воспоминаніяхъ. Мнѣ 
кажется, что до выхода замуж* за Леба юная дочь предпринимателя Дюплэ, 
квартирнаго хозяина Робеспьера, одно время мечтала сдѣдаться женою моло-
дого красавца-проконсула, фанатическаго сеида этого Магомета с* антресолей, 
когда революція завершится наконец* тою сентиментальной пастушеской идил-
ліей, которую мечтали установить Сенъ-Жюстъ и его учитель на мѣстѣ 
уравневанныхъ неравенств* и упраздненных* эшафотов*. Потому что, въ 
сущности, таково было ихъ намѣреніе. Его встрѣчаешь во всѣхъ секретных* бу-
магах* и во всѣхъ разговорах* при закрытых* дверях*, за столом* матери 
барышен* Дюплэ. Каждый раз*, когда въ нашей бесѣдѣ упомпналось имя 
Сенъ-Жюста, голос* госпожи Леба дѣлался мягче, выраженіе лица нѣжнѣе, и 
глаза ея, полные пережнтаго энтузіазма, переносились отъ портрета къ небу, 
какъ бы нѣмой упрек* ему за то, что оно допустило, чтобы топор* 1 7 9 4 года 
пресѣкъ какую-то сладкую мечту вмѣстѣ съ головой этого ангела-истребителя, 
воплотившагося въ двадцати-семи-лѣтнемъ проскрипторѣ. 

62, 
Съ еще большим* трудом* я отыскал* один* источник* свѣдѣній о Дан-

тонѣ въ лицѣ г , де-Сентъ-Альбина, огромный отель котораго въ улицѣ Тампль 
был* настоящим* музеем* террора. Онъ сам* спасся тѣмъ, что перемѣнил* 
имя. Но въ сообщеніяхъ этого наперсника Дантона встрѣчались умолчанія, мѣшав-
шія вѣрить его полному безпристрастію. Отъ него можно было воспользоваться 
только образами. 

Другой источник*, несравненно болѣе надежный, драгоцѣнный и ориги-
нальный, я нашел* въ лицѣ Субербьеля, вѣрнаго стараго террориста, оставша-
гося до восьмидесяти лѣт* такимъ же фанатичным* поклонником* Робеспьера, 
каким* онъ был* въ день нровозглагаенія Верховнаго Существа, п не пере-
стававшаго оплакивать 9 - е термидора и/казнь трибуна-жреца какъ память муче-
ника добродѣтели. 

Субербьель, жіівшій почти невидимкой въ кварталѣ Пале-Рояль съ старухой 
служанкой, встретил* меня у изголовья своей кровати съ плохо скрытой радостью, 
какъ умирающій принимает* своего наслѣдника, торопясь передать ему перед* 
смертью своп дорогія воспоминанія. Невидимому, онъ жил* въ довольствѣ, 
хотя и уединенно. Въ квартнрѣ его, помѣщавшейся в * нижнем* этажѣ вполнѣ 
нриличнаго дома, былъ безпорядокъ, но это происходило отъ небрежности; 
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мебель была нагромождена одна на другую, картина на картину, матерія 
на матерію: все это походило на аукціонъ. 

Онъ былъ однимъ изъ самыхъ близких® повѣренныхъ Робеспьера и былъ 
болѣе других® посвящен® въ мыслп и политпческія дѣянія главы Комитета 
общественнаго спасенія. Робеспьеръ назначил® его старшим® врачом® и въ 
то же время главным® довѣреннымъ агентом® той Марсовой школы, корпуса 
юных® янычаръ, живших® на Марсовом® полѣ, которые издали охраняли Конвентъ, 
а главным® образом® самого Робеспьера, и готовы были летѣть къ нему на помощь 
въ случаѣ , если бы его сотоварищи, утомленные подчиненіемъ, вызвали его на бой 
въ Собраніи или въ столпцѣ. Субербьель зиалъ всѣ тайны и даже на протяженіи 
сорока лѣтъ раздѣлялъ всѣ увлеченія своего учителя великими народными и 
добродѣтельны.ми идеями, въ наличность которых® у него онъ вѣрилъ до 
снхъ поръ. 

Мнѣ тяжело было переносить этот® апоѳеозъ Робеспьеру. Во время этихъ 
припадков® энтузіазма южная кровь Субербьеля, приливавшая у него къ головѣ, 
придавала его лицу выраженіе лица сибиллы, вдохновленной эшафотомъ; дрожь 
экстаза поднимала сѣдые волосы на его головѣ, а красный рефлекс® отъ 
пунцоваго полога, нронизаннаго лучами утренняго солнца, отражаясь на 
кровати старика, казался не отраженіемъ свѣта, а кровью. Онъ не былъ 
жесток®, но его еще до сихъ поръ опьяняло ноле битвы 9-го термидора, когда 
Робеспьеръ, не пожелав® сражаться, предпочел® умереть безоружным®. Онъ по-
ступил® справедливо. У преступленія бывают® иногда мученики, но герои никогда. 

Этимъ-то стараніямъ возможно добросовѣстнѣе и тщательнѣе выяснить 
истину изъ частных® источников®, наиболѣе близких® къ дѣйствующимъ ли-
цам® и, слѣдовательно, естественно наиболѣе къ нимъ пристрастных®, я и обязан® 
упрекам® не въ лести, а въ слишкомъ подробном® воспроизведеніи портретов® 
самыхъ отвратительных® и самыхъ кровожадных®, отталкивающих® трибунов® 
Комитета общественнаго снасенія, въ особенности Робеспьера, этого олице-
творения террора. Правда, лнѣ не приписали никакаго сочувствія доктринам® 
этого лровозвѣстиика химерическихъ учрежденій, философа эшафота, равнодуш-
на™ къ убійствамъ, не чувствовавшаго ни жестокости, ни жалости въ своем® 
сердцѣ ,—если только у него было сердце, систематическаго разрушителя всего, 
въ чем® онъ встрѣчалъ сопротивленіе его холодному безумію подвести все 
под® уровень ножа его гильотины. Заключительный судъ, произнесенный 
мною въ „Жирондистах®" надъ этим® человѣкомъ, над® его системой и поступ-
ками, слишкомъ суров®, чтобы мнѣ можно было приписать сочувствіе его 
идеям® или заподозрить меня въ малѣйшемъ намѣреніи. смягчить его звѣр-
ства, вызывающія справедливый ужас® столѣтій. Но воображеніе читателей 
требует® всегда цѣльной добродѣтели или порока; оно возмущается, когда ему 
показывают® въ чудовищѣ крупицу добродѣтели, а въ благонамѣренномъ 
человѣкѣ—атом® слабости. Малѣйшая справедливость въ историкѣ принимается 
з а преступную солидарность, малѣйшее безпристраетіе—за потворство. 
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6 3 . 
ІІритомъ,—на этотъ разъ я подставляю грудь подъ ударъ,—публика была 

до нѣкоторой степени права по отношенію ко мнѣ. Нашли, что перо историка 
слишкомъ много занималось интимными подробностями этого лица и что это 
заботливое перо обнаруживало если не преступную, но во всякомъ случаѣ не-
благопристойную снисходительность къ изображаемому лицу. Такимъ образомъ 
аскетическая философія арасскаго депутата, бывшаго вначалѣ послѣдователемъ 
Фенелона, холодное упорство его идей, терпѣливое выжиданіе момента для примѣ-
ненія его утопій среди начавшагося ропота Учредительна™ собранія противъ 
его демагогическихъ химеръ, настойчивость, съ которой онъ добивался, и въ 
концѣ концовъ добился, путемъ упорнаго труда и безсонныхъ ночей, 
краснорѣчія, котораго онъ былъ лишенъ природой, его добровольная бѣдность, 
образъ жизни ремесленника въ домѣ у ремесленника, его умѣренность, строгое 
отчужденіе отъ міра удовольствий и интригъ, доходившее до того, что онъ 
покидалъ свою антресоль надъ мастерской лишь для общенія съ народомъ съ 
высоты двухъ трибунъ, — всѣ эти истинныя особенности облика Робеспьера, 
особенности на которыхъ я особенно настанвалъ, основываясь на сообщеніяхъ 
госпожи Леба, были лишь достовѣрной правдой, хотя и казались дристрастіемъ. 

Я—террорпстъ! Это видно изъ того, что, когда я былъ поставленъ случаемъ 
и обстоятельствами моей жизни въ такое же положеніе, въ которомъ выстрѣлъ 
изъ пистолета отомстилъ Робеспьеру за уже пролитую кровь и за ту, кото-
рой онъ требовалъ еще, то первымъ дѣломъ предложит , правительству Вто-
рой республики, раздѣлявшему мое нетерпѣніе гуманяаго человѣка, внести 
декрета объ уничтоженіи смертной казни за полптическія преступленія и, 
лишивъ этого оружія себя, лишилъ тѣмъ самымъ и народъ оружія, позоря-
щаго, если только не убивающаго, всякое народное дѣло. Этотъ поступокъ 
являлся съ моей стороны, безъ сомнѣнія, достаточно выразительнымъ и, осмѣ-
люсь прибавить теперь, довольно самоотверженнымъ со стороны лица, ложно 
обвиненнаго въ желаніи создать апоѳеозъ Робеспьеру. 

Тѣмъ не менѣе, какъ историкъ, я искалъ повода къ этому обвиненію, не 
вслѣдствіе пристрастия чувства, а за пристрастіе кпсти. Подобный зловѣщія 
фигура должны оставаться въ тѣни; свѣтъ слишкомъ выдвигаетъ ихъ на аван-
сцену. Палачей надо окружать ужасомъ, чтобы было больше свѣта вокругъ 
жертвъ. Одинъ мазокъ кисти кровавой краской, подобно удару т о п о р а , — 
вотъ и все. 

Еще разъ: это ошибка замысла, почти погрѣшность противъ морали 
въ „Исторіи Жирондистовъ". Въ этомъ я извиняюсь какъ художникъ, но 
не какъ политикъ. Сходство портрета не есть солидарность художника съ 
оригиналомъ. 

Когда въ средніе вѣка въ паискомъ Римѣ иесчастная красавица Ченчи 
сдѣлалась соучастницей въ убійствѣ своего отца, тирана-феодала, жестокаго 
кровосмѣсителя, и неумолимое правосудие первосвященника отказало виновной 
въ иомилованіи, несмотря на просьбы всей Италіи, указывавшей на роковымъ 
образомъ сложивщіяся обстоятельства п на невинность и красоту жертвы, 
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великій художникъ схватилъ кисть и увѣковѣчилъ ангельское лицо и смер-
тельную блѣдность Ченчи, идущей на эшафотъ; этотъ нортретъ обезсмертилъ 
приговоренную къ смерти. Кто же можетъ упрекнуть художника въ отцеубій-
ствѣ, совершенномъ его оригиналомъ. 

64 . 
Съ правдивостью и искренностью покончено; теперь нѣсколько словъ о 

стилѣ. Такъ какъ стиль есть то, что называется талантолъ, а таланта есть 
составная часть книги, въ которой скрывается авторское самолюбіе, то было 
бы неудобно и нескромно съ моей стороны поднимать этотъ вопросъ; я скажу 
только, что хотѣлъ бы обладать имъ въ наибольшей степени, чтобы популя-
ризировать и обезсмертить содержаніе, поучительность и мораль этихъ памят-
ныхъ событій. 

Сколько бы человѣкъ ни вытягивался, онъ ни на волосъ не увеличить 
свой ростъ; онъ останется тѣмъ же, что онъ есть. Я не изощрялъ своего 
стиля въ „Жирондистахъ", я отнесся къ нему только внимательнее, чѣмъ въ 
другихъ своихъ сочиненіяхъ, стихотворныхъ н прозаическихъ, потому что 
послѣднія, въ особенности прозаическія, предназначались для современниковъ, 
a нсторія—для потомства. Я уважалъ потомковъ больше, чѣмъ современниковъ. 
Но такъ какъ характеръ моего стиля—движеніе, пылъ, импровизація, то онъ не 
терпитъ тѣхъ изящныхъ усовершенствованій и полировки, который являются резуль-
татомъ кропотливой отдѣлки. Въ мірѣ духовномъ такъ же, какъ и въ мірѣ 
вещественномъ, холодно все то, что черезчуръ отполировано. Возьмите хотя 
мраморъ. Я не изъ мрамора, я изъ глины, и сознаюсь въ этомъ. Но дѣло 
публики, а не автора оцѣннтъ стиль „Жирондистовъ". 

Я сдѣлаю здѣсь простое замѣчаніе относительно критики, направленной 
противъ меня историками, состязающимися или соперничающими со мною. Это 
указаніе на обиліе и детальную точность нортретовъ моихъ историческихъ 
лицъ. Если это недостатокъ—то я сознаюсь въ немъ, но не обвиняю себя и 
не раскаиваюсь. И вотъ почему: 

65 . 
У меня никогда не было иной реторнки и иной критики, кромѣ моего 

удовольсгвія. Лпсать нсторію такой, какою я люблю ее читать—вотъ вся моя 
писательская система. A изображенія лицъ съ ихъ біографическими и физи-
ческими чертами восхищали и поучали меня у Ѳукидпда, у Тацита, Маккіавелля, 
Сенъ-Снмона, у всѣхъ великпхъ историковъ—древнихъ и современныхъ. Чело-
в ѣкъ объясняетъ мнѣ явленіе, лицо объясняетъ человѣка, частная жизнь 
раскрываетъ нерѣдко скрытые мотивы общественной дѣятельности. 

Лежитъ ли эта любовь къ портретамъ въ моемъ воображеніи, любящемъ 
все пластическое и живописное, всегда стремящемся живо представить себѣ 
образы люден и предметовъ при чтеніи исторпческаго оппсанія? Это возможно; 
но я всегда думалъ, что краски не были лишними въ этихъ литературныхъ карти-
нахъ, которыя зовутъ великой исторіей. Одно имя не говорить мнѣ ровно ничего; 
для меня это отвлеченное понятіе, составленное изъ нѣсколькихъ слоіовъ. Я 
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питаю отвращеніе къ отвлеченными историкамъ. Они возбуждают. мое любо-
пытство, но не удовлетворяютъ его. 

Поводимому Плутархъ былъ такого же мнѣнія, но онъ ставили портретъ 
человѣка на второй планъ. Я никогда не могъ понять, почему ему подражали 
въ этомъ французскіе, англійскіе, итадьянскіе и испанскіе историки; мнѣ это 
всегда казалось странными и нелѣпымъ. Потому что—въ чемъ цѣль историче-
скаго портрета? Не иначе какъ въ томъ, чтобы вызвать и сосредоточить вни-
маніе на личности, которая является на сцену и сейчасъ будетъ дѣйствовать 
у васъ на глазахъ. Слѣдовательно, разсуждая логически, это момента сказать 
читателю: „Вотъ каковъ былъ этотъ человѣкъ, вотъ откуда онъ явился, вотъ 
какимъ образомъ онъ вышелъ изъ мрака, черезъ какіе этапы семенные, физи-
ческіе, духовные и сердечные онъ прошелъ, прежде чѣмъ принять ѵчастіе в ъ 
данномъ событіи". Тогда читатель понимаетъ—какъ только онъ появляется на 
сценѣ, начинаете говорить и дѣйствовать—каждое его слово, малѣйшій постѵ-
покъ; является предчувствіе его появленія и его значенія въ драмѣ, на него 
смотрятъ, его узнаютъ, къ нему, такъ сказать, заранѣе присоединяются. Слѣ-
довательно, по-моему, портреты слѣдуетъ помѣщать до появленія дѣйствующихъ 
лицъ, а не послѣ ихъ смерти. Когда лицо уже умерло или такъ или иначе 
навсегда сошло со сцены, то читатель требуетъ уже не портрета его, а прав-
дивой исторической! оцѣнки героической или низкой роли этого человѣка, эпи-
тафіи на его надгробный камень. Итакъ, я думаю, что древніе и современ-
ные историки-рутинеры, въ подражаніе Плутарху отлагавшіе портреты лицъ 
въ конецъ, нмѣсто того, чтобы начинать съ нихъ, ошибались въ своей исто-
рической систем!; я думаю такъ тѣмъ бол!е потому, что иначе поступаете 
природа, эта великая посл!довательница школы самого Bora въ логик ! и 
риторик!. 

Когда природа хочетъ заинтересовать насъ какимъ-либо событіемъ, въ 
которомъ принимаете участіе какой-нибудь мужчина или женщина, какъ она 
поступаете? Прежде всего она показываете намъ м!ото будущаго д!йствія: 
ландшафта, домъ, дворецъ, храмъ, поле битвы, общественное собраніе, народъ, 
волнующійся или погруженный въ молчаніе; зат !мъ она показываете намъ 
появляющееся на первомъ п л а н ! этой сцены действующее лицо, его наруж-
ность, позу, походку, его лицо, спокойное или искаженное, его костюмъ, даже 
т !нь , падающую сбоку и сзади него на площадь или на толпу, среди кото-
рой онъ появляется. 

Вотъ какими пріемами пользуется природа: сперва мѣсто, потомъ чело-
в ! к ъ , а зат !мъ уже аксессуары, указанія на событіе, имѣющее произойти. 
Развернувъ такнмъ образомъ передъ взорами зрителя мѣсто д!йствія , пред-
ставивъ дѣйствующее лицо и давъ достаточно времени на то, чтобы разсмо-
т р ! т ь и ближе ознакомиться съ челов!комъ, который будетъ говорить или дѣй-
ствовать, она зат !мъ уже заставляете его двигаться, говорить или д!йствовать, 
служить доброд!тели, политик! или преступному честолюбію среди развивающа-
гося хода событій. Читатель знаете дѣйствующее лицо, предчувствуете, что 
оно такое, угадываете его, становится его страстными сторонникомъ или воору-
жается противъ него, то восхищается, то приходите въ ужасъ, какъ бы при-
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нимая участіе въ геронзмѣ, фанатмзиѣ , преступленіяхъ или добродѣтели исто-
рическаго лица; читатель живете его жизнью и умираетъ его смертью силою 
воображен®, возбужденнаго за пли противъ него; наконецъ, когда оно исче-
заете , появляется самъ историкъ п, подобно античному хору, произносите 
правдивый прпговоръ, короткій, нервный, безпристрастный, благопріятный или 
неумолимый, надъ лицоаъ, которое онъ представши, на ваше разсмотрѣніе. 
Такъ поступаете природа. Должно ли поступать иначе искусство? Очевидно, 
нѣтъ; методъ естественный есть методъ логически. Прпрода это Квинтнліанъ 
здравыхъ умовъ. Будемъ же поступать какъ она, и мы навѣрное поразимъ взоры, 
удовлетворимъ умы и тронемъ сердца. 

66. 

Я такъ разсуждалъ, такъ пробовалъ писать, такъ дошелъ до. необходи-
мости набросать множество изображен® лицъ и помѣстить ихъ раньше начала 
дѣйствія, подобно тому, какъ на сценѣ актеръ является раньше роли, а не 
роль раньше актера, что противорѣчило бы здравому смыслу и логикѣ при-
роды, примѣръ чего далъ Плутархъ педантамъ исторіи. 

Дурно или хорошо поступилъ я, взявъ за образецъ для подражай® при-
роду, а не Плутарха или Роллена?—судить не мнѣ. 

Еще разъ я охотно признаю, что моя книга полна недостатковъ, въ ко-
торыхъ ее упрекайте; но, несмотря на эти недостатки, приходится также при-
знать, что она возбудила наиболыній пнтересъ изъ всѣхъ псторическихъ книгъ, 
изданныхъ въ Европѣ за это (ХІХ-е) столѣтіе. Не обвиняли ли ее, впрочемъ со-
вершенно незаслуженно, въ томъ, что она поколебала умы на Западѣ и вызвала 
революцію во Франціи и пять или шесть революцій в ъ Европѣ? Осмѣлюсь 
сказать, что этотъ блестящ® успѣхъ поддерживается, не ослабѣвая, до сихъ 
поръ, изданія выходятъ одно за другимъ безъ перерыва изъ парижскихъ и 
бельпйскихъ типографій; изъ этого я, быть можетъ, имѣю право заключить, 
что если въ моей книгѣ есть несовершенства и тысячи недостатковъ, зато она 
все же не лишена нѣкотораго интереса, который я приписываю именно этимъ 
же портретамъ, такъ жестоко осужденнымъ критикой. 

Скажу еще, и считаю себя обязаннымъ это сдѣлать, что съ крайнимъ и 
несправедливымъ ожесточеніемъ партіи орлеанистовъ, демагоговъ и великая 
нартія. легитимистовъ *) сообща сдѣлали все, что только могли, чтобы дискре-

*) Повѣрятъ ли этому послѣ моей смерти, когда увидятъ на каждой страницѣ 
моей книги мое самопожертвованіе, мои вѣрноподданническія чувства къ этимъ 
ивгнаннымъ принцаыъ, мое сердечное пристрастіе, внпманіе писателя къ этой 
партін моей юности.—повѣрятъ ли, что я перѳнесъ всего больше оскорблен® отъ 
этой партіи, черевъ ея льстецовъ, что я былъ всего болѣе оскорбленъ ея недо-
стойной тактикой, предающей друга, котораго нечего опасаться, чтобы польстить — 
кому же? — пеумолимымъ врагамъ, отъ которыхъ нечего ожидать! — т. е. мини-
страмъ Луи-филиппа, иагнавшимъ васъ съ троновъ и даже съ самой территоріи 
въ 1830 году. Вы ползаете на колѣняхъ передъ этими сторонниками партіи Ор-
леановъ и не находите достаточно оскорблен® и преврѣнія къ человѣку, кото-
рый стоически перенесъ за васъ въ 1830 году мученичество чести. Такая тактика 
не приноситъ счастія династіямъ, но даетъ урокъ тѣмъ, кто имѣетъ слабость со-
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дитировать мою книгу, и имъ это не удалось: то же самое количество 
экземпляров* выходит*, вопреки ихъ стараніямъ, ежегодно и распространяется по 
библіотекамъ земного шара . Это доказывает*, что книга нмѣетъ стиль, но 
заставляет* предполагать, что въ ней есть и жизнь. Ж и з н ь — т о т * же стиль: 
это сердце книга; пока это сердце бьется — книга не умерла и заставляет* 
биться сердца тѣхъ, кто ее читают*, тѣми же чувствами, которыя волновали 
автора въ минуты творчества. Я допускаю, что книга написана слабо; но ея 
изумительный и постоянный успѣхъ дает* мнѣ право думать, что, несмотря на 
свои несовершенства, она еще жива и симпатична. 

6 7 . 
Другое свойство моей книги, которое бросается мнѣ въ глаза, когда я 

перечитываю ее, и составляет*, без* сомнѣнія, одну изъ причин* возбуждаемаго ею 
интереса, это то, что люди занимают* въ ней гораздо большее мѣсто, нежели 
факты. Я вездѣ олицетворял* событія въ действующих* лицах*; это вѣрное 
средство быть всегда интересным*, такъ какъ люди живут*, a событія мертвы; 
у людей есть сердце, а у событііі его нѣтъ; событія отвлеченны, а люди 
реальны. Выкиньте изъ книги сотню людей, оживляющих* ее своимъ духом*, 
подогрѣвающих* все своею страстью,—и книги бы не существовало. Такимъ 
образом*, иыѣя въ виду изобразить начало революдіи, я выбрал* Мирабо и 
олицетворил* въ нем* всю революціш. Его біографія, болѣе романтичная, чѣмъ 
любой роман*, сразу же приковывает* вниманіе и душу читателя къ драмѣ , 
которою этот* великій актер* долженъ сейчас* взволновать его. 

68. 

„Я намѣренъ писать псторію небольшого числа людей, которые, будучи 
поставлены волею Провидѣнія въ центрѣ величайшей драмы новых* времен*, 
резюмировали в* себѣ идеи, страсти, ошибки и добродѣтели цѣлой эпохи, жизнь 
и политика которыхъ, составлявшая, такъ сказать, узел* французской рево-
люціи, были разрублены тѣмъ же самым* ударом*, который поразил* и судьбы 
ихъ отечества. 

„Эта исторія, полная крови и слезь, полна также поучительности для на-
родов*. Никогда, быть может*, столько трагических* событій не совершилось 
въ столь короткій промежуток* времени; никогда также таинственная связь 
между поступками и ихъ слѣдствіями не развивалась съ бблыпей быстротой. 
Никогда быстрѣе не влекли за собою слабости — ошибки, ошибки — нре-
ступленія, преступленія — кары. Правосудное возмездіе, вложенное Богом* 
въ наши поступки, какъ совѣсть, болѣе святая, чѣмъ рок* древних*, не об-

хранить преданность въ несчастыі къ принцамъ, лишенным* трона. Вы амнистиро-
вали своихъ враговъ, и вы поступаете хорошо; но у васъ нѣтъ амнистіи для 
бевкорыстныхъ друзей вашихъ червыхъ дней, нѣтъ амнистіи для нихъ въ ва-
шихъ сердцахъ. Знайте же, что это неблагородно и не по-королевски. Генрихъ IV 
былъ неблагодаренъ — это извѣстно всему міру, но онъ не былъ клеветникомъ. 
Неблагодарность королей — иногда политика; но клевета доказываетъ нищету 
духа. 
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наруживалось никогда съ большей очевидностью; никогда нравственный законъ 
не засвидѣтельствовалъ себя болѣе блестяще и не каралъ неумолимѣе. Такимъ 
образом® простой пересказ® событій этихъ двухъ лѣтъ есть самый блестящій 
комментарій ко всей великой революціи, и пролитая рѣкою кровь не столько 
вызывает® ужас® и сожалѣніе, но служит® также уроком® и нримѣромъ для 
людей. Въ таком® же духѣ я и намѣренъ разсказать объ этихъ событіяхч>. 

„Безпристрастіе исторіи не должно быть подобно зеркалу, только от-
ражающему предметы; историкъ должен® быть судьей, который наблюдает®, 
слушает® и произносит® приговор®. Лѣтопись не исторія: чтобы заслужить 
это названіе, ей необходима совѣсть, такъ какъ она становится впослѣдствіи 
совѣстью человѣческаго рода. Разсказъ, оживленный воображеніемъ, обдуман-
ный H нровѣренный разумом®, вот® нсторія, какъ ее понимали древніе и ка-
кую я хотѣлъ бы представить родинѣ, если бы Богу угодно было направлять 
мое перо. 

69 . 

„Мирабо только что умеръ. Народъ стекался толпами къ дому своего три-
буна, какъ бы ища вдохновенія на дальнѣйшее у его гроба; но еслп бы Ми-
рабо былъ даже жпвъ, то ему нечего было бы больше дать народу. Его геній 
поблек® передъ геніемъ революціи; увлеченный въ неизбѣжную пропасть тою 
самою колесницей, которую онъ пустил® въ ход®, онъ тщетно цѣплялся за 
трибуну. Его послѣднія докладныя з а п и с и королю, которыя намъ открыл® 
нослѣ его смерти, вмѣстѣ съ тайной его продажности, секретный ящик® 
жедѣзнаго шкапа, свидетельствуют® объ упадкѣ и безсидіи его умствен-
ных® способностей. Совѣты. его измѣнчивы, сбивчивы, почти ребяческіе. То 
онъ собирается песчинкой остановить революцію; то видит® спасеніе монархін 
въ правительственных® сообщеніяхъ и въ пышной церемоніи для созданія по-
пулярности королю; то онъ хочет® купить рукоплесканія трибун® въ надеждѣ, 
что вмѣстѣ съ ними купит® и націю. Микроскопичность средств® сиасенія 
составляет® полный контраст® съ все увеличивающимися размѣрами опасности. 
Въ мыслях® его царит® безпорядокъ. Чувствуется давленіе на него возбу-
жденных® им® же страстей и что, не будучи въ состояніи долѣе сдерживать 
ихъ, онъ измѣняетъ имъ, но не можетъ ихъ погубить. Этот® великій агитатор® 
теперь ничто иное какъ перепуганный придворный, укрывающійся за троном®, 
который, бормоча страшныя слова: „нація" и „свобода", входящія въ его роль, 
уже воспринял® въ свою душу всю низость и все тщеславіе придворных® 
взглядов®. Геній вызывает® сожалѣніе, когда видишь его борьбу съ невозмож-
ностью. Мирабо былъ величайшим® уыомъ своего времени; но величайшій изъ 
людей, встулающш въ борьбу сь разъяренной стихіей, кажется безумцем®, а 
паденіе величественно лишь съ знаменем® въ рукахъ" . 

70 . 

Взгляните на изображеніс какъ его политика, послѣ портрета физическаго и 
духовнаго, и вы увидите тотчас® же, что онъ олицетворяет® не только идею, 

т. IV. 21 
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но, увы! также и всѣ страсти и всю безнравственность, разжигаемыя каждой 
революціей въ минуты этихъ великихъ неловѣческихъ бурь. 

„Вступивъ въ Національное собраніе, Мирабо какъ бы наполнилъ его 
собою; онъ одинъ представилъ тамъ цѣлый народъ. Его жесты—приказы, его 
предложенія—государственные перевороты. Онъ ставить себя на уровень съ тро-
номъ. Аристократія видитъ себя побѣжденной этой силой, вышедшей изъ ея 
нѣдръ. Духовенство, стоящее въ рядахъ народа и которое хочетъ вернуть демокра-
тію въ лоно церкви, предлагасгь ему свой союзъ для побѣды надъ двойной 
аристократіей — дворянствомъ и епископами. Въ нѣсколько мѣсяцевъ рушится 
все, чтб было возведено и утверждено вѣками. Мирабо видптъ себя одино-
кимъ среди этихъ развалинъ. Его роль трибуна на этомъ кончается. Начи-
нается роль государственна™ человѣка. Въ этой роли онъ еще болѣе великъ, 
чѣмъ въ первой. Тамъ, гдѣ всѣ идутъ ощупью, онъ идетъ напроломъ, навѣрняка. 
Въ его головѣ революція уже не взрывъ гнѣва, а планъ. Фплософія восем-
надцатаго вѣка, умѣрённая политическимъ благоразуміемъ, выливается въ готовой 
формулировкѣ съ его устъ. Его краснорѣчіе, повелительное какъ законъ, не 
что иное какъ талантъ увлекать умы. Его рѣчь все зажигаетъ и освѣщаетъ. 
Оставшись съ этой минуты одинокимъ, онъ имѣетъ мужество перенести свое 
одиночество. Опираясь на сознаніе своего превосходства, онъ пренебрегать за-
вистью, ненавистью и ропотомъ. Онъ съ презрѣніемъ отрекается отъ страстей, 
служившихъ ему до тѣхъ норъ. Ояѣ не нужны ему съ той минуты, какъ. ока-
зались ненужными для его дѣла. Его могущество составляетъ то сочувствіе, 
которое истина встрѣчаетъ въ душѣ человѣка. Отъ каждаго протнводѣйствія 
растутъ его силы. Онъ поднимается между всѣми и надъ всѣми партіями. 
Всѣ ненавидятъ его, потому что онъ выше всѣхъ, и всѣ заискивають въ немъ, 
потому что онъ можетъ имъ служить, но можетъ' и погубить. Не предаваясь 
никому, онъ но со всѣми в ъ переговорахъ; безстрастный на волнующемся 
фонѣ этого Собранія, онъ намѣчаетъ основы преобразованной конституций 
законодательство, финансы, дипломатія, война, религія, политическая экономія, 
взаимоотношенія властей, — ко всѣмъ этимъ вопросамъ онъ подходить и рѣ -
шаетъ ихъ не какъ утопистъ, а какъ государственный мужъ. Его рѣшеніе всегда 
вѣрная середина между идеаломъ и практикой. Онъ кладетъ разумъ въ основу 
нравовъ и учрежденій въ соотношеніяхъ ихъ съ обычаями. Онъ хочетъ трона 
для опоры демократіи, свободы для палатъ и народную волю, единую и не-
сокрушимую,—для управленія. Отличительную черту этого типичнаго, хотя и 
непризнанна™ генія, составляетъ скорѣе • смѣлость, чѣмъ справедливость. Подъ 
величественностью его выраженій скрывается непогрѣншмость здраваго смысла. 
Самые пороки его не осилили ясности и искренности его ума. Внѣ трибуны 
это человѣкъ, лишенный стыда и добродѣтели; на трибунѣ это честный чело-
вѣкъ. Преданный порокамъ въ частной жизни, входящій въ сдѣлки съ иностран-
ными правительствами, продающійся своему двору ради удовлетворенія сво-
ихъ расточительныхъ потребностей, онъ сохраняете въ этихъ постыдныхъ сдѣл-
кахъ неподкупность своего генія. Изъ всѣхъ свойствъ великаго человѣка его 
времени ему недоставало только честности. Народъ для него не культа, а ору-
діе; у него нѣтъ иного бога, кромѣ славы, иной религіи, кромѣ потомства; 
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вся его совѣсть въ его ум!; фаяатлзмъ его идеи вполнѣ человѣченъ; холодный 
матеріализмъ той эпохи лишаетъ его душу подвижности, силы, стремленія къ 
благамъ не псчезающимъ. Умирая, онъ говоритъ: „Окружите меня благоуха-
ніями и украсьте цвѣтами для перехода къ вѣчному сну". Онъ весь во вре-
мени; онъ не наложилъ на свое дѣло отпечатка безсмертія". 

7 1 . 

Теперь я дамъ отдохнуть читателю и охарактеризую духъ революціи. Эта 
характеристика иолна заблужденій, въ ней больше лиризма, чѣмъ политики. 
Особенно проглядываютъ въ ней нѣкоторыя черты изъ „Общественна™ дого-
вора" Жанъ-Жака Руссо; при чтеніи этихъ страницъ нужна особая осторож-
ность въсуясденіи. Съ тѣхъ норъ я перечелъ съ болыпимъ внинаніемъ „Обще-
ственный договоръ", которому я тогда вѣрнлъ больше на-слово; я напечаталъ 
недавно систематическій разборъ его и критику о немъ („Литературный бе-
сѣды" 1 8 6 1 г.). Приглашаю читателей познакомиться съ ними; они увидятъ, 
какъ измѣнилось мое отношеніе къ этому лжепророку анархической свободы, 
непримѣнимаго равенства. Подъ вліяніемъ исторіи и опыта жизни мой умъ 
созрѣлъ; это не отреченіе отъ своихъ принциповъ, а протеста. Свободное 
общество еще менѣе, чѣмъ тираническое, можетъ основываться на лжи. 
„Общественный договоръ" Ж а н ъ - Ж а к а Руссо и „Права человѣка" Лафайетта, 
опубликованные въ 1 7 8 9 году, представляетъ собою собраніе политических! 
абсурдовъ. Ни тотъ, ни другой изъ этихъ двухъ защитниковъ человѣческихъ 
правъ не понимали ни слова изъ того, чтб писали; по крайней мѣрѣ они не 
предвидѣли послѣдствій. Народъ въ восторг! подавалъ голосъ за что же? — 
за ничто. Какъ полезно было бы въ настоящее время, чтобы дѣйствительныя 
челов!ческія права были начертаны рукою Аристотеля, Бэкона, Монтескье 
или Мирабо! Потому что Мирабо никогда не впадаетъ въ метафизику Ж а н ъ -
Ж а к а Руссо; онъ дозволяетъ бросать ее какъ кость народу, но втихомолку 
см!ется надъ нею. Если у него не было политической честности, зато онъ 
былъ одаренъ геніемъ реальности. 

7 2 . 

Портретъ Людовика XVI правдивъ и въ немъ видно уваженіе къ его не-
счастію. 

Обратите вниманіе на эту посл!днюю черту: „Если вы поставите себя 
мысленно на мѣст ! Людовика XVI и спросите себя, какой совѣтъ могъ бы 
еще спасти, — то вы будете искать его и не найдете. Есть обстоятельства, 
запутывающія въ такія тенета челов!ка, что, какъ бы онъ ни силился вы-
браться изъ нихъ, онъ неизб!жно падаетъ подъ тяжестью своихъ ошибокъ 
или своихъ достоинствъ. Людовикъ XVI попалъ въ такое положеніе. Вся не-
популярность монархическаго режима во Франціи, в с ! ошибки предшествую-
щихъ правителей, весь придворный позоръ, в с ! народныя бѣдствія сомкнулись, 
такъ сказать, у него надъ головой и обрекли его невинную кровь на иску-
иленіе ошибокъ нѣсколькихъ в !ковъ . Эпохи, подобно религіямъ, им!ютъ своихъ 

21* 



_324 

жертвъ. Когда онѣ хотятъ обновить устарѣвшее для нихъ учреждеиіе, онѣ 
нагромождают, на человѣка, олицетворяющего это учреждение, всю низость и 
все проклятіе самаго учрежденія; опѣ дѣлаютъ изъ него жертву, которую и 
ведут, на закланіе. Людовикъ XVI былъ такой жертвой, невинной, но обре-
мененной беззаконіями всѣхъ королей, которая должна была быть принесена, 
какъ кара королевской власти". 

7 3 . 
Меня миого упрекали за дортретъ королевы, прочтите однако о немъ. 

Какой художники, считая въ томъ числѣ и госпожу Лебренъ, внесъ больше 
граціи и нѣжности въ изображеніе его? 

„Эта юная королева, казалось, самою природой создана была для того, 
чтобы навѣки приковать вниманіе и сочувствіе всего міра къ одной изъ го-
сударственныхъ драмъ, которыя остаются неполны? если ихъ не закончили 
страданія женщины. Дочь Маріи-Торезіи начала свою жизнь среди буръ ав-
стрійской монархіп. Она была сестрою тѣхъ дѣтей, которыхъ держала за руки 
императрица, когда она съ мольбою предстала передъ вѣрными венгерцами и 
тѣ воскликнули въ отвѣтъ: „Умремъ за короля наинего Марію-Терезію!" Ро-
жденная отъ такой матери, сама она обладала, королевскими духомъ. 
Когда она пріѣхала во Францію, она ослѣпила красотою все коро-
левство: красота ея была въ полномъ расцвѣтѣ . Она была высока, стройна, 
гибка, истая дочь Тироля. ІІодарпвъ двухъ дѣтей трону, она ие только не 
поблекла, но пріобрѣла еще болѣе величественное выраженіе материнской 
гордости, которое такъ къ лицу матери націи. Ея свѣжесть пострадала не-
много только отъ предчувствія грядущихъ несчастій, отъ воспоминании о тра-
гическихъ сцеиахъ въ Версалѣ и отъ ежедневныхъ заботъ и безпокойствъ. 
Естественное достоинство ея осанки ничуть не лишало граціи ея движенія; 
ея шея, красиво посаженная на плечи, принимала великолѣпные изгибы, да-
навшіе массу выраженія ея иозамъ. Подъ мантіей королевы чувствовалась 
женщина, нѣжное сердце подъ величественной осанкой. Ея пепельно-бѣлокурые 
волосы были длинны и шелковисты; ея лобъ, высокій и немного выпуклый, 
переходили на вискахъ въ изгибы, придающія у женщинъ столько изящества 
и нѣжности этому престолу мысли и души. Ея глаза напоминали своей про-
зрачной синевой сѣверное небо или воды Дуная; орлиный носъ, широко от-
крытый и нѣсколько выпуклыя ноздри, вздрагивавшія отъ волненія, признаки 
мужества; большой ротъ, осдѣпительной бѣлизны зубы, австрійскія, т. е. ярко 
окрашенныя и изогнутая губы, овальное лицо, подвижное, выразительное, 
страстное и ири этомъ ансамблѣ нѣчто не поддающееся описанію, какое-то 
сверканье, искрящееся изъ взгляда, изъ тѣни, изъ каждаго оттѣнка выраженія, 
окружающее сіяніемъ, похожими на ту теплую, окрашенную дымку, вч. которой 
купаются предметы, облитые солнцемъ: высшее выраженіе красоты, подни-
мающее ее до идеала, дѣлающее ее живой, превращающее въ очарованіе. И 
при всеми этомъ, сердце, жаждущее привязанности, отзывчивое, постоянно 
ищущее на чемъ остановиться, улыбка мечтательная, одухотворенная, чуждая 
банальности; простота въ обращеніи со всѣми, интимность, предиочтевіе нѣ-
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которыхъ, такъ какъ она чувствовала себя достойной дружбы. Вотъ Марія-
Антуанетта какъ женщина. Этого было достаточно, чтобы дать счастье чело-
вѣку и сдѣлаться украшеніемъ двора. 

„Но чтобы вдохновить нерѣшительнаго короля и вывести государство изъ 
затруднительна™ положенія. нужно было большее: необходпмъ былъ геній пра-
вителя; у королевы его не было. Ничто не могло подготовить ее къ умѣныо 
успокоить безпорядочныя силы, волновавшіяся вонругъ нея; несчастіе не дало 
ей времени на размышленія. Встрѣчениая съ восторгомъ лживыми придвор-
ными и пылкой націей, она повѣрила въ вѣчность ихъ чувствъ. Развлеченія 
Тріанона усыпили ее. При первыхъ предвѣстникахъ бури она не повѣрила 
въ опасность; она довѣряла любви, которую внушала и которую чувствовала 
въ собственномъ сердцѣ. Придворные становились требовательными, нація вра-
ждебной. Будучи орудіемъ придворныхъ интригъ, направленныхъ противъ 
короля, она сначала покровительствовала, a затѣмъ противодѣйствовала всѣмъ 
реформамъ, которыя могли бы предупредить или отсрочить кризисъ. Ея поли-
тика была смѣной увлечен®, ея система заключалась въ довѣріи поочередно 
всѣмъ, кто обѣщалъ ей спасти короля" . 

7 4 . 
Все это очень снисходительно, хотя безусловно вѣрно исторіи; послѣдующес 

точно также: 
„Революціонная нарт® начала опасаться. Легко клевещутъ на того, кого 

боятся. Ее изображали въ отвратительныхъ памплетахъ въ видѣ Мессалины; 
начали циркулировать самые грязные слухи; распространились разные вы-
мышленные анекдоты. Сердце женщины, хотя бы и королевы, имѣетъ право 
на неприкосновенность; ея чувства могутъ сдѣлаться достояяіемъ исторіи только 
тогда, когда они нереходятъ границу тайны". 

Вотъ что возбудило нротивъ меня крики о профанаціи образа королевы, 
звучащіе до еихъ норъ. Дѣйствительно, противъ меня было два мотива для 
обвиненія, въ которыхъ я не стараюсь оправдаться. Первая моя вина состоите, 
въ томъ, что, освѣщая, хотя бы и съ вполнѣ невиннымъ намѣреніемъ смягчить 
и оправдать, внутренній міръ женщины, обязанной отчетомъ въ своихъ увле-
ченіяхъ и предпочтеніяхъ, отдаваемыхъ ею людямъ, только Богу и мужу, я 
основывался не на доказательствахъ, а лишь на предположеніяхъ, тогда какъ , 
въ начествѣ историка, обязанъ былъ считать ихъ безупречными, вторая в и н а — 
въ томъ, что я.употребилъ въ опущенной здѣсь послѣдней фразѣ выраженіе 
цѣломудріе вмѣсто ѣриличіе. Я употребидъ его безъ всякой предвзятой 
мысли: моему представлен® оно казалось характернымъ для обвннен®, о кото-
рыхъ я не хочу теперь упоминать; притомъ исторія представлялась мнѣ всегда 
монументальной; всякій разъ, когда перо мое выбираете, одно изъ словъ,нмѣющихъ 
одинаковое значеніе, я выбираю самое классическое выраженіе съ латинской 
этимологіей. Критика сдѣлала видъ, что она приняла это за намѣреніе съ 
моей стороны придать поведен® королевы непристойной характеръ. Я былъ 
какъ нельзя болѣе далекъ отъ этой мысли. Я замѣнилъ это выраженіе для 
второго изданія, какъ только замѣтилъ, что оно было истолковано въ дурную 
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сторону; но это оказалось слишком* поздно для обидчивых* роялистов* партін 
королевы. Въ свою очередь, я не обвиняю ихъ въ преувеличенной нетерип-
мости, съ которой они приняли l a p s u s п е р а за святотатственную нрофанацію. 
Я признаю, что, бросив* взгляд* на внутренній міръ юной королевы, я не то 
что провинился, a скорѣе былъ слишком* смѣлъ п несчастлив*. Ничто не 
дает* основаній найти хотя бы тѣяь вины въ исполнены ею обязанностей су-
пруги, матери, друга. Что касается ея противорѣчивыхъ совѣтовъ и пагубнаго, 
на мой взгляд*, вліянія на мужа, то, основываясь на показаніяхъ ея собствен-
ных* друзей, единодушно оплакивающих* ея вліяніе въ этом* смыслѣ, я упорно 
настаиваю на томъ, что она вызвала совершенно невольно своимъ вліяніемъ 
на короля самыя трагическія послѣдствія. Ея вины въ этомъ не было, а было 
лишь несчастіе; в * ея прекрасной, но неопытной головкѣ не было мужественнаго 
духа правителя, необходима™ для подобной эпохи. Пусть прочтут* всѣ безъ 
исключенія мемуары самых* близких* къ ней придворных* Версаля и Тріа-
нона, опубликованиям до или послѣ „Жирондистов*", и тогда убѣдятся, что 
въ отношеніи политической дѣятельности королевы они всѣ даже строже 
исторіи; пусть прочтут* въ пятом* томѣ „Жирондистов*" страницы, посвя-
щенный мною несчастіямъ и казни этой королевы, апоѳеозъ которой, в * то 
время справедливый, имѣл* основаніемъ тюрьму и эшафотъ,—и меня уже не 
обвинят* въ намѣреніи омрачить этот* великій переход* на небо души жертвы. 
Доказательством* этому служит* снисходительная справедливость и постоянная 
благосклонность, которыя сохранила ко мнѣ до могилы герцогиня Ангулемская, 
ея любящая дочь, какъ въ бытность ея в * изгнанія, так* и во Франціи. 
Подъ преувеличенной, быть может*, строгостью историка жизни ея матери, 
принцесса почувствовала растроганное сердце всегда почтительна™ живо-
писца несчастій царственнаго дома, новаго Ванъ-Дейка вторых* Стюартов*. 
Я до сих* поръ признателен* ей за это, хотя, надо прибавить, герцогиня 
Ангулемская знала меня только по моим* трудам* да еще по отказу служит* 
другому, не ея, королевскому дому въ 1 8 3 0 году. Она не помнила юнаго 
безвѣстнаго роялиста, который въ 1 8 1 5 году охранял* дверь ея дворца 
и верхом* сопровождал* ея дядю, когда онъ ѣхалъ въ Вельгію; но она чи-
тала в* „Жирондистах*" о 10-м* августа, о Тампльской башнѣ , о 21-мъ ян-
варя, о тюрьмѣ Консьержери, о царственном* мученичествѣ ея матери, оправ-
данной и освященной слезамп цѣлой Европы,—и художник*, пролившій столько 
ужаса на эти казни и столько слез* на эти жертвы, казался ей не свято-
татцем*, а мстителем*. 

Но, будучи менѣе снисходительным* к* самому себѣ, я снова горько 
упрекаю себя за несчастное, хотя быстро вычеркнутое выраженіе, употребленное 
по адресу королевы, опьяненной молодостью, красотой, властью, лестыо, 
которой впослѣдствіи суждено было сдѣлаться вѣчной жертвой и вѣчнымъ 
укором* революціи. 

7 5 . 
За этим* изображеніемъ двора слѣдуетъ описаніе собраній: о нихъ уже 

было говорено; послѣдним* является Робеспьер*. Я уже говорил*, что 
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признаю справедливый упрекъ въ излишней внѣшней артистической отдѣлкѣ 
изображешя этого лишь Однако напоминаю о томъ, съ чего я его началъ: 
тамъ заранѣе чувствуется неумолимость конечной оцѣнки. 

„Еще въ тѣни и позади руководителей Національнаго собранія началъ 
проявлять свою дѣятельность человѣкъ, никому почти неизвѣстный, движимый 
тревожной мыслью, не дававшей ему покоя и не позволявшей ему молчать; 
онъ пользовался каждымъ случаемъ, чтобы сказать свое слово, пытался воз-
ражать безразлично всѣмъ ораторамъ, даже самому Мирабо. Удаленный съ 
трибуны, онъ назавтра же снова возвращался на нее; униженный сарказмами, 
заглушённый ропотомъ неудовольствія, отвергнутый всѣми партіями, исчезающій 
за спинами великановъ, приковывавшихъ къ себѣ вниманіе публики, онъ без-
престанно былъ побѣждаемъ, но никогда не утомлялся борьбой. Казалось, 
тайный пророческій духъ открылъ ему бренность всѣхъ этихъ талантовъ и 
всемогущество воли и териѣнія и что голосъ, слышный ему одному, говорилъ: 
„Эти люди, нрезирающіе тебя, принадлежать тебѣ; всѣ уловки революціи, от-
рицающейся отъ тебя, коснутся тебя, нотому что ты всталъ у нея на дорогѣ 
какъ неизбѣжная крайность, которой 'кончается всякое насильственное дви-
ж е т е ! " Этогь человгЬкъ былъ Робеспьеръ. 

„Есть пропасти, въ который не рѣшаешься заглянуть, и характеры, въ 
которыя не рѣшишься углубиться, изъ опасенія найти въ нихъ елишкомъ много 
мрачнаго и страшнаго; но иеторію, обладающую безпристрастнымъ окомъ вре-
мени, не должны пугать эти ужасы; она должна понимать то, о чемъ взялась 
повѣствовать". 

Я не извиняюсь, а оправдываю себя. Ложное обвиненіе в ъ томъ, что я 
польстилъ Робеспьеру, опечалило меня болѣе всего. Можетъ быть, меня об-
винять еще въ томъ, что я польстилъ клубу якобинцевъ, этому рычагу Ро-
беспьера? Пусть читаютъ. 

76 . 

„Господствующимъ изъ клубовъ былъ клубъ якобинцевъ; въ немъ сосре-
доточилось анархія; какъ только мощная и страстная воля взволнустъ націю, 
вокругъ яея тотчасъ же собираются люди, индивидуализмъ кончается, и ассо-
ціація, легальная или нелегальная, организуетъ общественныя страсти... Изъ 
всѣхъ народныхъ страстей болѣе всего поощрялась ненависть; народъ стара-
лись держать въ темнотѣ, чтобы поработить его себѣ. Въ убѣжденіи, что 
всѣ замышляютъ противъ него, король, королева, дворъ, министры, народъ съ 
отчаянія бросился въ объятія своихъ защитниковъ; самымъ краснорѣчивымъ, 
по его мнѣнію, былъ тотъ, кто выказывалъ наибольшій страхъ; народъ 
жаждалъ доносовъ, и ему доставляли ихъ въ изобиліи. Такимъ образомъ со-
здался авторитета Варнава, Ламетовъ; затѣмъ Дантонъ, Бриссо, Камиллъ 
Демѵленъ, Петіонъ, Робеспьеръ нріобрѣли власть надъ народомъ; имена этихъ 
ораторовъ выросли вмѣстѣ съ народнымъ гнѣвомъ; они поддерживали его, 
чтобы остаться великими. У народнаго правительства были только законы, 
за клубомъ былъ народъ, инсургенты и даже войско... 

„Увы! все было слѣпо въ то время, исключая самой революціи (то есть 
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реформы и водвореніе новаго порядка, а не злоупотребленія, заблужденіе, 
пороки). 

„Если бы каждая нартія и каждый человѣкъ, замѣшанные съ перваго дня 
въ этихъ событіяхъ, руководились въ своихъ поступках® не страстью, а 
добродѣтелью, всѣ ужасы, раздавившіе ихъ, не разразились бы ни надъ ними, 
ни надъ ихъ родиной. Если бы король былъ тверд® и разумен®, если 
бы духовенство было чуждо корыстных® временныхъ интересов®, если бы 
арпстократія была справедлива, если бы народъ былъ умѣренъ, Мирабо не-
подкупен®, Лафайеттъ рѣшителенъ, а Робеспьер® гуманен®,—революція раз-
вернулась бы в ъ спокойном® величіи божественной мысли надъ Франціей, а за-
тѣмъ надъ всей Европой; она бы водворилась какъ фююсофія въ фактах®, въ 
законах®, въ религіи. 

„Случилось какъ раз® противоположное. Самая святая, самая справедли-
вая, самая чистая идея, проходя черезъ несовершенства человѣчества, выхо-
дит® оборванной и окровавленной. Даже тѣ , у кого она зародилась, не могутъ 
узнать ее и отрекаются отъ нея. Но преетупленію не дано унизить истину; 
она переживает® все, даже свои жертвы. Кровь, пятнающая людей, не можетъ 
запятнать идею и, несмотря на унйжающій ее эгоизм®, затемняющую ее под-
лость, позорящія ее преступленія, оскверненная революціи очищает® себя, 
познает® себя, торжествует® и будетъ торжествовать". 

Единственный долг® писателя сводился, слѣдовательно, къ тому, чтобы 
выдѣлить эту революцію и не давать смѣшивать ее, как® это дѣлается по-
стоянно, а въ особенности теперь, со всѣми запятнавшими ее насиліями, без-
законіямн, грабежами и эшафотами. Это-то и дѣлаетъ „Исторія Жирондистов®", 
въ чем® читатель убѣднтся изъ каждой страницы. Книга эта мой свидѣтель. 
Въ ней есть нѣсколько ошибочных® принципов®, но нѣтъ онравданія ни для 
одной капли пролитой крови, не польщено ни одному демагогу. 

77 . 
Изображенія Камилла Демулена, Марата и других® заклеймены печатью 

позора. Посмотрите, какъ обрисован® этот® тигр® и обезьяна революціи; и 
в® то же время, если общество чувствовало къ кому-либо слабость, даже нѣ-
которые изъ современных® писателей-роялистов®, такъ именно къ Камиллу 
Демулену, этому баловню общественных® симпатій. 

„Рѣчи фонаря къ парижанам*", переименованный впослѣдствіи во 
„Французскую и брабантскую революцію", были произведеніемъ Камилла Де-
мулена. Этотъ молодой студент®, импровизировавшій из® себя на одномъ изъ 
кресел® въ саду Иале-Рояля публициста, еще въ началѣ народнаго движенія, 
въ іюлѣ 1 7 8 9 года, сохранил® въ своемъ нерѣдко изумительном® слогѣ кое-
что из® своей прежней роли. Это былъ саркастическій геній Вольтера, спу-
стившійся изъ салоном® нъ балаган®. Никто не олицетворял® толпу лучше 
Камилла Демулена. Это была сама толпа, съ ея неожиданными и шумными 
движеніями, ея подвижностью, непоследовательностью, бѣшенствомъ, прерывае-
мым® хохотом® или мгновенно переходящим® въ нѣжное состраданіе къ жер-
твам®, которыя она сама же и убивала. Человѣкъ, одновременно пламенный и 
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легкомысленный, трввіальный п вдохновенный, колеблющійся между кровью и 
слезами и готовый нобить камнями то, что только что обоготворилъ въ по-
рывѣ энтузіазма,—долженъ былъ тѣмъ болѣе нмѣть власти надъ народомъ въ 
яоментъ революціи, чѣмъ болѣе онъ на него походилъ. Его роль была его 
натурой. Онъ былъ не только обезьяной, копирующей народъ, онъ былъ са-
мимъ народомъ. Его журналъ, который по вечерамъ разносили по обществен-
нымъ мѣстамъ и о которомъ съ остротами выкрикивали на улицахъ, не былъ 
выметенъ заодно съ уличнымъ соромъ. Онъ сохранился и будетъ храниться 
какъ сатира Мениппа, залитая кровью. Это прииѣвъ, сопутствовавшій народу въ 
его величайшпхъ движеніяхъ и умолкавшій только при свистѣ веревки, вздер-
гивавшей кого-либо на фонарь, или при ударѣ топора гильотпны. Камиллъ 
Демуленъ былъ жестокимъ сыномъ революціи. Марата былъ ея яростью; мысль 
его прыгала какъ дикій звѣрь, а стиль его былъ скрежетомъ. Съ каждой строчки 
его журнала „Другъ народа" лилась кровь. 

78 . 

Обвиненіе въ томъ, что я представилъ нартію жирондистовъ, то честолю-
бивую, то слабую, какъ идеалъ революціоняой партіи, также незаслуженно. 
Вспомните описаніе ихъ перваго появленія въ 1 7 9 1 году, послѣ объявленія 
конституціи. 

„Собраніе спѣшило вернуть себѣ власть надъ народными страстями, 
которой оно лишилось изъ-за минутной слабости. Оно уже краснѣло за свою 
длившуюся одинъ день умѣренность и старалось вызвать новыя недоразумѣнія 
между трономъ и народомъ. Многочисленная партія, образовавшаяся среди 
этого собранія, хотѣла довести дѣло до такого крайняго напряженія, чтобы оно 
въ концѣ концовъ окончилось взрывомъ. Для этого этой партіи необходимо 
было вызвать волненіе; спокойствіе не отвѣчало ея планамъ. Въ ней были 
великіе честолюбцы и велпкіе таланты, пламенные, какъ ея юность, нетерпѣ-
ливые, какъ ея жажда добиться виднаго положенія. 

„Учредительное собраніе, образовавшееся изъ людей зрѣлаго возраста, 
осѣдлыхъ въ государствѣ, помѣщенныхъ въ соціалъную іерархію, думая о 
свободѣ и о славѣ, преслѣдовало только свои честолюбивые замыслы; новое 
собраніе жаждало шума, усиѣха и власти. Составлявшіе ее люди, бѣдные, 
безвѣстные, мечтали завоевать все, чего имъ недоставало. 

„Эта послѣдняя партія, въ которой публицистомъ былъ Вриссо, иопуляр-
ностью Петіонъ, гепіемъ Верньо и ядромъ жирондисты, вступила на под-
мостки со смѣлостыо и единствомъ заговорщиковъ. Это была буржуазія 
торжествующая, завистливая, волнующаяся, краснорѣчивая, аристократія та-
ланта, желавшая себѣ одной завоевать и использовать свободу, власть и 
народъ. Собраніе состояло изъ трехъ неравныхъ элементовъ: конституціо-
налистовъ, партіи свободы и ограниченной монархіи, жирондистовъ, продол-
жавгаихъ дѣйствовать до тѣхъ поръ, пока революція не попала въ ихъ руки; 
якобинцевъ, партіи народа и неумолимой утопіи. Первая партія — нроповѣды-
вала соглашеніе и постепенность; вторая — отвагу и интригу; третья — фана-
тизмъ и самоотверженіе. Изъ двухъ послѣднпхъ партій якобинцы не были наи-
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болѣе враждебными королю. Сокрушивъ ариетократію и духовенство, они не 
шітали особенного отвращенія къ трону, у ннхъ не было въ высокой степени 
развитаго инстинкта единства власти. Не они объявили первыми войну и не они 
впервые произнесли слово республика; но они иервые произнесли и неоднократно 
повторяли слово „диктатура": выраженіе „республика" принадлежите Бриссо и 
жирондистами. Если бы по своемъ водвореніи въ собраніи жирондисты при-
соединились къ конституціонной партіи, чтобы спасти конституцію, ограничивая 
ее, и революцію, не допуская ее до войны, они спасли бы свою партію и под-
держали бы тронъ. Честности, отсутствовавшей у ихъ главы, не хватало и 
въ ихъ поведении; интрига увлекала ихъ. Въ собраніи, въ которомъ они могли 
стать государственными людьми, они сдѣлались лишь агитаторами. Они не вѣ -
рили въ республику, хотя и симулировали свою вѣру'. Въ революціи един-
ственно удачными ролями являются лишь роли, сыгранныя искренно. Красиво 
умереть жертвой своего убѣжденія, но грустно погибнуть вслѣдствіе обмана 
собственна™ честолюбія". 

Что же это — восхвалоніе или судъ? Развѣ я могъ бы произнести теперь 
ириговоръ болѣе строгій? 

79 . 
Что касается даты гражданской конституции духовенства, своего рода на-

роднаго конкордата, столь же нелогична™ и угнетающаго, какъ конкордате 
королевскій, то я ничего не могъ бы измѣниить въ своемъ сужденіи; это было 
одною изъ капитальныхъ ошибокъ революціи; въ отношеніи совѣсти ея спа-
сеніе и ея долгъ заключались ииъ свободномъ народ! и свободной церкви, ко-
торыя относились бы съ взаимными, уваженіемъ другъ кч, другу, хотя они и 
вращались въ двухъ разныхъ сферахъ — гражданской и религіозной. Хотя 
нельзя скрыть трудности раздѣленія этихъ двухъ властей, но оно когда ни-
будь да совершится; религія сдѣлается отъ того болѣе чистой, дМствующей 
и духовной, сов!сть будетъ бол!е гордиться собою, государство же — мен!е 
отв!тственнымъ и скомпрометированными. 

Личность Верньо выступаете въ вопрос! объ эмиграции. Право д!лать все, 
кромѣ того, чтб посягаете на интересы родины — вотъ его принципъ; это со-
ставляете также право здраваго смысла. Однако, конфпскація имуіцества эми-
гранта, переносящая тяжесть наказанія съ отца на д!тей и на семью, несмотря 
на ихъ невиновность — принципъ ложный и въ политик! и въ отношеніи 
справедливости. 

80. 

„Верньо, уроженцу Лиможа и адвокату въ Бордо, было в ъ т о время только 
тридцать три года. Движеніе захватило и увлекло его еще юношей. Его вели-
чественный и спокойный черты изобличали сознаніе своей силы. Никакое 
напряжніе не безобразило ихъ. Легкость — свойство генія — смягчала въ немъ 
все: таланте , характеръ, весь его обликъ. Вѣкоторая небрежность доказы-
вала, что онъ позволяли себ! забываться, ув!ренный въ томъ, что онъ всегда 
найдете, въ себ ! силы въ нужный моменте. 
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„У него былъ открытый, ясный лобъ, увѣренный взгляд*, рот* его выра-
жал* серьезность и грусть; строгія думы старца растворялись на его лицѣ 
в * улыбках* и беззаботности юноши. У подножія трибуны к* нему относи-
лись с* фамильярной любовью. Но как* только онъ всходил* на нее, 
его начинали, къ собственному уднвленію, уважать, перед* ним* начинали 
преклоняться. Съ перваго же его слова, с* перваго взгляда чувствовалось 
огромное разстояніе между человѣкомъ и оратором*. Это было орудіе энту-
зіазма, получавшее дѣнноеть и занимавшее надлежащее ему мѣсто только в* 
минуты вдохновенія. Это вдохновеніе, которому служил* голос* серьезный и 
неистощимое краснорѣчіе, воспиталось на лучших* традидіях* античной три-
буны. У его фраз* была гармонія и образность самых* лучших* стихов*. 
Если бы онъ не былъ оратором* демократ™, то онъ был* бы философом* и 
поэтом*. Его истинно народный геній не позволял* ему однако спускаться до 
простонародна™ языка, хотя бы для того, чтобы польстить народу. Его страсти 
были такъ же благородны, какъ и язык*. Онъ обожал* революцію, как* выс-
шую философію, которая должна бы облагородить всю надію. не принеся в * 
жертву ничего, кромѣ предразсудков* и тираніи. У него были теоріи, но 
не было ненависти, была жажда славы, но не было честолюбія. Самая власть ка-
залась ему чѣмъ-то слишком* реальным*, слишком* вульгарным*, чтобы доби-
ваться ея. Для себя онъ ее презирал*, а добивался только для своихъ идей. 
Слава п потомство были его единственною цѣлью. Онъ всходил* на трпбуну 
лишь для того, чтобы лучше разсмотрѣть ихъ съ вышины; позже, онъ видѣл* 
только ихъ с* возвышенія эшафота, и онъ кинулся въ будущее юный, пре-
красный, безсмертный в* памяти Франціи, со всѣмъ своимъ энтузіазмомъ и 
только нѣсколькими пятнами, уже омытыми его благородною кровью. Таков* 
былъ этот* человѣкъ, котораго судьба дала въ вожди жирондистам*. Онъ не 
удостоил* быть имъ, хотя у него была душа и дальновидность государствен-
на™ мужа; слишком* беззаботный для главы партіи, слишком* великій, чтобы 
быть вторым*,—-он* былъ просто Верньо. Волѣе блестящій, нежели полезный 
своим* друзьям*, он* не хотѣлъ руководить ими; он* их* обезсмертилъ". 

81. 

Перечитывая въ настоящее время произнесенный мною раньше приговор* 
надъ Учредительным* собраніемъ въ его послѣднемъ засѣданіи, я нахожу в * 
нем* нѣсколько похвал*, болѣе лирических*, чѣм* справедливых*, подъ ко-
торыми я не подписался бы хладнокровно теперь. Привожу ихъ дословно, а также 
и исправленія. 

„Учредительное собраніе сложило съ себя власть въ минуты бури. 
„Это собраніе было самым* величественным* из* всѣх* собраній, когда-либо 

бывших* не только во Франціи, но и вообще на земном* іпарѣ. Это дѣйстви-
тельно было всесвѣтное совѣщаніе разума и философш. Казалось, природа 
нарочно создала, а разные классы общества нарочно берегли для этой цѣли 
гевіевъ, характеры и даже пороки наиболѣе подходящіе для того, чтобы при-
дать этому очагу современных* свѣтилъ величіе, блеск* п пламенное движеніе, 
которые были предназначены для того, чтобы уничтожить обломки стараго об-



щества и освѣтпть новое. Были тутъ и мудрецы, какъ Бальи п Мунье, мыслители, 
какъ Сійесь, агитаторы, какъ Варнавъ, государственные мужи, какъ Талей -
ранъ, люди эпохи, какъ Мирабо, люди принципа, какъ Робеспьеръ. Каждая 
идея олицетворялась тамъ въ самомъ возвышенномъ, самомъ выдающемся умѣ 
партіи. Жертвами тамъ также были все знаменитости. Казалесъ, Малуэ, Мори, 
въ блестящихъ, полныхъ сожалѣнія рѣчахъ прославляли послѣдовательное па-
д е т е трона, аристократіи и духовенства. Этотъ очагъ дѣятельной мысли эпохи 
все время питался постоянными политическими бурями. Пока внутри собранія 
разсуждали, народъ снаружи дѣйствовалъ и стучался въ двери. Эти двадцать 
шесть мѣсяцевъ совѣщанія были сплошнымъ мятежемъ. Не успѣвало одно учре-
жденіе потерпѣть крушеніе на трибунѣ, какъ народъ уже сметалъ его, чтобы 
очистить мѣсто для новаго. Гнѣвъ народа былъ лишь нетерпѣніемъ при видѣ 
препятствій, его бредъ ничѣмъ инымъ, какъ разумомъ, возбуждеанымь страстью. 
Даже въ жестокостяхъ имъ всегда руководило исканіе правды. Трибуны ослѣ-
пляли его только восторгомъ. Харангеръ этого собранія весь вылился въ страст-
ное стремленіе къ идеалу, который оно неуклонно стремилось осуществить. 
Стойкая вѣра въ разумъ и справедливость, святой огонь добра овладѣлъ имъ 
и заставлялъ отдать самого себя въ жертву своему дѣлу, подобно тому вая-
телю, который, видя, что огонь, плавящій его бронзу, гаснегь, бросилъ въ пламя 
свою мебель, кроватки дѣтей и наконецъ весь свой домъ, рѣшившись лучше 
погибнуть самъ, лишь бы не дать погибнуть своему произведет» . 

„Поэтому-то революція, созданная Учредительнымъ собраніемъ, стала не 
только историческим! событіемъ даннаго народа, но эрой человѣческаго ума. 
Члены этого собранія были не французами, но гражданами міра. Ихъ не при-
знают! или роняютъ, когда видятъ въ нихъ священников!, аристократов! , 
плебеевъ, вѣрноподданныхъ, бунтовщиковъ или демагоговъ. Они были и чув-
ствовали, что предстадляютъ собою нѣчто ббдыпее: они были Вожіими работ-
никами, призванными Имъ для возстановленія соціальнаго иорядка въ чело-
вѣчествѣ и. права и справедливости во всей вселенной. Никто изъ нихъ, 
кромѣ протестующих! противъ революціи, не ограничивал! свою мысль пре-
дѣламн Франціи. Это доказывает! декларація правъ человѣка. Это былъ де-
к а л о г ! человѣческаго рода на всѣхъ языкахъ. Новѣйшая революція призы-
вала и язычниковъ, и евреевъ принять участіе въ раздѣлѣ овѣта и царства 
братства, 

82. 

„Не было также ни одного апостола революціи, который не проповѣды-
валъ бы мира между всѣми народами. Мирабо, Лафайеттъ, даже самъ Робес-
пьеръ вычеркнули войну изъ того символа, который они предлагали націи. Ее 
потребовали позднѣе мятежники и честолюбцы, но не великіе революціонеры. 
Когда разразилась война, революція уже выродилась. Учредительное собран іе 
не приняло бы границъ Франціи за предѣлы своцхъ истинъ и не замкнуло бы 
евдгаатпчнаго духа французской революціи въ тѣсное жерло натріотизма. Р о -
диной ея догматов! былъ весь міръ. Франція была только мастерской, гдѣ 
работали для всѣхъ народовъ. Относясь съ уваженіемъ и равнодущіемъ къ 
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вопросу о національной территоріи, она съ нерваго слова возстала противъ 
завоеваній. Она присвоила себѣ по праву собственности или, вѣрнѣе, по праву 
изобрѣтателя общія идеи, которыя она открыла міру. Всемірная, какъ вселен-
ная, она была чужда эгоизма обособленія. Она хотѣла давать, а не красть. 
Она стремилась распространиться путемъ права, а не насильно. Будучи исключи-
тельно духовной, она не хотѣла для Франціи иной власти, кромѣ доброволь-
на™ подчинен®, выражавшагося въ подражая® со стороны человѣческихъ 
умовъ. 

„Ея дѣло было колоссальное, ея средства ничтожныя; все, что ей под-
сказываете энтузіазмъ, она предпринимаете, осуществляете безъ короля, безъ 
военнаго вождя, безъ диктатора, безъ войска, безъ всякой иной силы, кромѣ 
убѣжденія. Одинокая среди изумленнаго народа, среди распущенной арміи, 
эмигрировавшей аристократ®, ограбленнаго духовенства, враждебнаго двора, 
бунтующаго города и вооруженной Европы, она сдѣлала то, на что рѣшилась: 
столько истпннаго могущества для народа въ сильной волѣ, такъ непоколебима 
опора въ правдѣ для людей, борющихся за нее! Если когда-либо проявлялось 
вдохновеніе въ пророкѣ или древнемъ законодатель, то можно сказать, что 
Учредительное собраніе пережило два года вдохновения, a Франція сдѣлалась 
вдохновительницей цивилизованна™ міра". 

Теперь я говорю такъ: 
Этотъ гимнъ своею восторженностью превышаете уровень Учредительнаго 

собранія. Выраженіе человѣкъ принципа, примѣненное къ Робеспьеру, не-
пристойно и можетъ заставить усомниться въ моихъ собственныхъ принципахъ. 
Развѣ фанатизмъ—свѣтъ? Развѣ софизмъ—истина? Развѣ пролитіе крови— 
апостольское служевіе? Правда, въ то время Робеспьеръ еще не проливалъ ея, 
а, наоборотъ, хлопоталъ объ отмѣнѣ смертной казни. Это служитъ мнѣ изви-
неніемъ за подобную оцѣнку его въ тотъ момента, когда онъ еще не былъ 
виновенъ. Но такъ какъ вся жизнь человѣка резюмируется той оцѣнкой, какую 
ему даете историкъ, то перо мое было если не преступно, то по крайней 
мѣрѣ легкомысленно, наградивъ Робеспьера эпитетомъ, которому можно дать 
двойное толкованіе, которое можете извратить понятіе молодежи объ этомъ 
гражданскомъ Маріѣ, этомъ проскрипторѣ-палачѣ революцш. Я въ этомъ рас-
каиваюсь и беру свои слова обратно. 

8 3 . 

Принимая въ соображеніе униженное состояніе короля въ моменте нро-
возглашенія конституцш 1 7 9 1 года, послѣ которой власть его перестала су-
ществовать, а надъ головой его тяготѣда, все увеличиваясь, отвѣтствен-
ность, я заключили, что лучше было бы тогда же провозгласите республику 
или диктатуру націи для того, чтобы держать короля въ отдален® и въ ре-
зервѣ , пока производятся опыты проведенія новыхъ принциповъ народовластія. 
Я думаю еще и теперь, что Людовикъ XVI не долженъ былъ согласиться 
принять корону, которую мятежники обратили въ топоръ, висящій надъ его 
головой, чтобы воспользоваться имъ, обезчестить его и убить. Вина же націи 
заключалась въ томъ, что она не завладѣла и не присвоила себѣ всю власть 
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цѣликомъ, разъ отвѣтственность за нее она кидала на нрнзракъ короля. . . 
Король и его семья не погибли бы, націи некого было бы обвинять въ своихъ 
конвульсіяхъ кромѣ самой себя, конституціонная республика учредилась бы безъ 
10-го августа, безъ сентябрьскихъ убійствъ, безъ 2 1 - г о января, безъ mejppopa\ 
или же, наконецъ, Франція, убѣдившись въ безсиліи республики, вернула бы 
остававшійся неприкосновеннымъ тронъ Людовику XVI и его несчастной семьѣ 
съ обязательствомъ охранять разумно реформированные въ 1 7 8 9 г. граждан-
с т в законы. 

То, что я сказалъ въ седьмой книгѣ „Жирондистовъ" , я повторяю снова 
теперь, пятнадцать лѣтъ спустя, послѣ двухъ реставрацій, послѣ схизматиче-
ской монархіи 1 8 3 0 года, послѣ республики, имѣвшей цѣлью всеобщее б л а г о -
получіе, не пролившей ни капли крови, никого не осудившей и не ограбившей 
и послѣ возстановленія Наполеоновской династіи, которую мнѣ не приходится 
ни характеризовать, ни хватить здѣсь, ни порицать съ моей точки зрѣнія какъ 
историка, такъ какъ у меня взгляды историка Второй республики. Но я всегда 
скажу, что для народа, у котораго идетъ революція, правдивая республика, 
безъ проскрипторовъ и осужденныхъ, гораздо лучше, нежели лживая монархія, 
которую держать въ тискахъ и избиваютъ мятежники. 

Прочтите здѣсь объясненіе моей исторической мысли. Она смѣла, но я 
считаю ее болѣе правильной, чѣмърабкая осмотрительность конституціоналистовъ. 

„Если бы въ Учредительномъ собраніи было больше государствснныхъ умовъ, 
чѣмъ философовъ, оно поняло бы, что такое переходное состояніе подъ опекой 
короля, наполовину лшненнаго трона — невозможно. Нельзя ввѣрять побѣ-
жденнымъ охрану и управленіе тѣмъ, что у нихъ же завоевано. Поступая такъ 
приходилось роковымъ образомъ толкать короля или къ предательству или на 
эшафотъ. Въ великихъ кризисахъ абсолютное рѣшеніе—единственно вѣрное. Ге-
ніальность заключается въ умѣніи воспользоваться этими рѣшеніями в ъ нужный 
минуты. Вудемъ откровенны: исторія долгое время спустя скажетъ то же самое: 
былъ моментъ, когда Учредительное собраніе имѣло право дѣлать выборъ 
между монархіей и республикой и когда оно должно было выбрать республику. 
Въ этомъ заключалось спасеніе революціи н ея законность. Въ ея нерѣши-
тельности заключалась ея неосторожность. 

„Однако" , скажутъ намъ вмѣстѣ съ Б а р н а в о м ъ : — „ Ф р а н ц і я страна монар-
хическая какъ по своему характеру, такъ и по географическому положенію, и 
теперь еще идутъ споры о монархіи и республикѣ . Объяснимся: 

„Географія непричемъ: Римъ и Карѳагенъ не имѣли границъ; Генуя и 
Венеція не имѣли территорій. Не мѣстность опредѣляетъ у народовъ форму 
нравленія, а время. Возраженіе Варнава относительно географіи было разбито, 
годъ спустя, чудесами, совершенными Франціей въ 1 7 9 2 году. Она показала, 
хватило ли у нея единства и централизаціи для защиты континентальной 
страны. Воды и горы граница для слабыхъ; люди—граница народовъ. 

8 4 . 

„Итакъ , оставимъ географію въ покоѣ! Не геометры создают'), соціальныя 
учрежденія, а государственные люди. 
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„Но, у народов® есть два великих® инстинкта, открывающих® им®, въ 
какую форму они должны вылиться въ зависимости отъ возраста, котораго 
они достигли: инстинкт® самосохраненія и роста. Действовать или отдыхать, 
ходить или сидѣть—состоянія противоположныя, требующія отъ человеческаго 
тѣла совершенно различнаго положенія. То же бывает® и у народов®. Мо-
нархія или республика точно соответствуют® у націй потребностям® двухъ 
противоположных® состояній—иокоя и деятельности. Мы подразумеваем® здѣсь 
покой н деятельность въ самомъ точном® смыслѣ слова, такъ какъ покой воз-
можен® и при республике, а деятельность при монархіи. 

„Касается ли дело самосохраненія, воспроизведенія и развитія въ медлен-
ном® н незамѣтномъ процессе произрастанія, свойственном® народам® такъ же, 
как® и крупным® растеніямъ, или поддержки гармонических® отношеній съ 
европейскою средой, огражденія законов® и нравов®, сохраненія траднцій, 
охраненія воззрѣній и культов®, обезпеченія имущества и бдагосостоянія, 
предупреждена волненій, мятежей,—монархія, очевидно, более способна ко 
всем® этим® функціямъ, чем® всякая иная форма правленія. Она. защищает® 
внизу ту безопасность, которой желает® для себя наверху. Она — порядок® 
изъ эгоизма п по существу. Порядок®—ея жизнь, традиція ея догмат®, нація 
ея яаследіе, религія ея союзница, аристократія—ограда против® вторженія 
толпы. Она должна сохранить все это, иначе она погибнете. Это нравленіе 
осторожности, потому что оно несет® на себе наибольшую ответственность. 
Имнерія—ставка монарха. Повсюду трон® является залогом® неподвижности. 
Когда стоишь такъ высоко, то боишься малейшаго колебанія, такъ какъ иначе 
придется проиграть или свалиться. 

„Итакъ, когда у націи есть достаточная территория, удовлетворительные 
законы, определенные интересы, священныя верованія, могучая религія, пра-
вильная градація общественных® классов®, организованная админнстрація—она 
будетъ монархической независимо отъ морей, рек® и гор®. Свою власть она 
возлагает® на монархію и предоставляете ей предусматривать, желать и дей-
ствовать за нее. Для таких® функцій это самая совершенная форма правленія 
Она носит® два имени, взятых® изъ самого общества: единство и наслѣд-
ст вечность, 

8 5 . 

„Наоборот®, если народъ находится въ той стадіи, когда онъ должен® 
наирягать все свои силы для того, чтобы совершить въ себе или внѣ себя 
одинъ изъ тех® органических® переворотов®, столь же необходимых® на-
ціямъ, какъ рекам® теченіе, а сдавленным® силам® взрыв®, то республика 
является фатально-необходимой формой правленія для націи въ такія минуты. 
Внезапному, неудержимому, судорожному движенію общественнаго организма 
нужны руки и воля всех® граждан®. Народъ становится толпой и безъ всякаго 
порядка бросается въ опасность. Онъ одинъ можетъ удовлетворить кризису. 
Какая другая рука какъ не рука целаго народа можетъ сдвинуть съ места 
то, что онъ хочет® привести въ движеніе? Сместить то, что онъ хочет® уни-
чтожить? Установить то, что онъ хочет® основать? Монархія здѣсь тысячу разъ 
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сломала бы свой скипетръ. Необходимъ рычаги, могущій вриіюднять тридцать 
милліоновъ человѣческихъ желаній; такими рычагомъ владѣетъ только народъ. 
Онъ является въ одно и то же время и движущей силой и рычагомъ и точкой 
опоры. 

„Тогда нельзя требовать, чтобы законъ шелъ противъ закона, традиція 
противъ традиціи, а порядокъ противъ установившагося порядка. Это было бы 
равносильно требованію силы отъ слабости и самоубійства отъ жизни. При-
томи тщетно было бы возлагать на монархическую власть исполнение такихъ 
реформъ, при которыхъ иногда гибнетъ все, а король прежде всѣхъ. Такой 
образъ дѣйствін нротиворѣчитъ самому смыслу монархіи: можетъ ли она его 
желать? 

„Требовать, чтобы король разрушили власть церкви, освящающей коро-
левскую власть, лишили духовенство богатствъ, зиждущихся на томъ же бо-
жественномъ правѣ , на которомъ основывается и королевская власть, и унизили 
аристократ™, стоящую на верхней стунени трона, уничтожили всю социальную 
іерархію, которой онъ самъ служитъ вѣнцомъ, подкопали законы, изъ кото-
рыхъ высшій онъ самъ, — значило бы то же, что потребовать отъ сводовъ 
зданія, чтобы они подрыли свой фундаментъ. Король сдѣлать этого и не 
могъ бы и не пожелалъ. Опрокидывая все, чтб ему служитъ поддержкой, онъ 
почувствовалъ бы себя надъ пропастью. Онъ поставилъ бы на карту свой 
тронъ и свою династію. Онъ отвѣтственъ за свой родъ. Онъ остороженъ по 
прпродѣ и консервативенъ по необходимости. Ему приходится уступать, ща-
дить, быть териѣливымъ, считаться со всѣми существующими благами. Онъ 
король религіи, аристократіи, законовъ, нравовъ, злоупотреблении и отибокъ 
всего государства. Даже самые недостатки строя составляютъ иногда отчасти 
его силу. Угрожать имъ значите губить себя. Онъ можетъ ненавидѣть ихъ, но 
не долженъ на нихъ посягать. 

„Помочь въ подобныхъ кризисахъ можетъ одна только республика. Націи 
чувствуйте это и бросаются къ ней, ища спасенія. Правительствомъ становится 
воля народа. Она устраняете робкихъ, ищете смѣлыхъ, призываете къ работ ! 
всѣ силы, весь героизмъ, все самоотвершеніе народа. 

86. 

„Пока революція не закончилась, инстинкте народа всегда влечетъ его къ 
республик!, потому что онъ чувствуетъ, что всякая другая рука, а не его, 
слишкомъ слаба, чтобы придать должное направленіе вещамъ. Народъ не до-
в !ряетъ , и не безъ основанія, неотв!тственному правительству, вѣчному и 
насл!дственному, соверипить то, чего требуютъ творческія эпохи. Онъ самъ 
хочетъ быть вершитёлемъ своихъ судебъ. Ему кажется, что для спасенія націи 
необходима именно его диктатура. Но развѣ оргашизованная диктатура народа не 
то же самое, что республика? Онъ можетъ сложить съ себя полномочія лишь 
лослѣ того, какъ в с ! кризисы миновали, и д !ло революціи перестало быть 
спорными, закончено и упрочено. Тогда онъ опять можете вернуться къ мо-
нархіи и сказать ей снова. „Царствуй во имя идей, которыя я для тебя вы-
работали" . 
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„ Ита к* Учредительное собраніе только но слабости и близорукости не 
дало революдін республику какъ естественное орудіе. Мирабо, Бальи, Лафайеттъ, 
Сійесъ, Барнавъ, Талейранъ, Ламетты въ этомъ отношеніи поступили какъ 
философы, но не какъ великіе политики. Событія доказали это. Они думали, 
что революдія закончилась, какъ только она была объявлена, они повѣрили 
въ конверсію монархіи, послѣ ея присяги и конститудіи. Но революдія только 
еще началась, а присяга королевской власти революдіи значила столько же, 
сколько присяга революцін королевской власти. Эти два элемента могли 
слиться только послѣ вѣкового періода. Этимъ леріодомъ была республика. 
Не въ одинъ день и не въ пятьдесят* лѣтъ народ* переходит* отъ револю-
ціоннон дѣятельности къ монархіи. Потому-то кризис* и былъ такъ ужасен* 
и волнует* насъ еще до снхъ норъ, что въ то время забыли об* этомъ. Если 
бы у революдіи, которая не прекратилась еще и до сих* поръ, было свое 
собственное и естественное правительство — республика, то республика эта 
была бы менѣе бурной и безпокойной, чѣмъ сдѣланныя нами пять попыток* 
создать монархію. Характер* пережитых* нами исторических* моментов* не 
мирится съ традидіонной формой власти. Въ эпоху движенія —- правительство 
движенія—таков* законъ! 

„Надіональное собраніе, говорят*, не имѣло на это права: оно присягнуло 
монархіи и признало Людовика XVI; оно не могло ввергнуть его, не признав* 
за ним* преступленія! Возраженіе дѣтское, если оно исходит* отъ людей, не 
признающих* власти дннастій надъ народами. Учредительное собраніе съ са-
маго начала своей дѣятельности провозгласило ненарушимость народных* прав* 
и законность необходимых* возстаній. Клятва въ Же-де-Пом* заключалась 
только въ присягѣ на вѣрносгь народу и неповиновеніе монарху. Затѣнъ со-
бран'™ провозгласило Людовика XVI королем* французов*. Раз* оно при-
знавало за собою право провозгласить его королем*, тѣмъ самым* онъ при-
знавало за собою п право объявить его простым* гражданином*. Низверженіе 
трона въ интересах* націи и всего человѣчества было, очевидно, въ его прин-
ципах*. Что же оно дѣлаетъ однако? Оно оставляет* или возетановляетъ ко-
ролем* Людовика XVI не изъ уваженія къ королевской власти, но изъ еострада-
нія къ его личности и сочувствія къ царственному паденію. Вотъ истина. Изъ 
онасенія совершить святотатство собраніе бросается въ анархію. Это было ве-
ликодушно, красиво, человѣчно; Людовикъ XVI заслужил* этого вполнѣ отъ 
своего народа. Кто моя;етъ умалить величіе снисходительности? До отъѣзда 
короля въ Вареннъ, абсолютная власть народа была лишь отвлеченной фпк-
ціей, s u m m u m j u s собранія. Королевское достоинство Людовика XVI оставалось 
фактом*, заслуживающим* уваженія и признанным*. Еще раз* повторяю, это 
было прекрасно. 

„Но настал* момент*, момент* бѣгства короля, покядающаго королевство, 
протестующаго противъ воли народа и нрибѣгающаго къ защитѣ арміи и ино-
странному вмѣшательству, когда къ собранію вернулось право располагать по-
кинутой властью. Ему представились три пути: объявить паденіе королевской 
власти и республику; объявить временное прекращеніе королевской власти и 

т . IV. 22 
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управленіе отъ ея имени до окончанія этого духовнаго затменія; наконецъ, 
немедленно объявить реставраціго королевской власти. 

„Собраніе выбрало худшій путь. Оно побоялось быть суровымъ и сдѣлалось 
жестокимъ; потому что, сохранивъ королю его санъ, оно подвергло его пыткѣ 
гнѣва и презрѣнія собственнаго народа. Оно увѣнчало его подозрѣніямп и 
оскорбленьями. Оно пригвоздило его къ трону, сдѣлавпіемуся орудіемъ его му-
чен® и смерти. 

„Изъ двухъ другихъ возможныхъ рѣшеній самымъ логичнымъ и безуслов-
ным!, было бы первое: объявить паденіе королевской власти и республику. 

„Республика, законно утвержденная, во всей своей силѣ и правахъ собра-
ніемъ, была бы совершенно иная, чѣмъ та. которая предательски и жестоко 
была вырвана, девять мѣсяцевъ спустя, возстаніемъ 10-го августа. Разумѣется 
она сопровождалась бы нензбѣжными волненіями, всегда слѣдуюіцими за на-
рожденіемъ новаго строя. Она не мпновала бы безнорядковъ, иерваго двнженія 
въ странѣ, увлеченной самымъ величіемъ опасности. Но ея псточиикомъ былъ 
бы законъ, а не мятежъ; право, а не насиліе; освобожденіе, а не возстаніе. 
Одно это уже перемѣнило бы мрачный условія ея существованш и будущаго. 
Она должна была быть безпокойной, но могла остаться чистой. 

„Посмотрите, какъ одинъ фактъ легальнаго и обдуманна™ ея объявленія 
измѣнялъ все. 10-е августа не случилось бы. Предательство и тиранія француз-
ской коммуны, избіеніе гвардіи, осада дворца, бѣгство короля въ Собраніе, оскор-
бленія, которымъ онъ тамъ подвергся, наконецъ его заключеніе въ Тамплѣ—все 
это было бы устранено. Республика не убила бы короля, королеву, невиннаго 
ребенка, добродетельную принцессу. У нея не было бы сентябрьскихъ избіеній, 
этихъ Варноломеевскихъ ночей народа, налагающихъ навѣки кровавый пятна 
на колыбель свободы. Она не была бы крещена въ крови трехъ сотъ ты-
сячъ жертвъ. Она не дала, бы въ руки революціоннаго суда народнаго топора, 
которымъ онъ уничтожилъ цѣлое поколѣніе, чтобы очистить мѣсто для идеи. 
У нея не было бы 31-го мая. Если бы жирондисты взяли власть въ чистыя 
руки, у нихъ было бы больше силъ для борьбы съ демагогами. Спокойно 
учрежденная республика не такъ устрашила бы Европу, какъ смута, узаконенная 
преступленіями и убійствами. Войны можно было бы избѣжать, а если бы она 
была уже немннуема, то безъ сомнѣнія она могла бы быть болѣе единодуш-
ной и нобѣдоносной. Нашихъ генераловъ не рубили бы съ криками объ из-
мѣнѣ свои ate солдаты. Сочувствіе другихъ народовъ было бы на нашей сто-
ронѣ, и ужасъ нашихъ августовскихъ, сентябрьскихъ и январьскихъ дней не 
оттолкнулъ бы отъ нашихъ знаменъ народовъ, нривлечелныхъ нашими доктри-
нами. Вотъ какимъ образомъ одно измѣненіе при нарожденіи республики из-
мѣнило бы судьбу революціи". 

8 7 . 

Жирондисты правятъ отъ имени Людовика XVI. Критиковали мое изобра-
женіе госпожи Роланъ. Я польстилъ ихъ Э г е р і и — это правда; я коснулся 
вскользь интригъ и паооса, смѣнявшихъ другъ друга и придававших!, роман-
тическій и женственный обликъ этой женщннѣ. Въ этомъ я сдѣлалъ уступку 
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популярности въ ѵщербъ правдѣ. Я хотѣлъ дать Корнелію республикѣ. Я не 
знаю, чѣмъ въ сущности была Корнелія, мать Гракховъ, выростпвшая заго-
ворщиковъ противъ рнмскаго сената п призывавшая ихъ къ мятежу, этой 
добродѣтели иопулярныхъ честолюбцевъ. 

Что касается госпожи Роланъ, вдохнувшей въ своего вульгарнаго мужа свой 
женскій гнѣвъ противъ двора за то, что онъ былъ закрыть для ея женскаго 
тщеславія, — то въ ней прекрасна была только ея смерть, У нея были только 
внѣшніе признаки истиняаго величія души. Она диктуетъ мужу эгоистическія 
мѣры недовѣрія къ королю, зажигаетъ въ жнрондистахъ, людяхъ близкихъ ей, 
неумолимую ненависть къ королевѣ, уже и безъ того униженной и находив-
шейся въ оиасности; въ ней нѣтъ ни уваженія, ни жалости къ этой жертвѣ , 
она у к а з ы в а е т на нее пальдемъ мятежной толпѣ. Она больше ни женщина, 
ни мать, ни француженка. Она, какъ Немезида, становится у тамильской 
башни послѣ того, какъ королева оплакала тамъ мужа, дѣтей и себя самоё, 
въ то время, когда очутилась между трономъ и эшафотомъ. Этотъ тщеславный 
стоицизмъ неумолимости убиваетъ, на мой взглядъ женщину въ этомъ женскомъ 
трибунѣ. Чтобы быть справедливым^ я долженъ былъ бы заклеймить ея жесто-
косердіе; въ угоду публикѣ я его превознесъ. Мой восторгъ былъ не вполнѣ 
пскренншіъ. Шарлотта Корде, несмотря на преступное самоотверженіе, про-
явленное ею въ поступкѣ, героическомъ по замыслу, стояла въ тысячу разъ 
выіпе госножи Роланъ. Въ груди этой женщины - политика, нѣтъ сердца 
такъ же, какъ его нѣть почти у всѣхъ женщинъ, претендующихъ на мета-
физическую страсть къ популярности за отсутствіемъ личной нѣжной страсти, 
которая могла бы питать ихъ душу, а не тщеславіе. 

Это искреннее чувство, враждебвое къ женщинамъ-трибунамъ эпохи коро-
левской власти или республики, сквозило уже, помимо моей воли, въ нреуве-
личенномъ апоѳеозѣ, которымъ я окружилъ госпожу Роланъ. 

„Гордость аристократическаго общества, встрѣчавшагося, но не считавша-
гося съ нею, тяготила ея душу. Общество, въ которомъ для нея не было мѣста, 
казалось ей дурно устроеннымъ. Въ этомъ чувствѣ было меньше зависти, чѣмъ 
возмущенной справедливости. Высшія существа имѣютъ мѣсто, предназначенное 
для нихъ Богомъ, и все, что служить имъ помѣхой къ занятію его, кажется имъ 
узурпаціей. Они часто находятъ, что общество и з в р а щ а е т природу; они платятъ 
ему за это презрѣніемъ. Отсюда ненависть генія къ могуществу. Геній мечтаетъ 
о такомъ норядкѣ вещей, при которомъ каждый занималъ бы мѣсто по своимъ 
ирироднымъ качествамъ и по заслугамъ. На самомъ дѣлѣ права даются про-
исхожденіемъ, этимъ слѣпымъ преимуществомъ судьбы. Мало есть великвхъ 
людей, которые бы не чувствовали отъ рождевія преслѣдованій судьбы и не 
начинали бы съ внутренняго протеста противъ общества. Они смиряются лишь 
потерявъ мужество. Другіе примиряются съ мѣстомъ, пріуготованнымъ имъ Бо-
гомъ, изъ болѣе возвышенныхъ соображеній. Смиренно служить міру еще пре-
краснѣе, чѣмъ властвовать надъ нимъ. Въ этомъ верхъ добродѣтели. Религія 
приводить къ этому сознанію въ одинъ день, философія — долгимъ путемъ 
жизни, несчастій и смертью. Бываютъ дни, когда самое высокое мѣсто въ 
мірѣ — эшафотъ. 

22* 
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88. 

Что можетъ быть несираведливѣе обвиненія въ жестокости моего пера 
по отношенію къ королю, королев! п королевской семь! въ разсказ ! о 1 0 
августа. Роялисты воздерживались отъ чтенія моей книги, чтобы им!ть право 
голословно повторять обвинения, опровергаемыя каждымъ сердечными сожал!-
ніемъ въ этомъ разсказ! . Прочтите его добросов!стно теперь: 

„Собраніе прервало зас!даніе въ часъ утра. Королевская семья все это 
время оставалась въ л о ж ! стенографа. Одному Богу извѣстно, какъ тя-
нулись эти четырнадцать часовъ для короля, королевы, принцессы Елизаветы 
и ихъ д!тей. Неожиданность паденія, продолжительная неизв!стность, пере-
ходы отъ страха къ надежд!, бой, происходипшій за ннхъ за дверьми, при-
чемъ они не видали даже лицъ сражающихся, пальба изъ пушекъ, ружейная 
канонада, отдававшаяся въ ихъ сердцахъ, то приближающаяся, то вновь от-
даляющаяся, какъ надежда, играющая съ умирающими, мысль объ опасности, 
которой подвергаются друзья, оставшіеся въ замк! , мрачное будущее, съ ка-
ждой минутой становящееся все темн!е, точно бездонная пропасть, невозмож-
ность д!йствовать и предпринять что-либо въ такую минуту, когда каждая 
мысль у человѣка бываетъ направлена къ д!йствію, ст!сненіе въ о б м ! н ! мы-
слями, вн!шняя безстрастность, чтобы сохранить свое достоинство, страхъ, 
радость, отчаяніе, умиленіе и, къ довершенію пытки, взгляды врага, постоянно 
устремленные на нихъ, ищущіе сл!да преступленія въ выраженіи ихъ лицъ и 
наслаждающіеся наннсанной на нихъ тревогой, — все это обратило въ истин-
ную агонію королевской власти эти безконечные часы. Паденіе съ трона на 
эшафотъ было долгимъ, глубокими, ужасными. Нигд! оно не было столь чув-
ствительными, какъ зд!сь . Разбиваетъ первый ударъ, остальные только доби-
ваютъ 

„Если прибавить физическія пытки къ этими душевными страданіямъ несча-
стной семьи, брошенной поел! безеонной ночи въ этотъ своего рода казематъ; 
горячее дыханіе трехъ-четырехъ-тысячной толпы, набившейся въ пом!щеніе, 
другую толпу, загромоздившую корридоръ, жажду, отсутотвіе воздуха, струив-
шийся потъ, взаимную н!жность членовъ семьи, увеличивавшую страданія одного 
страданіями остальныхъ, то станетъ понятными, что одинъ этотъ день могь 
утолить жажду мести, накапливавшуюся въ теченіе четырнадцати в !ковъ . 

„Король, облокотившійся на барьеръ ложи, какъ челов!къ, присутствую-
щий при интересномъ з р ! л и щ ! , казалось, уже освоился съ своимъ положеніемъ. 
Онъ д !лалъ безпристрастныя и основательный замѣчанія относительно обстоя-
тельств!, предложеній и постановлен^, доказывавшія его полное отр!шеніе 
отъ личности. Онъ говорилъ о себ! , какъ о . корол! , жившемъ тысячу л ! т ъ 
назад ! ; онъ судили о поступкахъ народа относительно себя, какъ судилъ бы 
о поступкахъ Кромвеля и Долгаго парламента по отношенію къ Карлу I. Мощь 
самоотверженія, на которое онъ былъ способенъ, давала ему эту силу безпри-
страстія даже подъ ножомъ иартіи, собиравшейся принести его въ жертву. 
Онъ часто вполголоса обращался къ ближайшими, изв!стнымъ ему, депутатами, 
между прочими къ Калону, инспектору зала, къ Кустару и Верньо. Онъ вы-
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слушал® не поблѣдкѣвъ и съ прежним® выраженіемъ въ лицѣ, во взглядѣ и 
осанкѣ , направленный против® него оскорбленія и декрет® о низверженіи его 
съ трона. Его голова не шевельнулась при паденіи съ нея короны. Видно 
было даже, как® затаенная радость блеснула на его лицѣ , несмотря на важ-
ное и грустное настроеніе минуты. Онъ глубоко вздохнул®, точно съ его души 
сняли большую тяжесть. Власть для него была скорѣе долгом®, чѣмъ гордостью. 
Лишая его трона, его облегчали. 

89 . 

„Принцесса Елизавета, равнодушная къ политической катастроф!:, старалась 
только внести немного свѣта въ этот® мракъ. Участливая грусть ея, улыбки 
и глубокая привязанность, просвѣчивавшая сквозь слезы на ея глазах®, от-
крывали королю и королевѣ уголок® внутренняго неба, гдѣ ихъ взоры довѣр-
чиво отдыхали послѣ стольких® волненій. Одна любящая душа, одинъ звук® 
участія вознаграждают® за ненависть и оскорбленія цѣлаго народа: она была 
олицетворенной жалостью, присутствовавшей при пыткѣ . 

„Королеву поддерживала вначалѣ надежда на пораженіе мятежников®. 
Возбужденная, какъ герой при звукѣ выстрѣла, неустрашимая передъ воплями 
петиціонеровъ и трибунов®, она смотрѣла на нихъ уничтожающим® взглядом® 
и съ презрительной улыбкой; она все время оборачивалась и обмѣнивалась 
многозначительными взглядами съ своими свитскими офицерами, находившимися 
въ глубинѣ ложи, спрашивала ихъ, что новаго въ замкѣ, разспрашивала о 
швейцарцах®, о томъ, какія у нихъ остались силы, въ каком® положеніи на-
ходятся оставшіяся въ Тюльери дорогія ей лица, а главное ея подруга, прин-
цесса Ламбаль. Съ дрожью негодованія, но не ноблѣднѣвъ, 'она выслушала 
извѣстіе объ убійствѣ Сюло во дворѣ Фельянтинцевъ, о бѣшеныхъ криках® убійцъ, 
о стрѣльбѣ батальонов® у входа въ собраніе и о бурных® попытках® толпы 
ворваться въ коридор®, чтобы покончить съ нею самой. Пока длился бой, 
она переживала его порывы и волненіе. Но при послѣднихъ пушечных® вы-
стрѣлахъ, при побѣдныхъ криках® народа, при видѣ своихъ футляров®, драго-
цѣнностей, портфелей и секретов®, раскиданных® и поруганных® у нея на 
глазах®, точно посмертные останки ея самой и ея сердца, она замерла въ 
мрачной, но все еще гордой неподвижности. Она сносила свое пораженіе, но 
не мирилась съ нимъ, какъ король. Ея сан® былъ веотдѣдимой частью ея 
существа; лишиться его значило умереть. Декрет® объ отрѣшеніи, прочитанный 
Верньо, былъ какъ бы удар® топора по ея головѣ. Она на минуту закрыла 
глаза и, казалось, хотѣла сосредоточиться на своем® униженіи; затѣмъ гор-
дость несчастія блеснула на ея челѣ, словно новая діадема. Она собрала по-
слѣднія силы, чтобы подняться, изъ презрѣнія къ ударам®, выше своихъ вра-
гов®; съ этой минуты она стала чувствительна только къ ударам®, наносимым® 
другимъ". 

Мы спрашиваем® у каждаго добросовѣстнаго читателя, неужели въ этой 
картинѣ недостает® сочувствии въ изображеніи несчастія и почтительности при 
описаніи катастрофы? Неужели значит® развращать народъ, обрисовывая та-
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кимъ образомъ его жертвы и заставляя его проливать слезы надъ побѣдами, 
которыя его трибуны одерживали отъ его имени? 

9 0 . 

Что касается с е н т я б р ь с к и » убійствъ, тайны, которая еще не вполнѣ раз-
слѣдована, несмотря на шестидееятилѣтнія изысканія, то я не знаю, найдется 
ли на человѣческомъ я з ы к ! достаточно сильное выраженіе для того, чтобы 
высказать отвращеніе и проклятіе, которыя внушаютъ мн! такъ же, какъ и 
вс!мъ цивилизованнымъ народами, эти ужасныя злодѣянія, достойныя канни-
баловъ? Пусть прочтутъ этотъ разсказъ, составленный на основанін справокъ 
о каждомъ отдѣльномъ л и ц ! въ этой путаниц! труповъ и мор! крови, способный 
внушить народу ужасъ къ самому себѣ, когда онъ возводитъ свою ярость въ 
законъ! Выть можетъ даже, что я былъ несправедливъ къ самому Дантону, 
приписав!, ему иниціативу этого массового избіенія? Теперь я болѣе с о о н е н ъ 
къ мысли, что вина Дантона въ эти дни, когда дѣйствовалъ тоиоръ, скор!с 
приближалась къ вынужденному соучастию съ темными и неистовыми злодѣями 
парижской коммуны и въ томъ, что, не имѣя возможности предотвратить пре-
ступленіе, задуманное этими муниципальными палачами, Дантонъ молчалъ и 
имѣлъ низость предпочесть считаться ихъ соумышленникомъ, страдая в т а й н ! 
и доиустивъ совершиться ужасамъ, которыя онъ ненавидѣлъ, хотя и извинялъ. 
Эта часть „Исгоріи жирондистовъ" самая туманная; предположенія замѣняютъ 
въ ней документальный данныя, такъ какъ въ интерес! убійцъ, оставшихся въ 
живыхъ, было уничтожить позорный страницы этого м!сяца. Несомн!нно только 
одно, что ни Робеспьеръ, еще не успѣшпій запятнать себя кровью, ни жи-
рондисты не были къ этому причастны. Ужасъ сентябрьскихъ дней именно и 
отдалилъ жирондистовъ отъ Дантона. Дантонъ требовалъ отъ нихъ только, 
чтобы ови молчали и оставили трупы въ поко! , a убійцъ безнаказанными. 
Жирондисты отвѣтили на это отказомъ, ихъ политика, непоколебимо честная въ 
этомъ отношеніи, не допустила ихъ войти въ молчаливую сдѣлку съ Данто-
ном!, ц!ною амнистіи сентябрьскаго кровопролитія. Непостижимо поэтому, 
какимъ образомъ Кассаньякъ припнсываетъ жирондистамъ сентябрьскія убий-
ства; это равносильно тому, какъ если бы мы обвинили Робеспьера въ 9-омъ 
Термидора и въ смерти самого Робеспьера! Жирондисты умерли потому, что 
предпочли лучше умереть, ч!мъ своимъ молчаніемъ санкціонировать сентябрь-
скія убійства. Если бы они были такъ же непреклонны въ вопрос! о смерт-
номъ приговор! короля, то они оставили бы потомству величайшую силу 
республиканской партіи и память, незапятнанную не только тѣнью солидар-
ности, но даже малѣйшимъ попустительствомъ въ преступленіяхъ народа. 

9 1 . 

Пока я не принялъ участія самъ, не въ заговорахъ, а въ событіяхъ ре-
волюціи, я не могъ понять, какимъ образомъ такія важный событія, какъ 
сентябрьскія убійства, могли остаться неясными для исторіи, хотя бы они и 
были дѣйствіями безъ прпчинъ, преступлениями безъ заранѣе обдуманнаго на-



_343 

мѣренія, въ которыхъ единственным'!, виновником* является народный элемент*, 
возмущенный случайно; хотя бы агитаторы этих* народных* вспышек* сумѣли 
такъ хорошо скрыть свое имя и руку, что ихъ никогда нельзя было поймать 
на мѣстѣ нреступленія. Я заблуждался и теперь откровенно сознаюсь в * своей 
ошибкѣ. Два самых* ярких* событія революціоннаго 1 8 4 8 года составляют* 
результат* возмуіценія 2 4 февраля, которое внезапно наводняет* улицы воору-
женными людьми, воздвигает* баррикады в* самом* сердцѣ Парижа, утомляет* 
войско двухдневной борьбой, раскидывает* въ центрѣ столицы незначительный, 
но непреодолимый лагерь, проводит* на бивуакѣ цѣлую ночь на крышах* 
домов*, кажется уничтоженным*, но. утром* на третін день нападает* на ко-
ролевская войска и разгоняет* ихъ, идет* на' дворец*, выгоняет* изъ него 
королевскую власть, окружает* Собраніе и разсѣевается только перед* нѣсколь-
кнми гражданами, совершенно непричастными бунту, которые объявляют*, что 
вслѣдствіе наступившаго междуцарствія власть переходит* въ руки времеянаго 
правительства. 

И вотъ, несмотря на то, что я болѣе чѣмъ кто-либо былъ причастенъ къ 
еобытіямъ, дѣйствіямъ и людям* этого дня, несмотря на то, что я разспра-
шивал* их*, пользуясь откровенностью разгара событій, для меня оказалось 
невозможным* открыть малѣйшую искру правды или хотя бы правдоподобія отно-
сительно причин*, планов* и фактов* вооруженна™ возстанія 22 , 2 3 и 2 4 
февраля противъ іюльскаго правительства. Эта историческая анкета не открыла 
мнѣ ни планов* заговора, ни руководителей этого необъяснима™ событія. 
Если бы меня попросили назвать хотя бы одно лицо, которому принадлежала, 
пниціатива того или другого обстоятельства въ этой борьбѣ, то я по совѣстн 
мог* бы сказать, что не могу на него указать. Есть событія, которыя выхо-
дят* из* земли, точно изъ кратера вулкана, без* участія чьей-либо руки, 
или падают* съ неба, как* метеоры, и о которыхъ никто не может* сказать 
ни откуда они явились, ни что онп намѣрены поразить, ни гдѣ угаснуть. 

Я двадцать раз* спрашивал* самых* активных* республиканцев*: „Вамъ 
извѣстно это?" И всѣ онп отвѣчали мнѣ: „Мы знаем* об* этомъ не больше 
вашего. Мы вышли на улицу потому, что увидали там* наших* друзей, но 
кѣмъ был* зажжен* огонь—незнаем*" . Въ революціяхъ случай пмѣетъ боль-
шее значеніе, чѣмъ предполагают*; въ них* больше загадочнаго, чѣм* тай-
наго. 

9 2 . 

Второе и, къ сожалѣнію, самое выдающееся событіе революціи 1 8 4 8 г о д а — 
это іюньскіе дни. Кто ихъ подготовил*? Кто задумал*? Кто совершил*? С* 
какой цѣлью? Какими способами'? По какой причйнѣ? Наконец*, какіе люди? 
Невозможно узнать, смѣло сказать и безсмысленно предполагать. 

Мнѣ было такъ же хорошо извѣстно, какъ и другим*, а может* быть и 
лучше, такъ как* я больше читал* и лучше понимал* исторію революціи, 
что через* нѣсколько недѣль в* Парижѣ , послѣ того как* мы возстановимъ 
народовластіе въ видѣ національнаго представительства, символа права, по-
рядка и господства, настанет* день мятежа; что тайныя или открытая анар-
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хическія иартіи, сдерживаемая до тѣхъ порт, рукой въ одно и то же время 
твердой и гибкой, сдѣлаютъ поиытки отнять власть у законнаго народ-
наго представительства Франдіи, явившагося въ Париж! для того, чтобы 
вс!мъ овлад!ть и все подчинить себ! своимъ присутствіемъ. Это было неиз-
бѣжно, хотя фатально. Это было, такъ сказать, матеріальное устраненіе без-
порядочнаго элемента элементом! правовыми. 

Въ предвид!ніп дня этого неизб'Ьжнаго мятежа я искали республиканскаго 
генерала, чтобы поставить его во глав ! столичныхъ войскъ, и я съ каждыми 
днемъ стягивали отд!льныя части этой парижской арміи, для того чтобы ея 
главнокомандующий, явившись изъ Алжира, нашелъ ее въ назначенный день 
достаточно многочисленной и въ боевой готовности. .Я выбрали для роли этого 
неизвѣстнаго мн! генерала единственнаго республиканскаго полководца для 
того, чтобы республиканцы не могли обвинить его въ роялизм! и не разцѣли-
лиеь бы на партіи передъ лицомъ общей опасности въ день трядущаго мятежа. 

Генералъ прибыли. Онъ выслушали в с ! мои сообщенія и получили наши 
инструкціи. Временное правительство, по моему указанію, вручило 'ему порт-
фель военнаго министра и поручило командованіе вс!ми военными и граждан-
скими отрядами: восемьюдесятью тысячами войска разнаго оружія въ П а р и ж ! 
и окрестностяхъ; шестнадцатью тысячами летучей гвардіи, пылкой столичной 
молодежи, собранной мною въ ночь на 2 4 февраля, горящей желаніемъ отли-
читься героическими исполненіемъ приказа; п!шей и конной республиканской 
гвардіей, мощной преемницей традицій старой парижской жандармеріи; нако-
нец!, почти тремя стами тысячъ національной гвардіи, большинство которой 
было готово защищать по крайней м!рѣ очаги свои и своихъ согражданъ: 
всего приблизительно четыреста тысячъ штыковъ, изъ которыхъ по меньшей 
мѣрѣ сто двадцать тысячъ принадлежали къ линейными полками. 

Итакъ мы были уже за десять дней въ полной боевой готовности, чтобы 
встр!тить мятежи, который готовился вспыхнуть, но долженъ былъ быть усми-
ренъ этими внушительными м!рами предосторожности. Подитическія партіи въ Со-
браніи и среди самого правительства, враждовавшія иногда на почв! принципіаль-
ныхъ вопросов!, объединились, чтобы подавить какое бы то ни было покушеніе 
со стороны толпы на республику и на народное представительство. Т ! изъ 
членовъ демократической правительственной партіп, которыхъ нев!жественное 
общество обвинило въ предательской солидарности съ инсургентами, въ дѣй-
ствительности, всего д !ятедьн!е и нетерп!лив!е подготовляли вооруженный 
силы для подавления этого мятежа. Когда исторія разорветъ наконецъ окон-
чательно зав!су, закрывающую эти событія, она подтвердить это неопровер-
жимыми доказательствами. Я удостов!ряю своею честью факта, самаго лояль-
наго поведенія этихъ лицъ, несправедливо обвиненныхъ за Іюньскіе дни. Уни-
чтоженіе республики въ самомъ зародыш! не сообразовалось, конечно, ни съ 
ихъ интересами, ни со взглядами. Они могли желать диктаторской республики, 
чего не могъ желать я; но они не 'могли желать взрыва народной войны, 
который послужили бы нредлогомъ для уничтожснія республики легальной, 
представительной, охранительницы соціальнаго строя во Франціи и мира вч, 
Европѣ. Поэтому-то они и оказали такое же сопротивленіе, какъ и я. 
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9 3 . 

Извѣстно, что произошло. Неожиданно въ нѣсколышхъ предмѣстьяхъ были 
воздвигнуты баррикады, нѣсколько выстрѣловъ нарушили тишину ночи. Чут-
кое къ малѣйшимъ симптомам® правительство было все на ногах® уже до 
зари; оно передало общее командованіе всѣми вышепоименованными силами 
военному министру съ тѣмъ. чтобы, внезапно развернув® эти силы, разом® 
лишить ихъ внушительностью мужества небольшую кучку бунтовщиковъ, не 
имѣвшихъ даже предводителей. Не довѣряя вполнѣ этим® силам®, оно ударило 
въ набат®, призывая на помощь всѣхъ добровольных® блюстителей порядка, 
изъ которых® даже бывшіе въ департаментах® откликнулись на его зов®. 

Оборонительная военныя силы разворачивались медленно. Вмѣсто восьми-
десяти тысяч® человѣкъ, находившихся въ линейных® полках®, въ Париж® 
въ первый день явилось едва двадцать тысяч®. Этот® недостаток® въ солда-
тах® дал® слишкомъ много почвы и времени мятежникам®. Стычка, которой 
хватило бы на какіе-нибудь три часа, перешла въ сраженіе, длившееся три 
дня. Республика, единственное правительство, осаждаемое съ оружіемъ въ рукахъ 
въ самомъ своем® центрѣ, геройски восторжествовала, но эта побѣда, которая 
могла бы быть куплена цѣною небольшого количества пролитой крови, по-
требовала многих® драгоцѣнныхъ для Франціи жизней. 

Во Франціи и въ Европѣ думали, что республика уничтожила себя сама 
и что броженіе столичных® поддонков® общества было великой междоусобной 
войной. Это фальшивое заключеніе направило общественное мнѣніе къ дикта-
турѣ и на путь массовых® проскрипцій. въ количествѣ обратно пропорціональ-
номъ важности событія. Народъ озлобился, провинціи встревожились, 'сторон-
ники возможных® дпнастій соединились против® общаго врага—республики; 
республика сплотилась на своей Горѣ , какъ на Авентинскомъ холмѣ, грозя 
цивизму вмѣсто того, чтобы успокоить его; выборы были такими же крайними, 
какъ и партіи. Франція забыла о чрезмѣрнон свободѣ мирнаго времени, думая 
только о собственном® спасеніи, которое она считала сомнительным®. Іюнь-
скіе дни, дни побѣды республики, хотя косвенно, но неизбѣжно послужили къ 
ея гибели. Начали кричать о соучастіп правительства, о его слабости въ день 
борьбы; на самомъ же дѣлѣ правительство было вооружено до чрезмѣрности; 
оно было уже на ногах®, прежде чѣмъ вспыхнуло возстаніе; медленность дви-
женія войскъ, заготовленных® съ излишком®, удивила и огорчила правитель-
ство болѣе, чѣмъ кого-либо; оно вело съ энергіей непрерывный засѣданія и 
военные совѣты, чтобы своим® тѣломъ защитить народное представительство, 
оно само взяло въ руки оружіе простого воина, когда казалось, что побѣда 
колеблется; его самые выдающіеся соучастники бросились верхом® впереди по-
рѣдѣвшихъ колонн® летучей гвардіи на приступ® непріятельскихъ позицій; оно 
не жалѣя проливало кровь своихъ войскъ въ то время, когда его обвиняли 
въ томъ, что оно прячет® войско съ цѣлью ободрить мятежников®. 
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9 4 . 

Генерала обвинили въ измѣнѣ правительству, мѣсто котораго, какъ гово-
рили. онъ хотѣлъ занять, сдѣлавшись необходимыми, тогда какъ, на самомъ 
дѣлѣ, генералъ былъ впновенъ только въ недостаткѣ нредусмотрительностп и 
быстраго стягиванія войскъ, приготовленныхъ для него; онъ съ отчаяніемъ 
смотрѣлъ, какъ падалп его храбрые офицеры и какъ продолжалось необъясни-
мое столкновеніе цѣлой націи съ мятежными предмѣстьями, плохо усмиренными 
утроыъ и ставшими серьезной угрозой къ вечеру. 

Обвинили національныя мастерскія, который считали резервной арміей пра-
вительства, но который въ дѣйствительностн были арміей голода, сдѣлавшейся 
моментально нейтральной, какъ только имъ было выдано нособіе въ нреду-
прежденіе убійства и грабежа парижскихъ собственнпковъ и обѣіцано возоб-
новить производство, переставшее функціонировать подъ давленіемъ внезапно 
вспыхнувшей революціи. Наоборотъ, націоиальныя мастерскія, лояльно настроен-
ный но отношенію къ правительству, предложили ему 2 4 іюня свое содѣйствіе 
для подавленія возгоравгаагося мятежа и почти единодушно отдѣлились отъ 
мятежников-!,. 

Обвинилн соціа.тстовъ разныхъ направлен®, съ которыми, разумѣется, 
я въ сдѣлки не входилъ и которыхт, не ножалѣлъ бы ни обвинить, ни хотя 
бы заподозрить, если бы они этого заслужили. Но я долженъ признать, что 
соціалиеты, пожди н послѣдователи. держали себя лояльно и были мирными и 
нейтральными гражданами, проповѣдывали мир® и соглашеніе по всѣмъ пунк-
тамъ въ теченіе всей этой смуты п если они и погрѣшили въ чемъ-нйбудь 
противъ здраваго смысла до республики, во время и послѣ нея, то ни въ 
чемъ ни на минууу не провинились противъ родины и человѣчества. Соціалисты 
были неповинны въ этихъ роковыхъ дняхъ. 

Откуда же они возникли? Этого я не знаю, хотя думаю, что никто не 
могъ бы быть лучше меня освѣдомленъ, если бы должно было разгадать ка-
кую-либо тайну. Они родились, подобно сентябрьскимъ днямъ, изъ внезапно 
вспыхнувшаго взрыва ярости, такого, который ведетъ народъ къ преступленіямъ, 
но безъ заранѣе обдуманнаго намѣренія. Массы подвержены заразительным!, 
горячкам®, микробы которыхъ не открыты, и въ минуты этихъ горячею, впа-
даютъ въ изступлонія/ который можно укротить лишь связавъ одержимыхъ 
Можетъ быть то же самое было и въ сентябрьскіе дни; и можетъ быть, если 
бы о них-ь спросили самого Дантона, то онъ сказалъ бы объ Іюньскихъ дняхъ 
то же, что говорю и я : „я не знаю". Дантонъ, изъ преступной слабости бояв-
шійся лишиться популярности даже въ то время, когда совершалось пролитіе 
крови, совершаетъ заднимъ числом-!, нреступленіе попустительства къ этимъ 
убійствамъ и непростительное преступленіе предложив-!, послѣдовать этому пре-
ступлен® въ департаментах!,. А я въ Іюньскіе дни сражался съ оружіемъ вт, 
рукахъ съ убійцами роднны и никогда не простиль имъ ихъ загадочнаго пре-
ступлен® противъ республики и Франц®. 

Прочтите п скажите, нольстилъ ли я этому нрестунленію. Вотъ страница 
приговора надъ нимъ изъ „Жирондистовъ". 
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9 5 . 

„Дантонъ хотѣлъ трехъ вещей: во-первыхъ поднять народъ и настолько 
вовлечь его въ дѣло революціи, чтобы онъ не могъ уже отступить и бросился 
бы на границы весь залитый кровью роялистовъ, съ единственной надеждой 
на побѣду или смерть; во-вторыхъ, внести ужасъ въ души роялистовъ, 
аристократовъ и духовенства, наконецъ, въ-третьихъ, запугать жирондистовъ, 
начпнавшихъ уже роптать на тиранію коммуны, и показать этимъ слабымъ душамъ, 
что если они не сдѣлаются орудіемъ народа, то легко могутъ стать его 
жертвами. 

„Особенно толкалъ Дантона на преступленіе мотивъ болѣо личный и менѣе 
теореТйческій: его характеръ. О немъ сложилась репутапія, какъ о человѣкѣ 
энергачномъ, и онъ гордился ею. Онъ хотѣлъ проявить свою энергію въ 
такихъ размѣрахъ, которые поразили бы и его друзей и враговъ. Преступле-
ніе онъ принялъ за геніальность. Онъ презиралъ тѣхъ, которые останавли-
ваются передъ чѣмъ-либо, будь то хотя бы массовыя убійства. Онъ восхищался 
своимъ нрезрѣніемъ къ угрызеніямъ совѣстн. Онъ счелъ за лучшее быть феноменомъ 
революціоннаго увлеченія. Въ его злодѣяніяхъ было тщеславіе. Онъ иредпо-
лагалъ, что его поступокъ утратить свой характеръ, когда его будутъ разби-
рать издали и съ точки зрѣнія намѣренія, что перспектива возвыситъ его 
имя и онъ будетъ колоссомъ революціи. Онъ ошибался. Чѣмъ болѣе удаляются 
политическія убіпства отъ вызвавшихъ ихъ страстей, тѣмъ они кажутся 
мельче и блѣднѣе въ глазахъ потомства. Исторія есть совѣсть человѣчества. 
Крикъ этой совѣсти будетъ судомъ для Дантона. Говорили, что онъ спасъ 
своими преступленіями отечество и революцію и что наши побѣды служатъ 
ему оправданіемъ. Ошибаются, говоря такъ, какъ ошибался онъ самъ. Народъ, 
который нужно было бы опьянить кровью, чтобы онъ защищалъ свою 
родину, былъ бы народомъ злодѣевъ, а не героевъ. Героизмъ противополо 
женъ злодѣянію". 

Вотъ книга, которую назвали лестью демократической безнравственности! 
Что вы прибавите къ тому, что я сказалъ, и что я убавилъ изъ того, что 
могли бы сказать вы, благонамѣренные люди всѣхъ партій? Въ вопросахъ 
нравственности нѣтъ партій, а есть только совѣсть. 

Моя совѣсть упрекаетъ меня развѣ только въ томъ, что я возложилъ слиш-
комъ большую отвѣтственность на одного человѣка за анонимное преступлёніе 
сентябрьскихъ убійствъ. Въ этомъ я оказался ббльшимъ драматургом^, чѣмъ 
справедливы»™ судьей, сознаюсь въ этомъ передъ потомством«. 

9 6 . 
Въ двадцать седьмой книгѣ я нахожу портрета Луи-Филиппа во время 

битвы при Вальми, который я не изобразилъ бы иначе и теперь. Я удивляюсь, 
какъ я осмѣлился набросать его такъ искренно въ двухъ шагахъ отъ Тюльери, 
гдѣ этотъ принцъ иравилъ въ 1 8 4 6 году, и такъ безпристрастно, находясь 
между двухъ противоположных!, партій, изъ которыхъ каждая искажала его 
въ свое полное удовольствіе, чтобы имѣть право ненавидѣть его. 
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„Герцогъ ІПартрскій был ь старшимъ сыномъ герцога Орлеанскаго. Рожден-
ный въ самой колыбели свободы, вскормленный патріотизмомъ отца, онъ не 
имѣлъ выбора убѣжденій. Воспитаніе сдѣлало этотъ выборъ за него. Онъ вдох-
ну .» въ себя революцію, но не въ Пале-Роялѣ , очагѣ домашнихъ неурядицъ 
и иолитическихъ плановъ отца. Его юность, чистая и погруженная въ науку, 
иротекла въ уединеніи Вель-Шассъ и Пасси, гдѣ госпожа де Жанлисъ руко-
водила воспитаніемъ принцевъ Орлеанскаго дома. Никогда ни одна женщина 
не соединяла въ еебѣ такъ удачно интригу съ добродѣтелью и болѣе двусмы-
елеинаго поведенія съ болѣе строгими правилами. Ненавидимая матерью, лю-
бовница отца, наставница дѣтей, въ одно и то же время демократка и другъ 
принцевъ, она выростила своихъ питомцевъ проникнутыми двойной закваской— 
иринца. и гражданина. Онъ вылѣпила ихъ душу ио образцу своей. Она дала 
имъ много знаній, много иринциповъ, много разсчета. 

„Герцогъ Шартрскій вошелъ въ среду старыхъ солдате какъ иринцъ, въ 
среду новыхъ, какъ патріотъ и всѣхъ вообще какъ товарищи,. Его смѣлость 
была разумна. Не она увлекала его, a, онъ управлялъ ею. Она не мѣшала 
ему сохранять ясность взора и хладнокровіе в ъ командованіи. Онъ шелъ въ 
огонь не замедляя и не ускоряя шага. Его пылъ исходилъ не изъ порыва, 
а изъ силы воли. Она была обдуманной, какъ разсчета, и внушительна, какъ 
обязанность. Онъ былъ высокаго роста, крѣпкаго сложенія, строгой выправки. 
Высокій лобъ, голубые глаза, овалъ лица, величественная, хотя и немного мас-
сивная тюлнота подбородка придавали ему сходство съ Бурбонами и вызывали 
воспоминанія о коронѣ . Часто склоненная шея, скромныя позы, нѣсколько 
опущенные углы губъ, хитрый взглядъ, ласковая улыбка, граціозныя движевія, 
свободная рѣчь напоминали сына человѣка, льстившаго толиѣ, и вызывали 
воспоминанія о народѣ . Его фамильярность—военнаго съ офицерами, солдата 
съ солдатами, патріота съ гражданами, заставляла прощать ему его санъ. Но 
подъ внѣшностыо солдата-простолюдина въ глубин! его глазъ таилась затаенная 
мысль, обличавшая принца крови. Онъ отдавался вс!мъ перипетіямъ революции 
съ полнымъ сомозабвеніемъ, но и съ опытностью зрѣлаго ума. Казалось, онъ 
предридѣлъ, что событія разбиваютъ сопротивляющихся имъ, a революціи часто, 
подобно волнамъ, выносятъ людей на то самое мѣсто, съ котораго они ихъ 
умчали. Вся его политика заключалась въ томъ, чтобы хорошо дѣлать то, что 
указывали обстоятельства, предоставляя остальное будущему и своему положе-
нию. Самъ Маккіавель не могъ бы дать ему лучшаго совѣта, ч !мъ ему нод-
сказьівало его чутье. Его звѣзда свѣтила ему не далѣе какъ за н!сколько ша-
говъ впередъ, но онъ не требовалъ отъ нея ни болыпаго св!та , ни большаго 
блеска. Его честолюбіе ограничивалось умЬньемъ ждать. Его провпд!ніемъ 
было время; онъ былъ рожденъ для того, чтобы исчезнуть съ арены въ ми-
нуты в е л и к и » судорога страны для того чтобы пережить кризись, a затѣмъ 
разбить утомившіяся иартіи и удовлетворить и замирить революцію. Сквозь его 
храбрость и восторженный патріотизмъ боялись въ перспектив! увидѣть тровъ, 
созданный на развалинахъ республики ея же руками. Это предчувствіе, обыч-
ный спутникъ великихъ именъ и великихъ судебъ, невидимому, заранѣе откры-
вало арміи, что изъ всѣхъ людей, которые волновались въ то время среди ре-
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волюціи, этот* должен* рыл* сдѣлаться въ будущем* самым* опасным* или 
самым* полезным* для свободы. 

„Дюмурье, увидавгаій молодого герцога ІИартрскаго въ армін Лкжнера и 
внимательно ирисмотрѣвгаійся къ нему, былъ поражен* его хладнокровіемъ и 
ясновидѣніемъ въ поступках* и рѣшплся соединиться съ этим* юношей, по-
чувствовав* в* нем* силу". 

97 . 

Борьба жирондистов* съ Маратом* начинается с* изображенія наруяшости 
Марата, убитаго въ ваннѣ , съ портрета, написаннаго художником* Давидом*, 
открыто осмѣлившимея называть себя другом* этого злодѣя. 

„Внѣшность Марата изобличала его душу. Казалось, внутренній огонь по-
жирал* его маленькое, худое, костлявое тѣло. Его кожа пестрѣла пятнами 
желчи и крови. Его глаза, выпуклые и дерзкіе, видимо, страдали отъ днев-
ного свѣта. Широкій разрѣзъ его рта всегда готов* былъ кинуть оскорбленіе 
и складывался въ презрительную улыбку. Онъ зналъ дурное мнѣніе, сложив-
шееся о нем*, и невидимому бравировал* им*. Онъ высоко поднимал* свою 
голову, склоняя ее немного на бок*, какъ бы въ знак* недовѣрія. Издали, 
при освѣщеніи сверху, лицо его производило въ общем* впечатлѣніе силы, 
блеска, но въ то же время безпорядочности. Всѣ черты его лица расплыва-
лись так* же, какъ разбѣгались его мысли. Они составляли противополож-
ность лицу Робеспьера, сосредоточенному и концентрированному какъ система: 
у одного постоянное размышленіе, у другого безпрестаннын взрыв*. Въ про-
тивоположность Робеспьеру, черезчуръ чистоплотному и элегантному, Марат* 
преувеличивал* тривіальность п неопрятность въ одеждѣ. Ботинками без* пря-
жек*, съ подошвами подбитыми гвоздями, брюками изъ грубой ткани, забрыз-
ганными грязью, короткой рабочей курткой и открытой на груди рубашкой, 
обнажавшей мускулатуру его шеи, крѣпкима руками, сжатыми въ кулаки, жир-
ными волосами, которые он* безпрестанно ерошил* пальцами, — всѣмъ этим* 
онъ, казалось, хотѣлъ сдѣлать свою внѣшность живой вывѣской своей соціаль-
ной системы". 

„Жирондисты пытались взвалить на Марата всю отвѣгственность за сен-
тябрьскіе дни. Нѣкоторые изъ нихъ отказываются покрыть позором* этого 
нреступленія имя Дантона, чтобы сохранить себѣ эту силу. „Нѣтъ" , кричит* 
неустрашимый Гаде, уходя из* совѣщанія: — „все кромѣ безнаказанности для 
этихъ убійц* и их* соучастников*! Незапятнанная республика или смерть! 
Это бой, который мы должны им* дать!" 

(Это тот* самый бой, который мы дали и выиграли иолвѣка спустя и 
который друзья свободы честной, единственной свободы, всегда будут* объяв-
лять въ подобных* случаях*, если они захотят* примирить свободу с* добро-
дѣтелью въ управленіи массами). 

98 . 
Вопрос* о смерти короля не может* оставить никакого сомнѣнія относи-

тельно осужденін мною цареубійства,—и притом* какого цареубійства? Убій-
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ства короля невиннаго, яопулярнаго, умирающаго за свои добрыя намѣренія 
для государства. Я не искал® постыдной популярности въ отпущеніи Франціи 
этого преступленія. Я потому говорю —Франціи, что тридцатимилліонный на-
родъ, спокойно доиускающій совершиться такому злодѣянію, является его со-
участником®. Мы всѣ несемъ свою долю участія въ этомъ, и я увѣренъ, что 
несчастья нашей родины, послѣдовавшія за роковымъ днем® 21-го января,—суть 
иекупденіе этого трусливаго соучастія. 

Сам® Дантонъ былъ того же мнѣнія, когда онъ отвѣтилъ клубу, упрекав-
шему его за то, что онъ не настаивает® на процессѣ короля: „Я революціо-
неръ, а не дикій звѣрь. Я не хочу крови побежденных® королей. Обратитесь 
къ Марату". 

Я нн на минуту не нростилъ жирондистам®, что они не изъ страха, но 
изъ нолитическихъ соображеній сдѣлали уступку якобинцам®, согласившись въ 
концѣ концов® предать имъ эту невинную царственную жертву, которую они 
такъ краснорѣчиво отстаивали сначала. Въ разсказѣ о заключенін въ Тамплѣ 
всю боль моего сердца и веѣ слезы, наконившіеся въ глазах®, я излил® на 
группу, образовавшуюся изъ семьи коронованных® особ®, поставленных® 
внѣ закона гуманности революціей, совершаемой во имя гуманности. Все па-
тетическое, изображенное въ этой главѣ „Жирондистов®" не болѣе какъ 
правдивость исторіи, взывающей къ сердцу, описывая звѣрства разума. Я даже 
прибавил® не умышленно, но нодъ впечатлѣніемъ чувства, къ этой картинѣ 
мученій короля, королевы, принцессы Елизаветы и дѣтей, слова, сказанный 
ихъ вѣрнымъ слугою Клери, выражавшія его ренолюціонные взгляды и дол-
женствовавшія его опечалить болѣе его господ®. Я обязан® возстановить 
честную память Клери, что я и дѣлаю, прилагая иомѣщаемое мною ниже при-
мѣчаніе *) . 

9 9 . 

Я доиустилъ небольшую ошибку въ разсказѣ о свиданіи Людовика XVI 
съ его защитниками во время процесса. Почтенный сын® г. де Сезъ перебралъ 
свои воспоминанія восьмидесяти-лѣтнято старца, чтобы доказать мнѣ неточ-
ность моего разсказа относительно того, что касается его отца. Людовик® XVI, 
не имѣя ничего, чѣмъ онъ могъ бы выразить свою признательность, предло-

*) Г. де Ламартинъ почерпнул® спои свѣдѣнія о чувствах® Клери и о проявле-
ны ихъ въ Тамплѣ изъ источника, который, по всѣмъ данным®, казался ему авто-
ритетным®; но госпожи Клери де Гальяръ и Грамъ де Клери, дочери послѣдняго 
слуги короля, живо затронутыя содержащимися въ этомъ параграфѣ ссылками, не-
медленно обратились къ г. де Ламартину, опираясь на документы и доказательства. 
Эти вполнѣ обоснованные доводы заставили его включить поправку въ LYI книгу 
четвертаго тома „Исторіи Жирондистов®". Нынче, съ біографіей Клери въ рукахъ. 
имѣя возможность опереться на положительные факты, г. де Ламартинъ отдает® дань 
восторга той по справедливости безграничной преданности вЪрнаго Клери. которую 
онъ проявил® до и во время своего пребыванія въ башнѣ Тампль. 

Эта поправка не болѣе какъ долг® по отногаенію къ заинтересованным® на-
слѣдішкамъ имени и вѣрности Клери 

29 іюля 1862 г. 
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жилъ свой галстукъ, какъ іюслѣднюю реликвію своего сердца, не г. де Сезу, 
а бравому комиссару парижской коммуны Венсану. Г. де Сезъ не желаетъ 
чужой славы, даже для своего отца. Венеанъ добивался мѣста смотрителя въ 
Тамплѣ единственно для того, чтобы нодъ суровой внѣшностью имѣть возмож-
ность выказать королевской семьѣ свое состраданіе и преданность. Ему-то 
король и нодарилъ свой галстукъ. Онъ вознаградили г. де Сеза предложив!, 
ему сѣсть съ собой за столъ, за свою послѣднюю трапезу, раздѣлить съ ними 
эту „вечерю" умирающей королевской власти, ножаловавъ ему такимъ обра-
зомъ привилегію высшей а р и с т о к р а т , а р и с т о к р а т духа, стоящей много выше 
а р и с т о к р а т но соціальному положенію. Послѣ отказа Тарже, навсегда опечалив-
шаго краснорѣчіе, де Сезъ, рискуя жизнью, попытался защитить не корону, а не-
винность. Де Малербъ умеръ жертвой этого самоотверженія, а де Сезъ былъ за 
него вознагражденъ безсмертяьшъ уваженіемъ къ его имени. Вообще семья 
де Сезовъ, испанцевъ по происхожденію, унаслѣдовала въ своей крови остатки 
рыцарства, заслужившаго на трибунѣ, при защитѣ знаменитѣйшаго процесса, 
славу не меньшую, чѣмъ на полѣ битвы. Я пожали съ почтительными уми-
леніемъ руку этого старика, пожимавшаго руку своего отца, который, въ свою 
очередь, пожимали руку справедливѣйшаго и несчастнѣйшаго изъ королей. 

Пусть читатель соблаговолит! прочесть приговори, смѣлый по мыслями, 
но неумолимый по справедливости, которыми я заканчиваю разсказъ о судѣ 
надъ Людовикомъ XVI, даже ставя себя на лѣсто націи, отвергающей коро-
левскую власть. 

100. 

„Одинъ изъ палачей, взявъ голову казненнаго за волосы, ноказалъ ее на -
роду и оросилъ кровью края эшафота. Федераты и фанатики-республиканцы 
взошли на помостъ, омочили острія сабель и пики въ крови и потрясали 
ими въ воздухѣ, восклицая: „Да здравствуетъ республика!" Ужасъ этого по-
ступка заглушили тотъ же крикъ на устахъ народа. Восклицаніе походило 
скорѣе на громадный стонъ! Пушечные залпы возвѣстиди самыіъ отдаленными 
предмѣстьямъ, что монархія была казнена вмѣстѣ съ королемъ. Толпа без-
молвно разошлась. Останки Людовика XVI свезли въ простой повозкѣ на 
кладбище Маделены и въ яму насыпали извести, чтобы кости этой -жертвы 
революціи не сдѣлались впослѣдствіи предметом! ноклоненія роялизма. Улицы 
опустѣли. Толпы вооруженныхъ федератовъ пробѣжали по парижскими квар-
талами, возвѣщая о смерти тирана и распѣвая кровожадный припѣвъ мар-
сельезы; имъ не откликнулся ни малѣйшій энтузіазмъ: городъ остался нѣмымъ. 
Народъ не смѣшивалъ казни съ побѣдой. Въ жилища гражданъ вмѣстѣ со 
свободой проникла тревога. Тѣло короля еще не успѣло охолодѣть на эша-
фот! , а народъ уже усумнился въ совершенном! поступк! и съ тревогою, 
близкою къ угрызенію сов!сти, спрашивали себя, была ли пролитая кровь 
пятном! на с л а в ! Франціи или печатью свободы. Даже сов!сть республикан-
ц е в ! смутилась передъ этими эшафотомъ. Смерть короля оставляла націп про-
блему, которую нужно было разобрать. 

„Съ этого дня протекло пятьдесят! три года; эта проблема, все еще вол-
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пуст* чедовѣческую совѣсть и раздѣляетъ самую исторію на дві; партіи, ха-
рактеризуемый словами: престунленіе и стоицизм*; смотря по точкѣ зрѣнія, 
на которую становятся для разсмотрѣнія этой казни, она составляет* или 
отцеубійсгво, въ глазах* одних*, или, въ глазах* других*, составляет* пра-
восудіе, которое свобода геройски воздала самой себѣ, — акт* политическій, 
который кровью короля записал* права народа, который долженъ былъ сдѣ-
лать монархію и Францію навсегда непримиримыми и который, не оставляя 
для скомпрометированной Франціи другого исхода, кромѣ мщенія деспотов* 
или нобѣды надъ ними, осуждал* націю на нобѣду самою громадностью про-
ступка и невозможностью прощенія. 

„Что касается до насъ, которые обязаны справедливостью и состраданіемъ 
пред* жертвою, но обязаны также справедливостью и къ судьям*, то, въ за -
ключеніе этого печальнаго разсказа, спросим* себя: что нужно обвинить, что 
нужно оправдать въ королѣ, въ его судьях*, въ націи или судьбѣ? И еслв 
возможно остаться безпристрастнымъ во время умиленія, то поставим*, въ 
слѣдующих* выраженіяхъ, тот* роковой вопрос*, который заставляет* коле-
баться исторію, сомнѣваться правосудіе, трепетать человѣчество. 

101. 

„Имѣла ли право нація, законным*, обыкновенным* судом*, судить Людо-
вика XVI? Нѣтъ: чтоб* быть судьей, надо быть безпристрастнымъ и безко-
рыстнымъ, a нація не была ни тѣмъ, ни другим*. Въ этой страшной, но не-
избѣжной борьбѣ, какую подъ именем* революціи завязали монархія п сво-
бода изъ-за порабощенія или освобожденія граждан*, Людовикъ XVI олице-
творял* трон*, нація—свободу. Это не была ихъ ошибка; это была их* на-
тура. Попытки переговоров* были напрасны; противоположные элементы боро-
лись, несмотря ни на чью отдѣльную волю. Между этими двумя противниками, 
королем* и народом*, из* которыхъ один*, но инстинкту, долженъ был* хо-
тѣть удержать за собою, другой—вырвать права націи ,—не было другого суда, 
кромѣ борьбы,—другого судьи, кромѣ побѣды. Мы не думаем* сказать этим*, 
что надъ обѣими сторонами не было высших* нравственных* начал* и дѣй-
этвій, которыя судят* самую нобѣду. Высшее право не гибнет* никогда среди 
•омраченія законов* и гибели монархіи; но оно не имѣетъ такого суда, пред* 
которым* могло бы призвать законно своих* обвиняемых*; это — правосудіе 
государственное, правосудіе, которое не имѣетъ ни установленных* суден, ни 
нисанныхъ законов*, но произносит* свои приговоры но совѣсти и своимъ 
кодексом* ставит* правду. 

„Ни по политическим* причинам*, ни но правдѣ , Людовикъ XVI не мог* 
быть судим* иначе, какъ посредством* государственна™ процесса, 

„Имѣла ли нація право судить его подобным* способом*? Это значит* 
спрашивать, имѣла ли она право сражаться съ ним* и побить его; другими 
словами, значит* спрашивать, неприкосновенен* ли деспотизм*, свобода не со-
ставляет* ли мятежа, существует* ли на землѣ справедливость для кого-либо 
другого кромѣ королей, существует* ли для народов* другое право, кромѣ нрава 
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служить и повиноваться! Всякое сомнѣніе въ этомъ составляетъ уже престуи-
леніе по отношенію къ народамъ. 

„ІІація имѣла право видоизмѣнять виѣшнюю форму своего державнаго права, 
нивеллировать свою аристократію, лишить ирава церковную іерархію, прини-
зить или даже уничтожить свой тронъ, чтобы управляться самой чрезъ посред-
ство собственныхъ должностныхъ лицъ. Но съ той минуты, какъ нація полу-
чила право бороться и освобождаться, она имѣла право и наблюдать за ре-
зультатами своей побѣды и упрочивать ихъ. Если же Людовикъ XVI, король, 
слишкомъ недавно лишенный всемогущества,—король, для котораго всякое воз-
вращеніе власти народу должно было казаться низложеніемъ,—король, мало 
удовлетворяемый топ долей власти, какая ему оставалась,—стрезшвшійся до-
быть себѣ и другую часть,—допекаемый съ одной стороны узурпаторским! ео-
браніемъ, съ другой стороны безпокойной королевой, униженнымъ дворянствомъ, 
духовенствомъ, которое примѣшивало Небо къ своему дѣлу,—неумолимой эми-
грацией,—своими братьями, обѣгавшими, отъ его имени, цѣлую Европу въ по-
нскахъ враговъ революціи; если Людовикъ XVI, король, казался націи живымъ 
заговоромъ противъ ея свободы,—если нація подозрѣвала его въ чрезмѣрномъ 
сожалѣніи, въ глубин! души, о верховной власти, въ умышленномъ расшаты-
ваніи новой конституціи, съ цѣлью извлечь выгоду изъ ея паденія, завести 
свободу въ западню, услаждаться анархіей, обезоружить отечество,—иодозр!-
вала в ъ тайномъ желаніи ему неудачъ, въ сношеніяхъ съ его врагами, то нація 
имѣла и право вызвать короля съ престола, заставить снизойти оттуда, при-
звать цредъ національное собраніе и низложить во имя собственной диктатуры 
или собственаго спасенія. Если бы нація не обладала этимъ иравомъ, то без-
наказанная измѣна народамъ сдѣлалась бы въ новой 4-конституции одною изъ 
прерогативъ королей. 

102. 

„Мы вид!ли, что никакого иисьменнаго закона нельзя было приложить 
къ королю, а что такъ какъ его судьи были его лее врагами, то судъ надъ 
королемъ не могъ быть законнымъ судомъ, но лишь великой государственной 
м!рой, подкр!плять побужденія и диктовать приговоръ которой могла только 
правда. Что говорила правда и какую кару могла она произнести, если поб!-
дитель им!етъ право налагать кару на поб!жденнаго? 

„Людовикъ XVI, лишенный сана, обезоруженный, заточенный, виновный, быть 
можетъ, по букв!, былъ ли преступенъ по духу, если взвѣсить нравственный 
и физическій гнетъ его печальнаго иоложеніяѴ Былъ ли онъ тираномъ? Н ! т ъ . 
Прит!снителемъ народа? Н ! т ъ . Соумышленникомъ аристократіи? Нѣтъ. Б р а -
томъ свободы? Н!тъ . Все его царствованіе, съ самаго вступленія на престолъ, 
свид!тельствовало о философскихъ стремленіяхъ его ума и о народныхъ ин-
стинктахъ сердца съ цѣлью предохранить монархію отъ соблазновъ деспотизма 
возвести на тронъ законы, требовать отъ націи сов!товъ, доставить чрезъ себя 
и въ своемъ лицѣ , власть правамъ и интересамъ народа. Государь револю-
ціонный, онъ самъ призвалъ революцию къ с е б ! на помощь. Онъ хот!лъ дать 
ей многое; она хбтѣла вырвать у него еще бол!е: отсюда борьба. 

. т. vi. 2В 
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„Однакожъ, со стороны короля не все было политически безупречно въ 
этой борьбѣ. Несвязность и противорѣчіе мѣръ правительства изобличали въ 
немъ слабость и часто служили предлогомъ къ насиліямъ и покушеніямъ на-
рода. Такъ, Людовикъ XVI созв&зъ генеральные штаты, но не вовремя взду-
ыалъ ограничивать право разсуждевія, и тогда нравственное возстаніе, подъ 
видомъ нрисяги въ залѣ J e u de Paume, вынудило его поступить иначе. Онъ 
хотѣлъ запугать учредительное собраніе собраніемъ войскъ въ Версали, а па-
рижскій народъ взялъ Бастилію и склонилъ къ бѣгству французскую гвардію. 
Король думалъ удалить мѣстопребываніе Національнаго собранія изъ столицы, 
а парижская чернь пошла на Версель, взяла дворецъ, перерѣзала стражей, за-
точила королевскую семью въ Тюльери. Король пытался бѣжать въ среду своей, 
а быть можетъ и иностранной арміи, a нація вернула его, скованнаго, на тронъ 
и навязала ему конституцію 9 1 года. Онъ договаривался съ эмиграціей и ко-
ролями, ея мстителями, а парижская чернь сдѣлала 2 0 - е іюня. Повинуясь своей 
совѣсти, король отказался утвердить законы, которые предписывала народная 
воля, и жирондисты, въ соедпненіи съ якобинцами, совершили событія 10-го ав-
густа. Смотря по духу, въ какоыъ изображались эти превратности послѣдняго 
царствованія, съ самаго начала революціи, было въ чемъ обвинить короля и 
было за что его пожалѣть. Онъ не былъ ни вполнѣ невпненъ, ни вполнѣ ви-
новенъ: онъ, прежде всего, былъ несчастенъ! Если народъ могъ упрекнуть 
короля въ слабостяхъ и притворствѣ, то онъ, король, могъ упрекнуть народъ 
въ жестокихъ насиліяхъ. Дѣйствіе и реакція, ударъ и противоположный ударъ 
смѣнялись съ той и съ другой стороны съ такою быстротою, что трудно было 
сказать, кто первый нанесъ ударъ. Ошибки были взаішныя, подозрительность 
обоюдная, опасности равныя. Которая же сторона имѣла право осудить другую 
и сказать ей виолнѣ справедливо и безпристрасно: „ты умрешь"? Ни которая: 
король не болѣе могъ, въ случаѣ побѣды, судить народъ, какъ и народъ не 
могъ законно судить короля. ІІодлежащаго суду тутъ никого не было; былъ 
побѣжденный—вотъ и все. Законный процессъ былъ лицемѣріемъ правосудія; 
одинъ только топоръ представлялъ собою логику. Робеспьеръ такъ и сказалъ. 
Но топоръ иослѣ сраженія, поражающій безоружнаго человѣка, отъ имени его 
враговъ, чѣмъ онъ называется на всѣхъ языкахъ? Хладнокровнымъ убійствомъ, 
не имѣнщимъ оправданія съ той минуты, какъ въ немъ нѣтъ необходимости,— 
короче, зарѣзываніемъ. 

1 0 3 . 
„Низложить Людовика XVI, изгнать его съ національной почвы или удер-

жать безсильнымъ для интригъ и для всякаго вреда, вотъ что предписывалось 
членамъ Конвента благомъ республики, безопасностью революціи. Зарѣзать 
безоружна™ узника значило не что иное, какъ дѣлать уступку гнѣву или 
уступку страху. Тутъ мщеніе, тамъ трусость, повсюду свирѣпость. Зарѣзать 
побѣжденнаго спустя пять мѣсяцевъ послѣ побѣды, хотя бы этотъ побежден-
ный былъ преступенъ, хотя бы былъ опасенъ,—это было дѣло безжалостное. 
Жалость не пустое слово между людьми. Она инстинктивно побуждаетъ силу 
смягчать ея руку по мѣрѣ слабости и несчастій жертвъ. Это великодушная 
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справедливость чедовѣческаго сердца, болѣе дальновидная, въ сущности, п бо-
лѣе яепогрѣ ішшая, чѣмъ непоколебимое правосудіе разсудка; потому-то всѣ 
народы счнтаютъ сострадаете добродѣтелью. Если отсутствіе всякаго сострада-
нія составляетъ иреступленіе деспотизма, то почему оно будетъ добродѣтелью 
въ республикахъ? Развѣ порокъ и добродѣтель перемѣняютъ названіе, перемѣ-
нивъ партію? Развѣ народы не нуждаются въ велнкодушіи? Только враги 
народа осмѣдились бы претендовать на это, потому что хотѣли бы его обез-
честить. Самая сила народа предписываете, имѣть болѣе великодушія ему, чѣмъ 
тиранамъ! 

104 . 
„Наконецъ, было ли необходимо убійство короля, какъ мѣра, полезная 

для общаго блага? Мы спросили бы сначала, было ли это убійство справед-
ливо, такъ какъ ничто, несправедливое само по себѣ, не можетъ быть необ-
ходимо для дѣла націй? Право, красота и святость дѣла народовъ достига-
ются только полною нравственностью нхъ поступковъ. Если они отступаютъ 
от'ь правосудия, то утрачиваютъ народное знамя. Они ни что иное, какъ от-
пущенники деспотизма, подражающіе всѣмъ порокамъ своихъ господь. Жизнь 
или смерть Людовика X V I , низложеннаго и плѣннаго, не равнялась даже вѣсу 
одного штыка на вѣсахъ судебъ республики; кровь его была объявленіемъ 
войны, болѣе вѣрнымъ, нежели низложеніе. Смерть короля была, разумѣется, 
болѣе онредѣленнымъ предлогомъ къ враждебнымъ дѣйствіямъ, чѣмъ нлѣнъ, 
въ дипломатическихъ совѣтахъ враждебныхъ революціи дворовъ. Государь 
изнуренный и лишенный популярности четырехлѣтнею неравною борьбою съ 
націею,—преданный двадцать разъ на милость народа, безъ всякаго вѣса въ 
г л а з а х ъ солдатъ,— характеръ, боязливость н нерѣшительноеть котораго такъ 
часто были испытаны, переходивши отъ униженія къ униженію и постепенно 
спустившійся съ трона въ тюрьму, Людовикъ XVI былъ единственнымъ прин-
цемъ своей расы, которому невозможно было и думать царствовать. Внѣ 
страны, онъ потерялъ вѣсъ вслѣдствіе уступокъ; внутри ея былъ терпѣливымъ 
и безобиднымъ заложникомъ республики, украшеніемъ ея тріумфа, живымъ 
доказательствомъ ея великодушія. Наоборотъ, его смерть отчуждала отъ фран-
цузскаго дѣла ту огромную часть населенія, которая судить о человѣческихъ 
событіяхъ только по сердцу. Въ натурѣ человѣка есть нѣчто патетическое; 
республика забыла это и дала королевскому сану ореолъ мученичества, а 
свободу выставила мстительницею. Она подготовила, такимъ образомъ, реакцію 
противъ республиканскаго дѣла. Кто можетъ отрицать, что умиленіе къ участи 
Людовика XVI и его семейства имѣло большое значеніе въ возвратѣ къ мо-
н а р х и нѣсколько лѣтъ спустя? ІІроигранныя дѣла имѣютъ свои возвраты, 
причины которыхъ надо часто искать только въ крови жертвъ, гнусно зарѣ-
занныхъ противоположной стороной. Общественное чувство, разъ взволнован-
ное неправдою, успокаивается только тогда, когда оно, такъ сказать, полу-
чаете оправданіе какимъ нибудь громкимъ и яеожиданнымъ удовлетвореніемъ. 
Кровь Людовика XVI была во всѣхъ трактатахъ, какіе заключались европей-
скими державами между собою съ цѣлью обвинить н задушить республику; 

2 3 * 
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кровь Людовика XVI участвовала въ помазаніи Наполеона, происшедшем® 
такъ скоро послѣ клятв® свободѣ; кровь Людовика X V I была въ монархи-
ческом® энтузіазмѣ, который облегчилъ во Франціи реставрацію Бурбонов®; 
наконецъ та же кровь сказалась даже въ 1 8 3 0 году, въ отверженіп имени 
республики, которое повергло нерешительную націю въ объятія другой дина-
стіи. Республиканцы должны больше всего оплакивать эту кровь потому, что 
на ихъ дѣло она безпрерывно падала и даже стоила им® республики. 

1 0 5 . 
„Что касается судей, то въ совѣсти отдѣльныхъ лиц® читает® только 

Богъ. Исторія читает® лишь въ совѣсти партій; одно отвлеченное намѣреніе 
не составляете преступленія и не даетъ объясненія подобным® дѣламъ. Одни 
подали голосъ въ пользу смерти вслѣдствіе сильного убѣжденія въ необходи-
мости уничтожить живого представителя монархіи, послѣ отмѣны са-
мой монархіи; другіе дѣлали это в ъ смыслѣ неустрашимаго вызова 
европейским® королям®, которые, по мнѣнію люден этой партіи, не сочли 
бы ихъ настоящими республиканцами, если бы они не казнили короля; 
одни хотѣли подать сигнал® и примѣръ порабощенным® народам®, чтоб® 
сообщить послѣдннмъ смѣлость сломить иредразсудокъ относительно королей; 
другіе дѣйствовали под® вліяніемъ твердаго убѣжденія въ измѣнахъ Людо-
вика XVI, котораго въ печати и на трибунах® клубов® им® описывали, съ 
самаго начала революціи, какъ заговорщика; нѣкоторые побуждались нетернѣ-
ніемъ при видѣ угрожавших® отечеству опасностей; другіе, какъ напримѣръ, 
жирондисты, поступали такъ нехотя и изъ честолюбива™ соперничества в ъ 
томъ, кому дать самый несомненный залог® вѣрности республикѣ; ииые—под® 
вліяніемъ невольнаго увлеченія, которое уносит® слабые умы въ вихрѣ народ-
ных® собраній; нѣкоторые изъ-за особаго рода трусости, которая вдруг® овла-
девает® сердцами и заставляет® жертвовать жизнью другого, какъ бы своею 
собственною; наконецъ, наибольшее число подавало мнѣніе въ пользу смерти 
обдуманно, въ силу стоическаго фанатизма, который не заблуждался ни отно-
сительно недостаточности преступленій короля, ни неправильности форм®, ни 
жестокости кары, ни даже относительно того, что потомство потребует® отчета 
за эту казнь отъ памяти ихъ самих®; эти люди считали свободу достаточно 
святою, чтоб® ея учрежденіемъ уже было оправдано то, чего недоставало в ъ 
ихъ глазах® для справедливости, считали свободу достаточно неумолимою, 
чтоб® приносить ей въ жертву свое собственное состраданіе! 

106. 

„Всѣ они ошиблись. Между тѣмъ, исторія, даже произнося обвиненіе за 
казнь Людовика XVI, при видѣ всѣхъ политических® поелѣдствій, противных® 
справедливости, жестоких® для чувства и роковых® для свободы, не можетъ 
не замѣтить, что въ созданіи этого эшафота не участвовала никакая отдель-
ная, личная сила. Это была лишь сила отчаянія партій, сила безвозвратных® 
рѣшеній. Казнь короля предавала Францію мести тронов® и, путем® свире-
пости, сообщала республике судорожную силу целой націп,—силу отчаянія. 
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Въ Европѣ эта казнь раздалась громовыми ударомъ; Франція откликнулась на 
него со своей стороны. Переговоры, нерѣшительвость, сдѣлки прекратились, и 
смерть, съ цареубійственнымъ топоромъ въ одной рукѣ и съ трехцвѣтнымъ 
знаменемъ въ другой, была избрана единственными посредником! и единствен-
ными судьей между монархіей и республикой, между рабствомъ и свободой, 
между прошедшими и будущими европейскихъ націй" . 

1 0 7 . 
По моему мнѣнію въ этомъ приговор! исторіи надъ правомъ, фактомъ и 

приведеніемъ въ исполненіе республикой этого приговора все справедливо. 
Должное отдано уму п сердцу, логик! и природ!. Одна только фраза оскорбляетъ 
меня: досл!дняя лживая уступка революціонной исторической школы, припи-
сывающей возможность благихъ результатов! отвратительному д!лу и ув!ряю-
щей, что терроръ спасъ отечество. Я ни въ одной даже строчк! не долженъ 
былъ допускать этого смягчающаго вину обстоятельства, которое безнравствен-
ные моралисты революціп возвели въ предразсудокъ, чтобы прославить палачей 
въ ущербъ жертвами. Это ложь, ложь престушіенія, которое никогда ничего 
не спасаетъ, а всегда все губитъ: и того, кто его совершаетъ, и націю, ради 
блага которой оно совершается. Людовики XVI, пощаженный и признанный 
неприкосновенными какъ поб!жденный, встали бы между Франціей и осталь-
ными народами, между палачами и жертвами, какъ доказательство первой изъ 
челов!ческпхъ доброд!телей—гуманности. Европа не могла бы вооружиться 
противъ самой отвратительной несправедливости, въ которой она упрекала 
республику; никто внутри страны не посмѣлъ бы построить эшафотъ для 
поб!жденныхъ сторонников! революціи на той земл!, съ которой нація убрала 
бы эшафотъ Людовика X V I . Пощаженная жизнь короля была бы живой амни-
стіей королевской власти. Голова короля, брошенная, какъ много разъ гово-
рили, какъ вызовъ Европѣ, сд!лалась источником! борьбы на жизнь и смерть 
между народами и партіями. Эта в!нчанная голова увлекла въ своемъ паде-
ніи головы королевы, сестры короля, женщинъ, д!тей, стариковъ; революція 
внушила ужасъ с е б ! самой, свобода умерла на эшафот!, который она сама же 
и воздвигла. 

Вотъ что сл!довало сказать, а не предоставлять этой двусмысленной фра-
зой малодушное оправданіе патріотизмомъ д!ятелямъ 21-го января. Да погпбнетъ 
эта фраза! Историкъ, подыскивающій извиненіе преступление н фальшивые 
масштабы для жестокости, приготовляет!, самъ не вѣдая того, такую же снисхо-
дительность для будущих! подражателей подобных! жестокостей. Тамъ, г д ! 
вопіетъ сов!сть, челов!къ не им!етъ право молчать. Этой ошибки я не могу 
с е б ! простить. Да падетъ на меня позоръ за эту уступчивость! Я хот!лъ 
оправдать защитников! революцін и обвинилъ себя самого. Это тайное возмездіе 
Божіе; Онъ творитъ его в ъ нашей сов!сти. Сов!сть должна кричать во весь 
голосъ: ея единственное оправданіе въ ея страдании. 

108. 

Книга тридцать шестая показывает!, какъ изъ крови Людовика X V I вы-
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росла коалиція противъ цареубійды—Франціи. Современное положеніе Савойи, 
сдѣлавшейся рычагом* революціп изъ честолюбивых* стремленій поглотить ц е -
ликом* Италіго послѣ того, какъ она до тѣхъ nop* всегда была бичом* рево-
люціп и закоренѣлымъ врагом* Франціи,—эта двойственная н фальшивая 
игра ,—придает* странный п новый интерес* борьбѣ республики съ Савойскимъ 
домом*, разсказаннон въ этой тридцать шестой книгѣ. 

Вотъ какъ я описывал* в* „Жирондистах*" эту нынѣ французскую страну 
и охарактеризовал* этот* королевскій дом*, показавшій себя въ то время 
только со стороны контръ-революціонной. 

„Савойя расположена на отрогах* Альповъ и граничит* съ Монбланом* и 
съ Монъ-Сени одною изъ высочайших* своихъ вершин*. Один* склон* на-
полняющих* ее Альповъ круто спускается къ богатым* долинам* Пьемонта, 
а именно по направленію къ Турину; внутри страны Альпы образуют** три 
широких* и глубоких* долины, из* которых* каждая служит* ложем* потоку, 
берущему начало въ ледникѣ и вытекающему изъ входа въ ущелье. Тамъ эти 
потоки, теченіе которыхъ замедляется или совершенно ^ о с т а н а в л и в а е т с я , обра-
зуют* озера, какъ напр. Женевское, Аннеси, Бурже, или сливаются съ боль-
шими рѣками, какъ-то Изеромъ и Роной, протекающими через* южныя про-
винціи Франціи и впадающими въ Средиземное море. Потоки эти постоянно не-
сут* в* своей пѣнѣ лавины и обломки утесов*, оторванных* отъ гор*. Слышно, 
какъ они ревутъ /на днѣ глубоких* ущелій. Часто невозможно переправиться 
съ одного ихъ берега на другой. Въ тѣх* мѣстахъ, гдѣ ихъ русло расши-
ряется, разбросано на сѣромъ пескѣ и на булыжникѣ, нанесенном* теченіемъ, 
нѣсколько низеньких* хижин* съ крышами изъ черной лавы. По большей яге 
части маленькія деревушки и уединенныя хижины ютятся, какъ бы цѣпляясь, 
на узких*, отвѣсных* уступах* тор*. Там*, гдѣ склоны менѣе круты, разсти-
лаются луга и растет* виноград*, переилетающійся съ орѣшникамъ; крестьяне, 
дорожа мѣстомъ, сажают* виноградныя лозы в * впдѣ широких* шпалер*, под-
держивая ихъ обрубками деревьев*. 

„Эти главный долины на каждом* шагу пересѣкаются другими, суживаю-
щимися въ ущелья и примыкающими къ области вѣчныхъ снѣговъ. Долина 
Фоспньи, ближайшая отъ Валлиса и Швейцаріи, начинается у подошвы Мон-
блана и оканчивается у Женевы. Ламорьенъ, берущая начало на Монъ-Сени, 
становится шире, протекая между Конфланом* и Монмельяномъ, городами Савойи. 
Тут* она соединяется съ Тарантезской долиной, по которой протекает* Изеръ. 
На нѣкоторомъ разстояніи отъ Монмельяна, Ламорьенъ развѣтвляется на два 
рукава; изъ них* правый течет* на Шамбери, столицу Савойи, a лѣвый на 
Гренобль, французскій город*—главный город* Дофине, расположенный въ 
долинѣ, окруженной Альпами. Такимъ образом* Монмельянъ, заграждающій 
одновременно вход* в ъ Морьенъ, въ Тарантезъ, в * долины Шамбери п Гризи-
воданскую, ведущую къ Греноблю, является ключом* к * Савойѣ. 

1 0 9 . 

„У народа, населяющаго эти плоскогорья, долины и равнины, подчинен-
на™ монарху, мѣстопребываніе котораго находится въ Италіи, только и есть 
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итальянскаго, что его правленіе. Народъ этотъ не принадлежите ни къ ла-
тинскому, ни къ гельветическому племени. Онъ не говорить ни по-нѣмецки, 
ни по-итальянски, а по-французски. Его характеръ, нравы, обычаи, даже про-
мышленность французскіе. 

„Какъ только ослабнетъ или порвется звено, насильственно связующее 
Савойю съ Пьемонтомъ, онъ тотчасъ же примкнете къ Франціи. Войны, ко-
торыя онъ ведетъ противъ Франціи подъ сардинскимъ знаменемъ. — войны 
противоестественный и чуть ли не гражданскія. Исключая дворянства и духо-
венства, фанатически преданнаго Савойскому дому благодаря тѣмъ милостямъ, 
которыми ихъ осыпаете дворъ, вся остальная часть населенія проникнута лю-
бовью къ Франціи. Пьемонтское иго тяготить его; его унижаете преимущество, 
отдаваемое всему, носящему пьемонтское имя; его оскорбляютъ привилегіи дво-
рянства, а господство духовенства, опасающагося, чтобы идеи извнѣ не про-
никли за эти горы, лишаете его свѣта и вѣяній новаго вѣка. Савойскій домъ, 
хотя отечески заботящійся и вводящіі благодѣтельныя реформы въ трехъ го-
сударствахъ, которыми онъ управляете, держите ихъ однако въ дисциплин« 
чисто монастырской, напоминающей испанекій режимъ. Король, дворянпнъ, 
священнпкъ, солдата, всѣ представляютъ собою народъ. 

„Однако, общій языкъ, общія границы, торговый сношенія, многочисленная 
эмиграція савояровъ во Францію открыли доступъ революціоннымъ пдеямъ и 
в ъ эти горы. Жанъ-Жакъ Руссо провелъ свою юность въ маленькомъ городкѣ 
Аннеси и въ ІНарметъ близъ Шамбери. Вольтеръ состарился проживъ все время 
въ Фернеѣ, на границ« Савойи. Женева, разсадникъ протестантской свободы, 
ставшая послѣ пребыванія въ ней Кальвина метрополіей новѣйшей философіи, 
примыкала своими предмѣстіями къ савойскоп территории Эти воспоминанія, 
вліянія и сосѣдство пробудили въ населеніп презрѣніе къ мягкому, но отста-
лому правптельству и желаніе лримкнутъ къ Франціп. 

„Несмотря на частые брачные союзы между членами Савойскаго и Бур-
бонскаго домовъ, Вормскій трактате 1 7 4 1 года, заключенный между Карломъ-
Эммануиломъ и Мареій-Терезіей, политически связалъ Сардинскую монархію съ 
Австріей. Викторъ-Амедей, царствовавшій въ то время, когда во Франціи раз-
разилась революція, былъ любимъ свопмъ народомъ, но медлителенъ, какъ 
вообще люди въ преклонномъ возраст«, и тратилъ даромъ время на слова и 
сов«ты. Его прозвали Альпійскимъ Несторомъ. Несмотря на безпокойства, ко-
торыя въ немъ возбуждало желаніе Савойи отдѣлпться отъ союза трехъ го-
сударствъ и примкнуть къ революціи, онъ готовь былъ держаться, благодаря 
своему характеру, нейтралитета. Но духовенство внушило ему ужасъ къ рес-
публик«, угрожающей религіи его Господа такъ же, какъ и трону его пред-
ковъ. Много духовныхъ лицъ пріѣхало изъ Франціи, будучи изгнаны изъ своихъ 
приходовъ за отказъ признать гражданскую конституцію, и искали убѣжища у 

1 своихъ савойскихъ братій. Они распространяли тамъ елухп о гоненіяхъ, воз-
двигнутыхъ противъ церкви, и грозили проклятіями расколу. Шамбери былъ 
переполненъ епископами и бѣжавшпни дворянами, которые съ тщеславіемъ вы-
ставляли напоказъ свои страданія, надежды и мечты, какъ вообще это дѣ-
лаютъ бѣглецы всѣхъ странъ и народовъ. Туринъ былъ столицей контръ-
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революціи внѣ Франціи. Роялисты Ліона, Гренобля и Юга поддерживали че-
резъ границы Савойи и графство Ниццу тайныя сношенія сь Турииомъ. Король 
сардпнскій отозвалъ своего посланника изъ Парижа, ясно доказывая этимъ, 
что считаете Людовика XVI илѣнникомъ и прекращаете всякія сношенія съ 
французскими, народомъ. Де-Семонвиль, посланный Дюмурье въ Туринъ для 
дружескихъ объясненій, былъ задержанъ въ Александріи по нодозрѣнію въ 
томъ, что онъ будто бы ѣдетъ вызвать революцію въ Италіп. Жирондисты, 
составлявшіе наиболѣе сильную партію въ министерств! и въ народномъ со-
бран™, настояли на томъ, чтобы начаты были непріязненныя дѣйствія" . 

Они поступили прекрасно: нев!рные друзья бол!е опасны, чѣмъ явные 
враги. 

110. 

Въ эту эпоху Марате изображал!, собою народную Немезиду. 
„Его жизнь была яростнымъ непрерывным!, общеніемъ съ толпою. Онъ 

принималъ в с ! впечатл!нія за вдохновенія и торопливо записывали ихъ какъ 
прорпцанія сивиллы или священныя мысли пророковъ. Женщина, съ которой 
онъ жилъ, смотрѣла на него какъ на невѣдомаго міру благодѣтеля, который 
повѣряетъ ей первой свои тайныя мысли. Марате,, жестокій и рѣзкій со всѣми, 
смягчали свои голосъ, когда говорилъ съ этой женщиной. Звалъ ее Альбер-
тпной. Нѣтъ въ м і р ! такого несчастнаго или презр!ннаго человѣка, которому 
судьба не судила бы привязанность женщины, готовой разд!лпть съ ними 
трудъ, наказаніе, преступленіе или добродѣтель. 

„Марате, подобно Робеспьеру и Руссо, питали непоколебимую вѣру въ 
свои принципы. Онъ считалъ себя орудіемъ Божіимъ, Онъ написали книгу о 
безсмертіи души. Библіотека его состояла изъ пятидесяти томовъ сочиненій 
философов!,, поставленных!, на полк! изъ сосноваго дерева, прибитой къ голой 
стѣнѣ его комнаты. Тамъ можно было увид!ть Монтескье, Реиналя, которыхъ 
онъ часто перелистывали. Евангеліе лежало всегда раскрытое на его столѣ. 
„Революція", говорилъ онъ тѣмъ, кто удивлялись его словами:—„всецѣло 
основывается на Евангеліи. Н и г д ! народъ не находили бол!е энергичной за -
щиты, нигд! не высказано столько нроклятій богатыми и сильными міра сего. 
Іисусъ Христосъ", часто повторялъ онъ, благогов!йно склоняясь, когда про-
износили это имя:—„Іисусъ Хрпстосъ—наши общій учитель". 

„Немногіе друзья навѣщали Марата въ его мрачномъ уединеніи: это были 
Армонвиль, сентябристъ Арміена; Понъ де Вердёнъ, поэте, льстившій всякой 
власти, Венсенъ, Лежандръ, изрѣдка Дантонъ, потому что Дантонъ, долгое 
время покровительствовавший Марату, начали его бояться; Робеспьеръ нена-
видѣлъ его какъ выскочку, выдвинута™ народными капризомъ. Онъ завидо-
вали ему, но не хот!лъ пасть на столько низко, чтобы искать популярности 
у толпы. Когда Маратъ и Робеспьеръ встр!чались въ Конвентѣ, то обмѣнива-
лись оскорбительными и презрительными взглядами. „Подлый ханжа!" бормо-
тали Маратъ .—„Нпзкій убійца", шептали Робеспьеръ. Но оба они одинаково 
ненавид!ли жирондистовъ. 

„Небрежная одежда, которую носили въ эту пору Маратъ, составляла р!зкую 
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противоположность съ прилнчнымъ костюмомъ Робеспьера. Темная въ запла-
тахъ куртка, рукава у которой онъ засучивалъ какъ рабочій, только что 
окончившін работу; бархатныя въ чернильныхъ нятнахъ панталоны, синіе шер-
стяные чулки, башмаки, завязанные у щиколотки веревками, грязная, разстег-
нутая на груди рубашка, прилпшпіе на вискахъ волосы, стянутые сзади ко-
жанымъ ремешкомъ, круглая съ большими полями шляпа ,—вотъ въ какомъ 
видѣ Марате являлся въ Конвентъ. Несоразмѣрно большая съ маленькимъ ро-
стомъ голова, шея, наклоненная къ лѣвому плечу, постоянное подергиваніе 
мускуловъ, насмѣшдивая улыбка, дерзкій взглядъ, рѣзкость замѣчанй обра-
щали на него всеобщее вниманіе. Его жалкая внѣшность служила вывѣской 
его мнѣнін. Сознаніе важности предстоявшей ему роли росло вмѣстѣ съ пред-
чувствіемъ ожидавшаго его могущества. Онъ угрожалъ всѣмъ, даже своимъ 
прежнимъ друзьямъ. Онъ смѣялся надъ Дантономъ но поводу его роскоши и 
изощренности его вкуса. „Что Дантонъ", спрашивалъ онъ Лежандра:—„все еще 
говорить, что я смутьянь, портящій все? Одно время я хлопоталъ для него 
о диктатурѣ , думая, что онъ способенъ къ ней. Онъ нзнѣжился въ наслажде-
ніяхъ. Его опьянила добыча, полученная въ Бельгіи, и важность возложеннаго 
на него порученія. Онъ теперь слишкомъ важный баринъ для того, чтобы 
снизойти до меня. Камиллъ Демуленъ, Шабо, Фабръ д'Эглантпнъ и его льстецы 
презнраютъ меня. Народъ и я — м ы не спускаемъ съ него глазъ" . 

112. 

Созданіе, но мысли Дантона, революціоннаго суда было направлено к ъ 
тому, чтобы запугать слабыхъ и всѣмъ придать героизмъ страха. 

Вдѣсь, въ „Жирондистахъ" я встрѣчаю одобреніе, запятнанное нѣсколь-
кими догрѣшностями противъ логики, возведенными въ аксіомы въ деклараціи 
правъ человѣка, данной для руководства Конвенту. Мой возрастъ и опытъ обя-
зываютъ меня болѣе тщательно изучить соціальные вопросы и относиться спра-
ведливѣе къ каждому политическому обществу, будь оно монархическимъ или 
республиканским®. Мой долгъ передъ самимъ собою заключался въ томъ, чтобы 
не давать хотя бы и скромнаго авторитета моего имени этимъ аксіомамъ, под-
чиненіе которымъ обманываете и разоряете народъ. Вотъ эти аксіомы Ж а н ъ -
Ж а к а Руссо, превознесенный Робеспьеромъ и принятия на вѣру Конвентомъ. 
Впрочемъ Робеспьеръ въ нихъ все же гораздо менѣе утопиченъ, чѣмъ Ж а н ъ -
Ж а к ъ Руссо. 

113. 

„Статья 1. Цѣль всякой политической ассоціаціи—охрана естественныхъ 
п неотъемлемыхъ правъ человѣка и расширеніе ихъ. 

„Ст. 2. Основное право человѣка—заботиться о своемъ существованін и 
охранен® своей свободы. 

Ст. 3. Это право равно принадлежите всѣмъ людямъ, независимо отъ ихъ 
физическихъ и умственныхъ силъ. Равенство правъ установлено природой. 
Общество, не посягая на нихъ, только охраняете ихъ отъ злоупотребленія 
силы, дѣлающей ихъ призрачными. 
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„Ст. 4. Свобода—право каждаго человѣка располагать по своему усмотрѣнію 
своими способностями; въ основѣ ея лежитъ справедливость, границами ей 
служат®—чужія права, природа ея принцип®, а закон®—охрана. 

„Ст. 5 . Законъ можетъ запрещать только то, что вредно для общества, 
и предписывать только то, что служит® ему на пользу. 

„Ст. 7. Собственность—право каждаго гражданина пользоваться той долей 
имущества, которая гарантирована ему законом®. 

„Ст. 8 . Право собственности ограничивается такъ же, какъ и другія права, 
обязанностью уважать чужую собственность. 

„Ст. 11. Общество обязано заботиться о пропитаніп всѣхъ своихъ чле-
нов® или доставая им® работу или предоставляя средства къ существованію 
тѣмъ, которые лишились возможности трудиться. 

„Ст. 12. Помогать неимущим® долг® богатаго относительно бѣдняковъ; 
закону предоставляется определить способ®, каким® образом® этот® долгъ 
должен® быть уплоченъ. 

„Ст. 13. Граядане, доход® которых® не превышает® того, что им® не-
обходимо для ихъ существованія, исключаются изъ числа тѣхъ, которые обя-
зуются пополнять общественные расходы; остальные должны участвовать въ 
нихъ соразмѣрно своему состоянію. 

„Ст. 1 4 . Общество должно всѣми силами способствовать успѣху народнаго 
развитія и сдѣлать образованіе всеобщим® достояніемъ. 

„Ст. 16. Народъ—владыка, государство—его созданіе и его собственность, 
должностныя лица—его приказчики. Народъ можетъ по своему желанію ме-
нять своихъ правителей и увольнять своихъ довѣренныхъ. 

„Ст. 18. Законъ равен® для всех®. 
„Ст. 19 . Все граждане могутъ занимать всякія должности, сообразно своим® 

нравственным® качествам® и способностям®. 
„Ст. 2 0 . Всѣ граждане пользуются равными правами при назначеніи своих® 

уполномоченных® и при изданіп законов®. 
„Ст. 2 1 . Для того чтобы эти права не были призрачными, а равенство 

воображаемым®, общество должно назначать жалованіе своим® уполномочен-
ным® и заботиться о томъ, чтобы все граждане, которые живут® своим® тру-
дом®, могли принимать участіе въ народных® собраніяхъ, куда их® призывает® 
законъ, не нанося ущерба благосостоянію свопхъ семейств®. 

„Ст. 2 5 . Сопротивленіе притесненію вытекает® изъ прав® человека и гра-
жданина: надъ всем® обществом® производится насиліе, если притеснен® хоть 
одинъ изъ его членов®. 

„Ст. 3 4 . Все люди братья, и народы должны помогать друг® другу по 
мѣрѣ своихъ сил®, также какъ и граждане одного государства. 

„Ст. 3 5 . Тот®, кто притесняет® хоть одну націю—враг® всех® остальных®. 
„Ст. 3 7 . Короли, аристократы, тираны, кто бы они ни были,—возмутпв-

шіеся рабы против® владыки земли, человѣческаго рода, и протпвъ законо-
дателя в с е л е н н о й — п р и р о д ы 
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1 1 4 . 

„Эта декларація представляла собою скорѣе собраніе нравственных! пра-
вплъ, нежели кодексъ законов ! правленія; она объясняла однако духъ совер-
шающагося двнженія. Революция, несмотря на ея грозы, анархію и преступленія, 
велика тѣмъ, что она есть догмата. Ея вожди въ то же время были и ея апо-
столами. Ея догматы такъ высоки, что если бы не рука, запятнанная кровью, 
которая ихъ начертала, то ихъ можно было бы приписать генію Сократа или 
милосердію Фенелона. Потому-то теоріп революціонныхъ движеній, на-время 
утратившія популярность вслѣдствіе тѣхъ мукъ, которыя онѣ причинили Франціи 
при своемъ появленіи на свѣтъ, возрождаются и всегда живутъ и будутъ жить 
при всѣхъ стремленіяхъ человѣка къ свобод!. Он! были осквернены, но о н ! 
священны. Если вы очистите ихъ отъ крови, останется истина". 

1 1 5 . 

Юношество, которое будетъ читать эти аксіомы, большая часть которыхъ 
проникнута д!йствительяо евангелическимъ духомъ, должно изъ предосторож-
ности вычеркнуть пзъ нихъ то, что протпвор!читъ истинно соціальнымъ по-
нятіямъ, потому что божественная планомірность моральных!, а сл!довательно 
и соціальныхъ законовъ смѣшивается съ порядкомъ вещей, носящггаъ обще-
принятое названіе—соотв!тствующихъ природ!. 

1. Естествеяныя и неприкосновенныя права на самомъ д ѣ л ! ни то, ни 
другое, на томъ основаніи, что соціальныя права не могутъ существовать 
раньше общества, которое ихъ освящаетъ и ограждаетъ. 

2. Право естественной свободы, разм!ры которой челов!къ самъ с е б ! опре-
д!ляетъ ,—есть право, уничтожающее всякую соціаіьную власть, которая одна 
только и можетъ опред!лять и защищать свободу каждаго и ограничивать ее 
сообразно со свободой и безопасностью остальных!. 

3 . Равенство, установленное природой,—абсурдъ, опровергаемый на каждомъ 
шагу самою природой, которая то н д!ло представляет! намъ неравенства. 
Идея равенства им!етъ бол!е высокій источник!. Она исходить отъ самого 
Бога и только передъ Его лицомъ она абсолютна для вс !хъ людей. Общество, 
вдохновленное этой божественной идеей, признаетъ и освящаетъ относительное 
равяоправіе, составляющее моральный принцппъ нашихъ законовъ. 

4 . Сопротпвленіе со стороны недовольной своею участью и правитель-
ством!,—сопротпвленіе произвольное, индивидуальное, анархическое. 

5. Существует! гнетъ, когда онъ проявляется хотя бы въ л и ц ! одного 
изъ членовъ общества.—Кто можетъ быть судьею угнетеяія одного и какое 
общество можетъ просуществовать хотя бы одинъ день, если достаточно, чтобы 
одинъ членъ его нашелъ, что его угнетаютъ? 

6. Короли, аристократы и тираны, каковы бы онн нп были, суть рабы, 
возмутившіеся противъ своего властелина, челов!ческаго рода. 

Итакъ, исходя изъ этого взгляда Конвента, возстаніе вс!хъ націй противъ 
в с ! х ъ видовъ власти, существующих! у вс !хъ націй, было бы общимъ пра-
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вомъ на всемъ земномъ шарѣ , и въ таком* елучаѣ международная, всемірная, 
непрекращающаяся война была бы всемірнымъ явленіемъ на земномъ шарѣ! 
Человѣчество предавалось бы безпрерывнымъ пзбіеніямъ для искупленія чело-
вѣческаго рода. 

Политическое учрежденіе, Конвентъ, постановившее подобное общественное 
ноложеніе, оказывается ничѣмъ иным* какъ собраніемъ утопистовъ-метафи-
зиковъ, полагающих* въ основаніе политическаго строя аксіомы вмѣсто практи-
ческих* истин*. 

116. 

Я упрекаю себя въ томъ, что воздал* преувеличенную похвалу филосо-
фическим* тенденціямъ Конвента. Въ то время я сам* недостаточно изслѣдо-
валъ внутреннюю пустоту этихъ аксіомъ; тогда, находясь всецѣло подъ влія-
ніемъ Фенелона и Платона, я недостаточно изучил* Аристотеля и Монтескье, 
этихъ глашатаев* истины въ политикѣ. 

Что касается обязанности общества къ вынужденной благотворительности 
посредством* налога въ пользу бѣдныхъ на всѣхъ своихъ членов* и на до-
ходы въ цѣляхъ уравненія размѣра податей съ силами податного сословія, 
то я всегда придерживался того мнѣнія, что ни одно благоустроенное обще-
ство не может* существовать без* души, что душа общества должна про-
являться въ нравственных* поступках*, а нравственность общества проявляется 
во взаимной поддержкѣ всѣхъ составляющих* его членов*. Богатый, какъ бо-
лѣе сильный чѣмъ бѣднякъ, конечно, должен* нести и больше обязанностей. 
Однако, Конвентъ, идя въ этомъ направленіп, довел* до абсурда свою обще-
ственную благотворительность, потому что установил* въ своих* аксіомахъ 
прогрессивный налог* вмѣсто пропорціональнаго данным* плательщика. И т а к * , 
прогрессивный налог* не только не создает* справедливости для богатаго п 
бѣдняка, но ведет* къ уничтоженію богатства и труда. Поголовная бѣдность— 
вотъ его логическое слѣдствіе. Это напоминает* политическую экономію Тар-
квинія, косившаго тѣ изъ растеній, которыя возвышались надъ остальными. 
Если предупредить о таком* скашиваніи человѣческое растеніе, то оно пере-
станет* искать солнце; таков* вѣроятный результат* каждаго прогрессивна™ 
налога. Смерть въ награду за труд* и экономію: вотъ теорія Конвента. Ора-
тору, конечно, позволительно предлагать такія доктрины, но нація не имѣетъ 
права на софизмы. Софизм* цифр* убивает* ее не менѣе, чѣмъ софизм* 
морали. 

Хотя я, быть может*, слишком* превознес* въ тридцать девятой книгѣ 
„Жирондистов*" нѣкоторыя ошибочныя стремленія Конвента, тѣмъ не менѣе, 
какъ будет* видно изъ дальнѣйшаго, софизмы невозможнаго матеріадьпаго 
равенства уже возмущали меня, какъ опроверженіе дѣйствительности утопіей. 
Прочтите: 

1 1 7 . 

„Равномѣрное распредѣленіе просвѣщенія, способностей и даров* природы 
является, очевидно, законной цѣлью стремленій человѣческаго сердца. Про-
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роки, поэты и мудрецы всегда мечтали и проповѣдывали объ этомъ, видя 
осуществленіе его въ своихъ мечтахъ, какъ конечную цѣль, къ которой стре-
мится человѣчество. Следовательно, оно врожденное стремленіе къ справедли-
вости въ человѣке, божественное предначертаніе, которое Богъ издали пока-
зывает® своим® твореніямъ и все, что стремится къ постепенному разрушенію 
этого предначертанія, то есть все, что стремится создать неравенство просвѣ-
щенія, сословій, состоянія и имуществъ, беззаконно. Все же, что уничтожает® 
постепенно это неравенство, являющееся часто несправедливостью, и способ-
ствует® болѣе правильному распредѣленію общаго достоянія между людьми,— 
божественно. О каждой политикѣ можно судить по этому признаку, такъ же, 
какъ о деревѣ судят® по его плодам®; идеал® ничто иное, какъ истина на 
разстояніи. 

„Но чѣмъ возвышеннѣе идеал®, тѣмъ труднѣе осуществить его на землѣ. 
До сихъ поръ трудно было согласовать равенство имущественное съ неравен-
ством® нравственных® качеств®, способностей и труда, которыми люди отли-
чаются друг® отъ друга. Равное распредѣленіе имущества между человѣкомъ 
дѣятельнымъ и лѣнивымъ является несправедливостью, потому что одинъ со-
бирает®, а другой расточает®. Чтобы эта общность имуществъ была спра-
ведлива, необходимо допустить, что у всѣхъ людей одннаковыя совѣсть, при-
лежаніе къ труду и нравственныя качества. Но такое п р е д п о л о ж и в химера. 
Слѣдовательно, неужели общественный строй можетъ твердо стоять на подоб-
ной лжи? Одно изъ двухъ: или общество должно принудить своихъ членов® 
исполнять одну и ту же работу и быть одинаково добродѣтельными; но тогда 
что же станется со свободой? Общество превратится во всеобщее рабство. 

„Или же общество должно ежедневно собственноручно раздавать каждому 
часть, соотвѣтствующую его долѣ труда и пользѣ, которую онъ приносит® 
всей общинѣ. Но кто же въ этомъ случаѣ будетъ судьей? 

„Несовершенная человѣческая мудрость нашла, что гораздо легче, спра-
ведливѣе и разумнѣе сказать человѣку: „Будь самъ своим® судьей, воздавай 
самъ себѣ должное своим® богатством® или нищетой". Общество учредило 
собственность, провозгласило свободу труда и оградило законами конкуренцію. 

„Но учрежденная такимъ образом® собственность не кормит® того, кто 
не владѣетъ ничѣмъ. Свобода труда не представляет® одинаковых® условій 
для того, у кого есть только свод® законов®, порожденных® эгоизмом®, и 
война не на ясивотъ, а на смерть между работником® и работодателем®, между 
покупателем® и продавцом®, между человѣкомъ, утопающимъ въ роскоши, и 
голодным®! Несправедливость повсюду! Непоправимое неравенство въ природѣ 
и въ законах®. Мудрость законодателя состоите въ томъ, чтобы постепенно, 
вѣками исправить все, издавая закон® за законом®. Тот®, кто захотѣлъ бы 
исправить все сразу,—разрушит® все. Желать возможнаго— необходимое усло-
віе человѣческой мудрости. Не претендуя сразу исправить слояшыя неспра-
ведливости, надо исправлять ихъ безпрерывно, улучшать постоянно, и въ этомъ 
должна заключаться справедливость таких® несовершенных® существ®, как® 
мы. Въ предначертаніяхъ Божіихъ время является элементом® самой истины; 
требовать непреложной истины отъ одного дня — значит® требовать отъ при-
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роды болѣе того, что она можетъ дать. Нетернѣніе' ведетъ только къ ошнб-
камъ и крушеніямъ, а не къ истинѣ. Ошибки—это истины, сорванныя прежде-
временно". 

118. 

Жирондисты погибаютъ отъ усилій повернуть обратно революцію, дошед-
шую до крайнихъ предѣловъ. Дантонъ сходить въ могилу вслѣдъ за ними. 
Извѣстна только одна революція, которую вождямъ удалось остановить въ ея 
стремленіи и которая, благодаря собственному благоразумію, обратилась къ 
прежнему порядку и праву, послушавшись своихъ вождей; это была революція 
1 8 4 8 года, именно тѣми, кого она спасла, за свою умѣренность поносимая 
болѣе, чѣмъ поносятъ Конвентъ за всѣ его престудленія. Отчего а;е эта рево-
люція осталась чиста отъ преступленій? Оттого, что люди, взявшіе твердой и 
смѣлой рукой управленіе ею, не дали демагогіи ни одного изъ тѣхъ залоговъ, 
ни одной изъ тѣхъ поблажекъ, которые подчпняютъ государственныхъ людей 
разнузданной толпѣ; а въ особенности потому, что страшный урокъ 1 7 9 3 года 
поразилъ умъ народа и онъ былъ воспнтанъ свободными печатью и трибуной, 
въ теченіе болѣе тридцати лѣтъ уже нпчѣмъ не стѣсняемьши и представляв-
шими собою своего рода школу свободы. Народъ 1 7 9 3 года вышелъ изъ рабства 
невѣжеетвеннымъ и ожесточеннымъ,—народъ 1 8 4 8 года былъ просвѣщенъ и 
уравновѣшенъ свободой. Онъ былъ раздраженъ, но величественъ; онъ чувство-
валъ, въ чемъ для него лично опасность—онъ боялся самого себя и помогалъ 
своимъ вождямъ обуздать себя. Исторія, когда для нея настанете часъ быть 
справедливой, воздасть должную, исключительную дань уваженія Франціи за тѣ 
дять мѣсяцевъ, въ теченіе которыхъ она самоуправлялась, за неимѣніемъ закон-
наго правительства, собственной мудростью и только силою народнаго само-
сознанія. 

Жирондисты запятнали себя кровыо Людовика XVI, Дантонъ — участіемъ 
въ буйствахъ демагоговъ. Они поощряли террористовъ, несмотря на все свое 
презрѣніе къ нимъ. Имъ приходлось уже отстаивать свои головы. Они выдали 
головы другихъ жертвъ: по какому же праву они могли бы требовать неприкосно-
венности для себя. Они погибли жалко, но справедливо. Ихъ смерть была 
искупленіемъ ихъ жизни. Имъ надлежало пасть невинными. Меня обвинили в ъ 
томъ, что я сдѣлалъ изъ нихъ героевъ; но пусть прежде прочтутъ а потомъ 
обвиняютъ! Развѣ эти, приводимыя мною ниже, страницы — апоѳеозъ? 

1 1 9 . 
„Такова была политическая катастрофа, которая постигла партію жирон-

дистовъ. Она погибла точно такъ же, какъ и возникла, благодаря бунту, уза-
коненному нобѣдой. День 2-го іюня, который называють также 31 -мъ мая, по-
тому что борьба продолжалась три дня, былъ 10-мъ августа Жиронды. Партія 
эта пала вслѣдствіе своей слабости и нерѣ іпительностп—такъ же, какъ и ко-
роль, низвергнутый ими. Республика, которую они основали, обрушилась на 
нихъ послѣ восьми-мѣсячнаго существованія. Этихъ республиканцевъ уважали 
з а ихъ намѣренія, восхищались ихъ талантами, сожалѣли за ихъ несчастія, 
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сѣтовали объ ихъ удаленіи вслѣдствіе замѣнившихъ ихъ преемниковъ и по-
тому, что вожди ихъ, по своемъ паденін, открыли собою длинный рядъ лицъ, 
погибшихъ на эгаафотѣ. Но послѣ исчезновенія этой партіи спрашиваешь себя, 
какими идеями они руководились и была ли у нихъ вообще какая-нибудь идея. 
Исторія, въ свою очередь, задаете вопросы если бы Жиронда, восторжествовавъ 
3 1 мая, спасла республику, оказались ли бы способны ея члены по своему 
политическому генію и характеру къ диктаторскому управленію, сохраняя при-
томъ популярность, и сумѣли ли бы они успокоить волненіе внутри Франціи 
и доставить ей торжество во внѣшнихъ ея дѣлахъ, а также могли ли они 
учредить республику на твердыхъ началахъ, охранивъ ее отъ власти королей 
и демагоговъ. Исторія отвѣчаетъ не колеблясь: нѣтъ, у жирондистовъ не было 
этихъ данныхъ. У нихъ не было ни единодушія, ни политическихъ способно-
стей, ни рѣшимости. Они произвели революцію помимо своего ягеланія; они 
управляли ею, не понимая ея. Революция должна была возстать противъ нихъ 
и выскользнуть у нихъ изъ рукъ. 

„Государственными людямъ, чтобы управлять великими движеніями, въ ко-
торыхъ они прпнимаютъ участіе, необходимо: во-первыхъ, полное пониманіе 
этихъ самыхъ событій и, во-вторыхъ, страстей народа, выразителями которыхъ 
являются эти движенія. У жирондистовъ не было ни того, ни другого. Въ 
Національномъ собраніи они долго дружили съ монархией, дурно понятой ими, 
и не сообразили, что народъ никогда не можетъ переродиться и не возро-
ждается подъ видомъ той власти, отъ давленія которой онъ ускользаете. Рес-
публика, робко задуманная нѣкоторыми изъ нихъ, была скорѣе принята какъ 
роковая необходимость, нежели какъ правильная, одобренная другими, система 
правленія. На другой же день послѣ объявленія ея они испугались порожден-
ная) ими плода, какъ мать пугается родивъ урода. Вмѣсто того, чтобы ста-
раться укрѣпить народившуюся республику, они всячески старались ослабить 
ее. Констптуція, которую они предлагали ей, скорѣе возбуждала сожалѣніе, 
нежели надежду. Они одинъ за другпмъ отнимали у нея всѣ органы, необхо-
димые для жизни и силы. Аристократа проявляла себя подъ другою формой 
во всѣхъ ихъ буржуазныхъ у с т а н о в л е н і в : принципы популярности были за-
ранѣе задушены. Они сторонились отъ народа; народъ, въ свою очередь, сто-
ронился отъ нихъ. Голова страшилась рукщ рука страшилась головы. Соціаль-
ный организмъ могъ только бороться или зачахнуть. 

120. 

„Жирондисты, со времени возникновения ихъ партіи, переходили отъ вы-
зова къ уступкамъ и отъ сопротивленія къ пораженію. 10 августа вырвало 
у нихъ тронъ, который они мечтали сохранить еще, тѣмъ же самымъ декре-
тами, въ которомъ Верньо объявляли о липгеніи короля короны. Дантонъ 
заставили ихъ дать согласіе на сентябрьскія убійства, которыя они не могли 
ни предупредить, пустивъ въ ходи вооруженную силу, ни наказать, прикрывъ 
жертвы собственным!, тѣлолъ. Робеспьеръ вырвали у нихъ голову Людо-
вика XVI, иодло принесенную ими въ жертву взамѣнъ собственныхъ головъ. 
Марате вырвали у нихъ свою безнаказанность и свой тріумфъ послѣ своего 
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осужденія 1 0 марта. Якобинцы вырвали у нихъ ' министерство въ лнцѣ Ро-
лана. Наконецъ Иашъ, Геберъ, Шометтъ н коммуна заставили ихъ отказаться 
теперь отъ ихъ власти, оставпвъ имъ только жизнь. Ихъ слабохарактерность 
дѣлала ихъ несчастными. Дюмурье, ихъ генералъ, измѣнплъ республик! и 
этой изм!ной навлекъ на нпхъ обвиненіе въ сообщничеств!. Войска, безъ 
начальников! , безъ Дисциплины, не пополняемый рекрутами, несли одно по-
раженіе за другимъ. Укр!пленія на с ! в е р ! сдавались или находили защиту 
только въ своихъ ст!нахъ . Роялизмъ одерживал! поб!ды на з а п а д ! ; федера-
лизиъ раздиралъ югъ; анархія парализовала центръ, a тираническія парт іи— 
столицу. Конвентъ, изобиловавшій ораторами, но не им!вшій политических! 
вождей, восторгался ихъ р!чами, но ставилъ ни во что ихъ дМствія . Они 
гнушались революціоннаго трибунала и позволяли ему наноспть удары на-
удачу, въ ожиданіи, когда онъ нанесетъ ударъ имъ самимъ. Они ужасались 
расчлененія республики, а ихъ отчаянныя посланія не переставали толкать 
ихъ департаменты къ убійствамъ и федерализму. 

„Еще н'Ьсколько м!сяцевъ такого правленія, и Франція, наполовину по-
коренная чужеземцами, снова порабощенная контръ-революціей, пожираемая 
анархіей и раздираемая собственными руками, перестала бы существовать и 
какъ республика, и какъ нація. Эти люди слова губили все. Приходилось 
или р!шиться на погибель в м ! с т ! съ ними, или поддерживать правительство. 
Его захватило въ свои руки насиліе. Оно овлад!ло также, какъ это случи-
лось 1 0 августа, диктатурой, которую никто в ъ Конвент! не осмѣлился еще 
захватить. Возстаніе коммуны, хотя порожденное и направляемое пагубными 
страстями, было однако представлено патріотамъ, какъ возстаніе во имя об-
щественна™ спасенія. Народъ, ясно вид!вшій, что онъ идетъ къ погибели, 
противозаконно протянулъ руку къ кормилу правленія и вырвалъ его изъ без-
сильныхъ рукъ, которыя дали ему уклониться въ сторону. Народъ воображалъ, 
что онъ д!йствуетъ по самому священному своему праву — по праву суще-
ствованія. Его обвинили въ томъ, что онъ навязалъ свою иниціативу депар-
таментам! и выдалъ волю Парижа за волю всей Франціи. „Что могли под! -
лать департаменты", говорятъ патріоты 3 1 м а я ; — „ н а такомъ разстояніи отъ 
совершавшихся событій? Прежде ч !мъ ихъ запросили бы и они усп!ли бы 
отв!тить, прежде ч !мъ ихъ мн!ніе и вооруженная сила достигли бы Парижа, 
союзники очутились бы у его воротъ, вандейцы — у воротъ Орлеана, а рес-
публика была бы задушена въ своей колыбели". Въ крайней опасности бли-
зость равносильна праву. Та часть народа, которая стоить ближе всего къ 
общественному б!детвію, обязана помочь ему первая. Въ подобных! случаяхъ 
разм!ръ власти зависитъ отъ того, на сколько можетъ достать рука. Городъ 
прпсвоиваетъ себ ! тогда диктатуру, пользуясь своимъ положеніемъ, предо-
ставляя себ ! право требовать утвержденія ея впосл!дствіи. Парижъ присвои-
валъ с е б ! такимъ образомъ диктатуру неоднократно до и поел ! 1 7 8 9 года. 
Франція не упрекнула его ни за 14 іюля, ни даже за 1 0 августа, когда 
Парижъ, не спросившись и ие дождавшись ея р!шенія, устроилъ революцію 
и учредилъ республику. 
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121. 

„Къ тому же, каковы бы ни были теорін отвлеченнаго равенства между 
городами государства, къ сожалѣнію, эти теоріи уступаютъ мѣсто действитель-
ному факту въ исключительныхъ обстоятельствахъ, — и этотъ фактъ имѣетъ 
за собою право, когда вытекаете изъ необходимости. Безъ сомнѣнія, города, 
гдѣ сосредоточена правительственная власть, не что иное, какъ членъ народ-
наго тѣла; но за то этотъ членъ — голова! Столицѣ принадлежите надъ 
остальными членами власть иниціатпвы, право вести за собою и рѣшать, по-
тому что голова такой же центръ въ націн, какъ п у отдѣльнаго лнца. Оже-
сточенная полемика можетъ оспаривать право, но исторія не можетъ отрицать 
его. Когда жизнь идете правильнымъ ходомъ, правленіе распределяется по-
всюду равномерно. Въ исключительныхъ же обстоятельствахъ правите не тотъ, 
кто имеете на это право, а тотъ, кто захватилъ въ свои руки власть. Ини-
ціатива управляете, когда она лежите въ существе вещей. 3 1 мая было без-
законно: кто оправдалъ его? А разве 1 0 августа было законно? Однако оно 
было созданіемъ жирондистовъ. Которая изъ партій могла по праву сослаться 
на законъ? Ни одна. Все нарушили его. Въ этомъ поочередномъ н продол-
жительномъ захвате власти не могли бы оправдаться закономъ ни Гора, ни 
Жиронда, ни коммуна, ни Парижъ, ни Бордо. Законъ более не существовалъ 
или, вѣрнее , закономъ сделался инстинкта самосохраненія великой націи. З а -
кономъ стала сама революція! Народъ, заблуждавшійся въ своемъ патріотизме 
думалъ издавать его среди волненій и мятежа этихъ трехъ дней. Это былъ 
безпорядокъ, но въ его глазахъ однако это былъ законъ; потому что это на-
силіе казалось ему единственной мерой, которая могла спасти отечество и ре-
волюцію. „ 1 0 августа, говорили ему: — одно лишь могло спасти свободу, а 
3 1 м а я — с п а с т и націю". 

122. 

Все мельчаншія подробности изъ жизни Шарлотты Корде, этой девствен-
ной Юдиѳи Франціи, проверены мною съ чрезвычайной тщательностью. Для того, 
чтобы собрать ихъ, я не пожалелъ ни труда, ни заботъ. Почти всемъ я 
обязанъ человеку редкаго сердца и ума, ея соседу д е л а Сикотьеру, нарисовав-
шему съ натуры и но живымъ еще восноминаніямъ, портретъ обезсмертпвшей 
себя своей соотечественницы. Многимъ еще я обязанъ умному доктору Жоржу 
Дювалю, свидетелю событій и изобразителю лицъ. 

Но можно ли на мою оценку героической, но въ то же время мрачной 
фигуры смотреть какъ на сочувствіе убійству? Вотъ она, читайте: 

„Таковы были жизнь и смерть Шарлотты Корде. При наличности убій-
ства, исторія не решается прославлять убійцу; за героизмъ она не решается 
клеймить. Оценка поступка заставляетъ сделать сомнительный выборъ между 
отрицаяіемъ добродѣтели и одобреніемъ убійства. Подобно художнику, кото-
рый, отчаявшись передать сложное выраженіе разнородныхъ чувствъ, набра-
сываете покрывало на лицо модели, предоетавивъ зрителю самому решить 
загадку, такъ и эту тайну надо навѣки оставить въ тайникахъ человеческой 

т. IV. 24 



_370 

совѣсти. Есть вещи, о которых® человѣкъ не можетъ судить и которыя безъ 
посредников® и безапелляціонно идутъ прямо на судъ Божій. Въ жизни лю-
дей бывают® поступки, въ которых® такъ перемѣшаны слабость и сила, чи-
стая цѣль и преступный средства, заблужденіе и истина, убійство и мучени-
чество, что ихъ нельзя опредѣлить одним® словомъ и не знаешь, слѣдуетъ ли 
назвать ихъ преступавшем® или добродѣтелью. Преступная самоотверженность 
Шарлотты Корде принадлежит® къ числу поступков®, которыя, вырывая вос-
хшценіе и ужас®, навсегда заставили бы сомнѣваться, если бы разум® не 
разъяснюсь ихъ. Что касается насъ, то если бы мы должны были найти для 
этой великой освободительницы своей родины и самоотверженной мученицы 
тираніи имя, которое одновременно заключало бы наш® восторг® къ ней и 
строгость осужденія ея поступка, то мы должны былп бы изобрѣсти такое 
слово, которое соединило бы въ себѣ крайности восхшценія и ужаса, и на-
звали бы ее ангелом® убійства". 

1 2 3 . 

Если меня до нѣкоторой степени справедливо упрекнули з а строгость, о 
которой я сожалѣю, но которую считаю добросовѣстной, моего приговора надъ 
королевой въ началѣ ея царствованія, пусть вспомнят®, какъ я реабилитирую 
ее на эшафотѣ. Тут® она уже ничто; она вдова, мать, мученица, святая благо-
даря казни, которую она встрѣтила такъ героически и покорно. Можетъ быть 
я должен® бы былъ подчеркнуть еще болѣе это оевященіе чрезъ эшафот®. 
Я жалѣю, что сдѣлалъ это не достаточно сильно. Я слишком® долго остано-
вился на ея вліяніи, какъ жены, на мужа въ такой момент®, когда слѣдовало 
только помнить о ея горѣ и пролитой ею крови. Все же прошу прочесть и 
судить меня, приняв® къ свѣдѣнію мое сокрушеніе. 

1 2 4 . 

„Нашісавъ письмо и помолившись, королева спокойно проспала нѣсколько 
часов®. Когда она проснулась, дочь госпожи Во одѣла ее п причесала съ 
большей тщательностью, чѣмъ обыкновенно. Марія-Антуанетта сняла черное 
платье, которое носила со дня смерти мужа, н одѣла бѣлое въ знак® того, 
что она примирилась съ землей и радуется тому, что пдетъ на небо. Бѣлая 
косынка покрывала ея плечи, a бѣдый чепчик® волосы. Только черная лен-
точка, стягивавшая у волос® чепчик®, напоминала свѣту о ея траурѣ , ей самой 
о вдовствѣ, а народу объ убійствѣ, которое онгь готовится совершить. 

„Окна и парапеты, крыши и деревья были унизаны народом®. Толпа жен-
щин®, ненавидѣвшихъ „Австріячку", тѣснидась у рѣшетки и во дворах®. Тусклый, 
холодный осенній туман® повис® надъ Сеной и только тамъ и сямъ его нрорѣзы-
вали нѣсколько солнечных® лучей, падавшпхъ на крыши Лувра и на башню 
дворца. Въ одиннадцать часов® жандармы и палачи вошли въ залу осужден-
ных®. Королева обняла дочь привратника, сама отрѣзала волосы, безропотно 
позволила связать себѣ руку и твердыми шагами вышла изъ Консьержери. 
Въ ней не замѣчалось ни женской слабости, ни замиранія сердца, ни дрожи, 
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ни малѣйідей блѣдностн. Природа подчинилась волѣ, которая напрягла всѣ 
свои силы чтобы королева могла умереть достойно своего сана. 

„Спустившись съ лѣстнпцы во дворъ, она замѣтила телѣжку, къ которой 
направились жандармы. Она остановилась, какъ бы намѣреваясь вернуться 
обратно, и движеніемъ выразила удивленіе и ужасъ. Она думала, что народъ 
облечетъ свою ненависть въ болѣе приличную форму и что такъ же, какъ и 
короля, ее повезутъ на эшафотъ въ закрытой каретѣ . Но, подавивъ волненіе, 
она покорно опустила голову и взошла на телѣжку. Аббатъ Лотрингеръ, не-
смотря на ея возраженія, сѣлъ позади ея. 

„Кортежъ выѣхалъ изъ Консьержери при крикахъ: „ Д а здравствуетъ рес-
публика! Дорогу Австріячкѣ! Дорогу вдовѣ Каиета! Долой тиранію!" Коме-
діантъ Граммонъ, адъютантъ Ронсена, подавалъ примѣръ и сигналъ этимъ 
крикамъ народа, размахивая обнаженной саблей и расталкивая толпу грудью 
лошади. Связанный руки короловы лишали ее опоры на тряской мостовой. 
Она съ трудомъ могла сохранить равновѣсіе и величіе осанки. „Это не тріа-
новскія подушки!" кричали ей подлыя созданія. Толпа оскорбляла ее смѣхомъ, 
взглядами, словами, жестами. Щеки ея то становились багровыми, то блѣднѣли 
какъ у мертвой и свидѣтельствовали о ея волненіи. Несмотря на то, что она 
позаботилась о своемъ туалетѣ, ветхость ея платья, грубое бѣлье, простая 
матерія, помятыя складкн унижали ея достоинство. Волосы выбились у нея 
изъ-подъ чепчика и при дуновеніи вѣтра били ее по вискамъ. Ея красные, 
опухшіе глаза, хотя и сухіе теперь, показывали, что продолжительное горе 
заставляло ихъ проливать слезы. Минутами она закусывала нижнюю губу, какъ 
человѣкъ, етарающійся подавить крикъ остраго страданія. 

1 2 5 . 
„Когда она проѣхала мостъ Мѣнялъ и шумные кварталы Парижа, тишина 

и серьезный видъ толпы свидетельствовали объ иномъ настроеніи у народа. 
Если это и не было состраданіе, то по крайней мѣрѣ было смущеніе. Лицо ея 
приняло снова спокойное и равнодушное выраженіе, которое измѣнило на-
строеніе толпы. Такимъ образомъ она медленно проѣхала по всей улицѣ Сентъ-
Оноре. Священникъ, спдѣвшій рядомъ съ нею, тщетно старался привлечь ея 
вниманіе словами, которыя она, невидимому, рѣшпла не слушать. Она смотрѣла 
на фасады домовъ, на республиканскія надписи, на костюмы и выраженіе лицъ 
жителей столицы, такъ сильно измѣнившейся въ продолженіе ея пятнадцати-
мѣсячнаго заключенія въ тюрьмѣ. Особенное вниманіе она обращала на окна 
верхнихъ этажей, гдѣ развѣвались трехцвѣтные флаги—вывѣска патріотизма. 

„Народъ дѵмалъ, а очевидцы записали, что ея легкомысленное и пустое 
вниманіе было привлечено этой вяѣиіней выставкой республиканизма. Однако 
мысли ея были далеко. Она искала глазами знака своего спасенія среди этихъ 
знаковъ своей гибели. Она приближалась къ дому, о которомъ ей сообщили 
въ то время, когда она была въ тюрьмѣ. Она старалась угадать, гдѣ находится 
то окно, откуда на ея голову должно было снизойти разрѣшеніе отъ грѣховъ, 
данное переодѣтымъ священникомъ. Она узнала его но знаку, незамѣченному 
толпой. Она закрыла глаза, склонила голову и сосредоточила свои мысли подъ 

24* 
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благословлявшей ее невидимой рукой и, не будучи въ состояніи сдѣлать дви-
женія связанными руками, трижды сдѣлала крестное знаменіе движеніемъ го-
ловы. Зрители думали, что она молится одна, и съ почтеніемъ отнеслись къ 
ея молитвѣ. Радость и тайное удовлетвореніе съ этой минуты освѣтили ея лицо. 

126. 
„Въѣхавъ на площадь Революціи, командующіе кортежем* приказали, чтобы 

телѣжка держалась какъ можно ближе къ разводному мосту, и остановились 
на минуту у сада Тюльери. Марія-Антуанетта повернула голову къ своему 
бывшему дворцу и нѣсколько минут* смотрѣла на ненавистную и дорогую арену 
ея величія и паденія; нѣсколько слезинок* скатились къ ней на колѣни. Все 
прошлое ея встало перед* нею в * час* смерти. Еще нѣсколько оборотов* ко-
лес*, и она была у подножія гильотины. Священник* и палач* помогли ей 
сойти съ телѣжки, поддерживая ее подъ руки. Она величественно поднялась 
по ступеням* помоста. На эшафотѣ она нечаянно наступила на ногу палачу. 
Онъ вскрикнул* от* боли. „Извините меня", сказала она палачу такимъ то-
ном*, точно обращалась къ одному изъ своихъ придворных*. Она опустилась 
на минуту на колѣни, вполголоса прочитала молитву, затѣмъ встала и сказала, 
смотря на башни Тампля: „Еще раз* прощайте, дѣти мои, я иду къ вашему 
отцу". Она не пыталась, подобно Людовику XVI, оправдаться перед* наро-
дом* и разжалобить его. На лицѣ ея не было, как* у ея мужа, отпечатка 
преждевременна™ блаженства праведника и мученика, но оно выражало пре-
зрѣніе к* людям* и справедливое нетерпѣніе уйти скорѣе изъ этой жизни. 
Она не стремилась къ небу, а только хотѣла удалиться съ земли и, уходя, 
оставляла ей свое негодованіе и упреки. 

„Палачъ, волновавшійся болѣе, чѣм* она сама, дрожащей рукою отцѣпилъ 
топор*. Голова королевы скатилась. Помощник* палача схватил* ее за волосы 
и, подняв* правой рукою, обошел* вокруг* эшафота, показывая ее народу. 
Продолжительный крик*: „Да здравствует* республика!" привѣтствовалъ это 
покрывавшееся уже мертвенной блѣдностью лицо. 

„Революція считала себя отомщенной, хотя она только покрыла себя по-
зором*. Эта кровь женщины омрачила ея славу, не упрочив* ея свободы. 
Париж*, однако, былъ менѣе взволнован* этим* убійствомъ, чѣмъ убійствомъ 
короля. Общественное мнѣніе притворилось, что относится равнодушно къ 
одному изъ самых* гнусных* убійствъ, покрывших* позором* республику. Это 
убійство королевы и чужестранки среди принявшаго ее народа не имѣло даже 
удовлетворена трагических* смертей: угрызенія совѣсти и сожалѣнія народа. 

1 2 7 . 

„ Т а к * умерла эта королева, легкомысленная въ счастьѣ, величественная въ 
несчастіи, безстраіпная на эшафотѣ; кумир* двора, низвергнутый народом*, 
долгое время пользовавшаяся любовью, затѣмъ неудачный совѣтникъ королев-
ской власти, потом* личный враг* революціи. Эту революцію она не могла 
ни предвидѣть, ни понять, ни примириться съ нею; она могла только раздра-
жать ее и ненавидѣть. Она искала спасенія во дворѣ вмѣето того, чтобы бро-
ситься к* народу. Народ* несправедливо обратил* на нее всю ненависть, ко-
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торою преследовали прежній порядокъ. Онъ приписывали ей всѣ придворные 
скандалы и измѣны. Она властвовала надъ мужемъ благодаря своей красотѣ 
и уму, и народъ перенеси на него свое враждебное отношеніе къ ней: она 
погубила короля своей любовью. Ея неустановившаяся политика, смотря по 
настроенію минуты, то робкая, какъ отступление, то дерзкая, какъ успѣхъ, 
неумѣнье ни пойти вовремя на уступки, ни быть настойчивой, закончилась 
интригами съ эмиграціей и заграницей. Очаровательная и опасная, скорѣе ба-
ловень устарѣвшей монархіи, чѣмъ королева новой, она не пользовалась ни 
обаяніемъ прежней королевской власти—уваженіемъ, ни обаяніемъ новой— 
народной .любовью. Она умѣла только очаровывать, заблуждаться и умереть. 
Извиняютъ ее недостаточно положительный уиъ и заблужденія молодости, кра -
сота оправдываете, величіе ея мужества облагораживаетъ ее. Ее нельзя было 
осудить на эшафоте, а можно только сожалѣть—что равносильно осужден™. 
Она принадлежите къ числу тѣхъ, память о которыхъ обезоруживаетъ поли-
тическую строгость историка, вызываете сострадавіе и которыхъ судятъ только 
такъ , какъ должно судить женщинъ—со слезами на глазахъ. 

„Какихъ бы взглядовъ ни держалась исторія, она вѣчно будетъ омывать 
слезами этотъ эшафота. Одна противъ всѣхъ, невинная благодаря своему полу, 
священная благодаря имени матери, беззащитная женщина убита въ чужой 
землѣ народомъ, не умѣющимъ прощать ни молодости, ни красотѣ, ни суще-
ству, служившему предметомъ поклоненія! Призванная этимъ народомъ, чтобы 
занять тронъ, она даже не получила отъ него могилы, потому что мы читаемъ 
въ клабищенской книг ! Маделенъ: „За могилу вдовы Напета—7 франков»". 

„Вотъ итогъ жизни королевы и огромныхъ суммъ, издержанныхъ въ те-
ч е т е всего царствованія на блескъ, удовольствія и благодѣянія женщиной, 
которой принадлежали Версаль, Сенъ-Клу и Тріанонъ. Когда Провидѣніе съ 
грубымъ краснорѣчіемъ хочетъ сказать людямъ о превратностяхъ судьбы, оно 
однимъ знакомъ говорите болѣе, чѣмъ Сенека и Боссюетъ въ своихъ блестя-
щихъ рѣчахъ, и записываете ничтожную сумму въ книгу могильщика". 

128. 

Въ этомъ повѣствованіи я многимъ обязанъ аббату Ламберу, другу жи-
рондистовъ, имѣвшену свободный доступъ къ нимъ въ темницу Консьержери, 
котораго де-Кассаньякъ оспаривалъ немного черезчуръ неосновательно. Онъ 
именно сопровождали жертвы суда въ заточеніе, изъ заточенія—на смерть. 
Аббата Лотрингеръ, отъ напутствія котораго королева настойчиво отказалась, 
считая его схизматикомъ, былъ, по свидетельству аббата Ламбера и другихъ со-
временныхъ документовъ, низкими и разечетливымъ интриганомъ, состояв-
шими въ постоянныхъ сношеніяхъ съ жертвами, искавшими предлога къ про-
славлен™ и впослѣдствіи, при реставраціи, старавшимся извлечь выгоды изъ 
измышленной имъ яко бы близости его съ королевой. Бессанкурекій священ-
ники отзывался о немъ не иначе, какъ съ презрѣніемъ. Этотъ набожный ста-
рецъ не стали бы ложно позорить памяти своего собрата, заблужденія кото-
раго противъ церкви онъ раздѣлялъ, но пристрастныя посмертный разобла-
ченія котораго не внушали ему ни довѣрія, ни уваженія. Роялистскіе писатели 
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эпохи Возрожденія напрасно приняли на вѣру свидетельство этого священника-
авантюриста—этой басенной пахавшей „мухи" тюремъ, телѣгъ съ приговорен-
ными и напутствовавшей жертвы на гильотинахъ, жужжащей о своихъ заслу-
гахъ королямъ, вновь водворившимся въ Тюльерн. 

1 2 9 . 
Смерть герцога Орлеанскаго разъясняете его личность, но не оправдываете. 
„Аббате Ламберъ, человѣкъ сердечный и деликатный, страдалъ въ душе 

отъ неловкости своего собрата, отъ грубости солдате и униженія осужденнаго. 
Онъ подошелъ къ принцу съ почтительнымъ п растроганнымъ видомъ. „Эга-
лите" , сказалъ онъ ему:—„я пришелъ предложить тебе Святые Дары или по 
крайней мере утѣшеніе служителя Божія. Хочешь принять пхъ отъ человѣка, 
отдающаго тебе справедливость и чувствующаго къ тебе искреннее располо-
женіе?"—Кто ты такой? спросилъ его герцогъ Орлеанскій, выраженіе лица 
котораго смягчилось.—„Я главный викарій парижскаго епископа", отвечать 
священникъ:—„Если ты отказываешься отъ моихъ услугъ, какъ священника, 
то, можетъ быть, какъ человекъ я могу исполнить твои порученія относи-
тельно твоей жены п семьи?"—„Нетъ , благодарю", возразить герцогъ Орлеан-
с к і й : — „ я не хочу, чтобы въ мою совесть заглянулъ кто-нибудь, кроме меня 
самого, и мне не нужно никого, чтобы умереть какъ подобаете доброму гра-
жданину". Онъ прнказалъ подать себѣ завтракъ, е.лъ и пнлъ много, но не 
до опьяненія. Когда одинъ изъ членовъ суда пришелъ спросить его, не имѣетъ 
ли онъ сообщить что-лнбо имеющее значеніе для республики, онъ отвѣтилъ: 
„Если бы я зналъ, что нѣчто угрожаете безопасности отечества, я не сталъ 
бы ожидать настоящей минуты, чтобы заявить объ этомъ. Впрочемъ я не питаю 
ни малейшей злобы противъ суда, даже протпвъ Конвента и патріотовъ: не 
онп хотятъ моей смерти, а такъ предназначено свыше.. ." И онъ замолчалъ. 

1 3 0 . 
„Въ три часа за нимъ пришли, чтобы отвести его на эшафотъ. Заклю-

ченные въ Консьержери, почти всѣ относившіеся враждебно къ той роли, ко-
торую игралъ герцогъ Орлеанскій въ революціи, и къ самому его имени, тол-
пились на площадкахъ, въ коридорахъ и у решетокъ, чтобы носмотрѣть, какъ 
пройдете герцогъ. Его конвоировали шестеро жандармовъ съ саблями на-голо. 
По его осанке, по манере держать голову и по тому, какъ онъ твердо ша-
галъ по плитамъ, его скорее можно было принять за солдата, идущаго въ 
сраженіе, нежели за осужденнаго, котораго ведутъ на казнь. Аббатъ Дотрин-
геръ селъ въ телѣжку вместе съ нимъ и тремя другими осужденными. 

„Они двинулись подъ конвоемъ конной жандармеріп. Тележка подвигалась 
медленно. Все взоры искали принца: одни—какъ предмете мести, друг іе—какъ 
искупительную жертву. Никогда, казалось, онъ не держалъ себя съ болыпимъ 
благородствомъ и достоинствомъ, какъ въ этотъ последній день своей жизни. 
Сознаніе, что онъ умираете гражданиномъ, сделало его снова принцемъ. Онъ 
гордо держалъ голову; онъ обводилъ равнодушнымъ взоромъ толпу. Онъ отво-
рачивался, чтобы не слышать увѣіцаній священника, не перестававшаго до-
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саждать ему. Вслѣдствіе тѣсноты или ухищренной жестокости тедѣжку оста-
новили на минуту на площади Пале-Рояль, противъ его бывшаго дворца. „ З а -
чѣмъ остановились здѣсь?" спросидъ онъ ,—„Чтобы ты могъ полюбоваться 
своимъ дворцомъ", отвѣтилъ священникъ:—„Видишь, путь сокращается, цѣль 
приближается—подумай о своей совѣсти и покайся". Принцъ молча посмо-
трѣлъ на окна своего прежняго жилища, гдѣ онъ обдумалъ зачатки революціи, 
наслаждался разсѣянной жизнью въ юности и испыталъ семейныя привязан-
ности. Надпись: „Націоналшая собственность" на дверяхъ Пале-Рояля, 
замѣнившая его гербъ, дала ему понять, что республика еще до его смерти 
раздѣлила его .имущество, и что эта кровля и эти сады не будутъ болѣе слу-
жить убѣжшцемъ даже его дѣтямъ. Это зрѣлище унпженія и проскрипціи его 
рода поразило его сильнѣе, чѣмъ топоръ палача. Голова его упала на грудь, 
какъ будто ее уже отдѣлили отъ туловища, и онъ отвернулся въ другую сторону. 

„Онъ продолжалъ путь по улицѣ Рояль унылый и безмолвный до площади 
Революции Видъ толпы, наводнившей площадь, и бой барабановъ заставили 
его поднять голову изъ боязни, чтобы его грусть не привяли за слабость. 
Священникъ еще съ болыпимъ усердіемъ продолжал! настаивать, чтобы онъ 
принядъ напутствіе религіи. „Смирись передъ Богомъ и покайся въ грѣ-
хахъ" .—Могу ли я сдѣлать это среди этой толпы и этого шума? Мѣсто ли 
здѣсь для раскаянія или мужества? отвѣтилъ принцъ. — „ Т а к ъ покайся мнѣ" , 
возразилъ священникъ:—„въ томъ изъ своихъ грѣховъ, который болѣе другихъ 
тяготить твою душу: Богъ зачтетъ тебѣ твое желаніе и невозможность испол-
нить его, а я разрѣшу тебѣ твой грѣхъ во имя Его" . 

1 3 1 . 
„Побѣжденный настойчивостью священника и утомленіемъ, а быть можетъ 

и близостью.-эшафота, къ которому его приближалъ каждый оборота колесъ, 
принцъ склонился передъ служителем! Божіимъ и иробормоталъ нѣсколько 
словъ, которыя затерялись въ шумѣ толпы и въ тайнѣ исповѣди. Онъ полу-
миль прощеніе Неба въ нѣсколькихъ шагахъ отъ эшафота, на томъ самомъ 
мѣстѣ, откуда Людовикъ XYI иослалъ ирощеніе своимъ врагамъ. 

„Принцъ былъ одѣтъ изящно, на иностранный манеръ, какъ онъпривыкъ 
одѣваться съ юности. Когда онъ еошелъ съ телѣжки и поднялся на помоста 
гильотины, помощники палача хотѣли снять съ него узкіе, плотно облегавшіе 
ему ноги сапоги. „Нѣтъ , н ѣ т ъ " , хладнокровно остановил! онъ ихъ :—„вамъ бу-
детъ удобнѣе снять ихъ потомъ; скорѣе, скорѣе!" Онъ, не поблѣднѣвъ, взгля-
нулъ на лезвіе ножа. Онъ умеръ спокойно, съ унованіемъ на будущее. Былъ ли 
это стоицизмъ характера? Проявился ли въ немъ въ послѣдній разъ убѣжден-
лый республиканец!? Или имъ руководила честолюбивая надежда отца, что за 
нѣсколько капель его крови непостоянная нація отдастъ тронъ его сыновьямъ? 

„Все осталось загадкой въ этомъ иринцѣ. Самая память о немъ предста-
в л я е т ! загадку, и, произнося свой судъ о немъ, историкъ долженъ бояться 
впасть въ ошибку, оправдывая или осуждая его. Само описываемое нами время 
неблагопріятно для этого сужденія. Сынъ его царствуетъ во Франціп. Снисхо-
дительное отношеніе к ъ памяти отца могло бы показаться ему лестью, вызы-
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ваемой его успѣхомъ, строгость—теоретической предвзятостью. Итакъ, страх® 
показаться подобострастным® или непріязненнымъ равно заставляют® писателя 
остерегаться прослыть несправедливым®. Но справедливость, съ которой мы 
должны относиться къ умершим®, и истина, которой мы обязаны исторія, за-
ставляют® писателя, не прибѣгая къ хитростям®, писать одну только правду 
о своем® времени. Чтобы остаться правдивым®, писатель не должен® боятьея 
навлечь на себя подозрѣнія въ лести. Память—не размѣнная монета в ъ ру-
кахъ живых®. 

„Какъ республиканца, этого принца, по нашему мнѣнію, оклеветали. Всѣ 
партіи точно сговорились сдѣлать его имя предметом® проклятія и всеобщаго 
презрѣнія: роялисты потому, что онъ былъ одним® изъ главных® дѣятелей 
революціи; республиканцы потому, что его смерть была одною изъ самыхъ 
гнусных® неблагодарностей республики; народъ потому, что онъ былъ прпнцъ; 
аристократы потому, что онъ перешел® въ народъ; заговорщики потому, что 
онъ не позволял® пользоваться его именем® въ заговорах® против® своего 
отечества, a всѣ потому, что онъ отказался отъ сомнительной славы, которую 
называют® героизмом® Брута. Люди безпристрастные держались того мнѣнія, 
что если онъ подал® голосъ за смерть короля изъ убѣжденія и республика-
низма, то это убѣжденіе протнворѣчило его чувству и походило на посяга-
тельство на природу. Но у ненавистников® было много причин® клеветать на 
него, чтобы отстранить клеветы и разные слухи отъ самих® себя. По мѣрѣ 
того, какъ событія революціи все болѣе и болѣе освѣщаются и каждая партія, 
умирая, завѣщаетъ исторіи свои тайны, память герцога Орлеанскаго очищается 
отъ приписываемых® ему заговоров®, измѣнъ, преступленій н вліянія. Рево-
люція не должна питать къ этому человѣку ни глубокой благодарности, ни 
острой вражды. Она употребляла его какъ орудіе, которое въ концѣ концов® 
сломала. Онъ не былъ ни создателем® ея, ни господином®, ні» Іудой, ни 
Кромвелем®. 

132. 

„Революція была не заговором®, a философіей; она не продалась чело-
вѣку, a преслѣдовала идею. Видѣть ее всецѣло воплощенной въ герцогѣ Ор-
леанском®—значит® слишкомъ возвеличивать человѣка или слишкомъ унизить 
событіе. Исключая первыя народныя волненія въ Парижѣ , ни въ одном® изъ 
рѣшительныхъ дней не встрѣчается его имени, не видно ни его руководитель-
ства, ни его золота. Быть можетъ, онъ и мечтал® одно время о коронѣ, ко-
торую единодушно предложит® ему народная любовь. Быть можетъ, онъ съ 
преступным® чувством® удовлетворенія и радовался, видя паденіе и страданія 
унизивших® его королевы и двора. Но онъ скоро понял®, что революція не 
увѣнчиваетъ никого и уносит® вмѣстѣ съ троном® и всѣхъ претендентов® на 
него, всѣхъ, кто переживает® монархію. Тогда онъ раскаялся; несчастія Лю-
довика XVI тронули его. Онъ искренно желал® примириться съ королем® и 
поддержать конституцію. Но оскорбленія придворных® и придворная антипа-
тія заставили его отказаться отъ своего намѣренія. Тогда онъ сдѣлался сто-
ронником® крайних® убѣжденій. Онъ бросился туда съ отчаянія. Тамъ онъ 
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былъ встрѣченъ недовѣріемъ п оскорбленіями народныхъ вождей, которые не 
моглп простить ему его имени. Дантонъ покпнулъ его; Робеспьеръ притво-
рился, что боится его; Марата оклеветал* его; Камилл* Демуленъ показывал* 
на него пальцем* террористам*. Жирондисты — обвинили его, а монтаньяры 
предали эшафоту. 

„Онъ перенес* всѣ эти превратности судьбы со стойкостью принца, про-
сящаго у своей родины только званія гражданина, а у республики чести уме-
реть за нее. И онъ умер* безропотно, как* будто неблагодарность республики 
есть гражданская корона ея основателей. Съ тѣхъ nop* онъ отказался от* 
своего званія и всецѣло отдал* себя народу, сначала служа ему, a затѣмъ 
сдѣлавшись его жертвой. Къ несчастію для его памяти, онъ выступил* также 
какъ судья въ процессѣ, от* участія въ котором* онъ долженъ былъ отка-
заться. Поразив* его, народ* покарал* его за это менѣе строго, чѣмъ по-
томство. 

„Если кто-нибудь шел* слѣпо, но неуклонно за революціей до конца, не 
спрашивая себя, куда она ведет*, так* это былъ именно герцог* Орлеанскій. 
Онъ былъ Эдипом* семьи Бурбонов*. Человѣкъ слабохарактерный, преступный 
к а к * родственник*, но безупречный какъ патріотъ, убійца своей славы, онъ 
осуществил* на себѣ слова Дантона: „Пусть погибнет* память о насъ, но 
будет* спасена республика!" Онъ былъ подл* — если принес* эту жертву 
ради популярности; жесток*—если дѣйствовал* по убѣжденію; гнусен*—если 
поступал* изъ честолюбія, — тайну мотивов* своего нолитнческаго поведенія 
онъ унес* съ собою къ престолу Божію. Сомнѣваясь в * руководивших* имъ 
побужденіяхъ, псторія может* строить только предположенія. 

„Въ революціонных* движеніяхъ есть величіе, которое сообщается людям* 
и возвышает* иногда самыя низкія души, соразмѣрно событіямъ, въ которыхъ 
они принимают* участіе. Люди легкомысленные и испорченные становятся 
незамѣтно серьезными, преданными, трагическими какъ мысль, во имя которой 
они дѣйствуют* и которая увлекает* ихъ въ своем* порывѣ . Быть может* 
къ числу таких* людей принадлежал* и герцог* Орлеанскій. Его жизнь, без-
порядочная въ юности, запятнанная в * болѣе зрѣломъ возрастѣ, трагическая 
въ концѣ , началась скандалом*, протекала в* заговорах* и кончилась искуп-
лен! ем*. 

„Подобно Бруту, предмету его подражанія н заблужденія, он* навсегда 
останется загадкой въ глазах* потомства. Но оно извлечет* для себя великій 
урок*: когда в * сердцѣ гражданина борятся убѣжденія и природа, то всегда 
надо слушаться голоса природы, потому что убѣжденія часто бывают* оши-
бочны, а нрирода всегда непогрѣшима. Притом* человѣческое сердце про-
щает* тому, кто погрѣшаетъ противъ убѣжденія, и иногда даже восхищается 
этим*. Но преступленія, совершаемыя противъ природы, осуждены Богомъ, и 
люди никогда ихъ не прощают*" . 

1 3 3 . 
Я хочу замѣтпть по поводу этой характеристики герцога Орлеанскаго, что 

его сынъ, тогда король, Людовикъ-Филиппъ, не протестовал* противъ моего 
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историческаго приговора. Спустя нѣсколько дней послѣ выхода въ свѣтъ 
„Жирондистовъ1', этотъ принцъ, съ которымъ я не видался лично, но съ 
которымъ у меня были нѣкоторыя косвенный сношенія, поручилъ черезъ 
г. Вату, своего личнаго секретаря и бпбліотекаря, сказать мнѣ, что онъ 
нрочиталъ мою книгу и благодарить меня за справедливое отношеніе къ его 
отцу. Людовикъ-Филипнъ доказалъ при другомъ болѣе исключительномъ об-
стоятельств«, что онъ вовсе не раздѣлялъ убѣжденій своего отца и не одоб-
рялъ его дѣйствій; что онъ вѣрилъ въ его семейныя добродѣтелп, а также 
въ общественный, особенно въ пылкость его родительскихъ чувствъ и въ стои-
ческую преданность его республик«, но что онъ слагалъ съ себя отвѣтствен-
ность за его уступчивость террору и отрекался отъ наелѣдственности въ его 
низкомъ и противоестественномъ вотированіи противъ своего короля и род-
ственнпка. 

Беру Небо въ свидѣтели, что въ моей характеристик« герцога Орлеан-
скаго (Эгалите), характеристик«, которую нѣкоторые неумолимые люди нахо-
дили слишкомъ снисходительной, я вовсе не былъ подъ вліяніемъ желанія уго-
дить его сыну, царствовавшему въ то время во Франціи и у котораго я могъ 
либо попасть въ милость, либо опасаться его мести. Нѣтъ, о подобныхъ ни-
зостяхъ я даже совсѣмъ не помышлялъ; но я дѣйствительно находился и нахо-
жусь подъ вліяніемъ и впечатлѣніемъ тѣхъ фамильныхъ взглядовъ, которыми 
проникаешься съ дѣтства, и тѣхъ священныхъ традицій, которыя оставляютъ 
первый неизгладимый слѣдъ въ памяти дѣтей, слушающихъ со внпманіемъ раз-
сказы своей матери. Моей же матери, воспитывавшейся въ самомъ дворцѣ 
Сенъ-Клу въ непосредственной близости съ дѣтьми принца, приходилось еже-
дневно видѣть герцога Орлеанскаго (еще до того, какъ его увлекла и по-
вергла въ свои крайности революція) и видѣть его въ семейной обстановкѣ , 
въ обществ« принцессы-супруги и дѣтей его — въ той интимной близости, 
которая придаете естественную прелесть счастливымъ отцамъ многочисленной 
семьи одинаково во дворцахъ, какъ и въ хижинахъ, Помимо признательности, 
она сохранила живое воспоминаніе о прпвѣтливости, изяществѣ и сердечной 
добротѣ этого несчастнаго принца; и, оплакивая, какъ роялистка, увлеченія 
и соучастіе чуть не въ отцеубійствѣ Филиппа Эгалите, она могла изображать 
его намъ какъ юнаго отца семейства, безукоризненна™ въ частной своей жнзнп, 
и приписывать его слабохарактерности заблужденія и преступленія, запятнав-
шія позже его имя. Эти впечатлѣнія, воспринятая ребенкоыъ пзъ устъ матери, 
оживали невольно во мнѣ, когда я возмужалъ, и отразились въ написанной 
мной исторіи; они и внесли нѣкоторую долю благодушія и быть можете долю 
справедливости въ мое перо. Снисходительность, когда рѣчь идете о человѣкѣ 
слабохарактерномъ, та же справедливость. Вотъ что Людовикъ-Филиппъ призналъ 
въ моемъ изображеніи его отца и въ моей характеристик« его самого, вотъ 
то чувство, за которое онъ благодарилъ меня черезъ своего личнаго секретаря. 

1 3 4 . 
Конецъ этого принца былъ то отвратительный, то стоическій. Вотъ какъ 

описалъ мнѣ его одинъ изъ немногихъ свидѣтелей послѣдннхъ его минуте: 
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„Два священника, аббатъ Ламберъ и аббатъ Лотрингеръ, тѣ же самые, 
которые бееѣдовали въ послѣднюю ночь съ жирондистами, ждали у топивша-
гося камина въ большой тюремной камерѣ , разговаривая со сторожами и жан-
дармами, возвращенія подсудиныхъ изъ залы суда. 

„Они впдѣли, какъ вошелъ герцогъ Орлеанскій уже не съ прежними на-
пускными равнодушіемъ, которое каждый мужественный человѣкъ старается 
придать своей осанкѣ передъ лицомъ своихъ враговъ, а разстроенный, воз-
мущенный людской несправедливостью и спѣшащій подъ кровомъ тюрьмы из-
лить все накопившееся в ъ его душѣ передъ самими собою и передъ Богомъ; 
походка его была тороплива, движевія порывисты, лицо пылало гнѣвомъ. 
Отрывистый восклицанія срывались помимо воли съ его губъ; онъ поднимали 
глаза къ небу и большими шагами ходили по камерѣ . „Негодяи!" восклицалъ 
онъ повременамъ, какъ бы пораженный внезапной мыслью или воспомнна-
ніемъ:—„негодяи! я всѣмъ пожертвовали имъ: положеніемъ, состояніемъ, често-
любіемъ, честью, будущей славой своего дома, даже попралъ въ себѣ естественное 
чувство и совѣсть, осуждая ихъ враговъ!.. И вотъ награда, которую они при-
готовили мнѣ!.. Ахъ! если бы я дѣйствовалъ, какъ они говорятъ, изъ личнаго 
честолюбія, то какъ несчастливъ былъ бы я теперь! Но я поступали такъ 
изъ честолюбія, имѣвшаго болѣе возвышенный источники, чѣмъ желаніе до-
стигнуть трона, изъ честолюбія добиться свободы для моего отечества и сча-
стия для мнѣ подобиыхъ! Итакъ, да здравствуетъ республика! Этотъ крнкъ 
раздается изъ моей темницы такъ же, какъ онъ раздавался изъ моего дворца!" 
Потомъ онъ растрогался при мысли о своихъ заточенныхъ дѣтяхъ, которыми, 
быть можетъ, грозило осужденіе. Онъ призывали ихъ, точно онъ былъ одинъ. 
Онъ говорилъ громко и стучалъ ногами о плиты, а руками — въ стѣны своей 
темницы". 

1 3 5 . 
Истинно-историческая, но холодная и ходульная личность госпожи Роланъ 

является въ истинномъ свѣтѣ въ ея смертный часъ. Я не прощаю ей гнус-
наго преслѣдованія ею королевы до самаго эшафота,—поелѣдняя черта этой 
характеристики ея сразу отмщаетъ ей за Марію-Аантуанетту и обнажаете 
сердце героини жирондистовъ: 

„Казнь жирондистовъ въ глазахъ госпожи Роланъ набросила погребаль-
ный покровъ на жизнь. Верньо, Бриссо умерли. Кому извѣстна участь Бюзо, 
Барбару, Лувэ? Быть можетъ и они уже покинули землю. 

„Ее перевезли въ Консьержери. Тамъ она томилась недолго. Она нрав-
ственно возвышалась, приближаясь къ смерти. Ея душа, языкъ, черты при-
няли торжественность лицъ, которыхъ ожидаете великая судьба. Въ теченіе 
немногихъ дней, которые она провела въ тюрьмѣ, она сумѣла возбудить среди 
многочисленныхъ, находившихся тамъ, узниковъ энтузіазмъ и ирезрѣніе къ 
смерти, воодушевившіе ваиболѣе удрученныхъ. Тѣнь, бросаемая на нее эша-
фотомъ, казалось, увеличила ея красоту. Продолжительныя страданія заключе-
нія, безнадежное, но спокойное чувство, съ которымъ она относилась къ сво-
ему положенію, сдержанный, но явственно слышныя слезы въ ея голосѣ, когда 
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она говорила, придавали ему отгЬнокъ, въ которомъ передавалось накинѣвшее 
чувство, подымавшееся изъ глубины ея сердца. 

„Она бесѣдовала черезъ рѣшетку съ главными дѣятелямп ея партіи, ко-
торыхъ было множество въ Консьержери. Стоя на каменной скамьѣ, возвы-
шавшей ее немного надъ мостовой двора, ухватившись пальцами за железную 
рѣшетку, отделявшую монастырь отъ двора темницы, она нашла себе трибуну 
въ тюрьме, а слушателей среди своихъ сотоварищей по ожидавшей ихъ смерти. 
Она говорила съ такпмъ же убежденіемъ и блескомъ, какъ Верньо, но съ го-
речью гнева и ѣдкостью презренія, которыя страсть женщины всегда вносить 
въ краснорѣчіе разсужденій. Ея мстительная память искала въ исторін древ-
нихъ временъ образовъ, аналогій и именъ, снособныхъ сравниться съ совре-
менными ей тиранами. Въ то время, какъ ея враги составляли ея обвини-
тельный актъ въ несколькихъ футахъ надъ ея головой, голосъ ея, подобно 
голосу потомства, гремелъ въ подземельяхъ Консьержери. Она мстила з а себя 
до своей смерти и завѣщала свою ненависть. Она вызывала у узнпковъ не 
слезы,—она не хотела, чтобы о ней плакали,—но крики восторга. Ее слу-
шали цѣлыми часами. Приготовлялись крикнуть: „Да здравствуете республика!" 
Свободу не осуждали, ее боготворили даже въ подземныхъ темницахъ, выры-
тыхъ во имя ея. 

1 3 6 . 

„Но эта женщина, столь великодушная и стоявшая выше своей участи, на-
ходясь предъ лицомъ толпы, впадала въ слабость, какъ всякій смертный, когда 
возвращалась въ тишину и уединеніе темницы. Ея героическая душа замол-
кала тогда, а слабое женское сердце сжималось и чувствовало себя разби-
тымъ после перехода отъ энтузіазма къ действительности. Чѣмъ выше она 
находилась, темъ чувствительнее для нея было паденіе. Иногда она долго 
стояла по утрамъ, облокотившись на окно, прислонившись лбомъ къ железной 
решеткѣ , смотря на уголокъ неба, и слезы капали изъ глазъ ея на горшки 
съ цветами, которыми тюремщикъ украсилъ подоконникъ ея окна. О чемъ она 
думала? Отрывистая слова послѣднихъ страницъ ея дневника открываете 
намъ это: о своемъ ребенке, о муже, старике-отце , привыкшемъ къ ея под-
держке и неспособномъ сделать въ жизни шага безъ нея; о своей молодости, 
лишенной любви и протекшей въ честолюбивыхъ политическпхъ замыслахъ, о 
друзьяхъ, образъ которыхъ преслѣдовалъ ее, заставляя сожалеть о жизни, если 
они были еще живы, и жаждать смерти, если они опередили ее въ вѣчности. 
Она ничего не знала о нихъ, и это причиняло ей муку. 

„Другихъ страданій заключенія она не чувствовала. Тюрьма ея, сырая, 
грязная, темная, находилась рядомъ съ комнатой, которую занимала королева: 
соседство, слишкомъ похожее на угрызеніе совести. Обѣ дошли въ теченіе 
несколькихъ месяцев®, но различными путями, до одного и того же подзе-
мелья, для того, чтобы отправиться оттуда къ одному и тому же эшафоту, 
одна — низвергнутая съ трона происками другой; другая — достигшая вели-
чайшихъ почестей въ республике и, въ свою очередь, низринутая туда же: 
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куда упала ея жертва. Эта месть судьбы походитъ на случайность. Нерѣдко 
это правосудие*. 

1 3 7 . 

Что касается Д а н т о н а , — к ъ которому я былъ слишкомъ строгъ, потому что 
чѣмъ болѣе я изучаю его, тѣмъ менѣе вижу въ немъ организатора сентябрьских® 
убійствъ,—то прочтите его конец®. Взгляните также, польстил® ли я демагогіи 
въ лицѣ хитраго, жестокаго и подленькаго фигляра передъ толпой—Камилла 
Демулена. 

„Въ четыре часа пополудни пришли помощники палача, чтобы связать руки 
и обрѣзать волосы осужденным®. Они подчинились безпрекословно, приправляя 
шутками свой смертный приговор®. „Это превосходно для тѣхъ дураков®, ко-
торые будутъ глядѣть на насъ на. улицѣ", сказалъ Дантонъ:—„Передъ потом-
ствомъ мы предстанем® въ другом® видѣ" . У него не было иного культа, 
кромѣ своей славы, н, повидимому, иного желанія, кромѣ того, чтобы имя его 
пережило его. Его безсмертіе заключалось въ славѣ его имени. 

„Камиллъ Демуленъ не могъ повѣрить, что Робеспьеръ допустит® казнить 
такого человѣка, какъ онъ. Онъ надѣялся до послѣдней минуты на возврат® 
дружбы. Съ момента своего заключенія онъ говорилъ о немъ не иначе, какъ 
съ уваженіемъ и снисхожденіемъ. Онъ выражал® по его адресу только жа -
лобы, но у него не вырвалось ни одного ругательства, котораго не могла бы 
простить гордость. Когда палачи хотѣли схватить Камилла, чтобы связать его 
такъ же, какъ и других®, онъ съ отчаяніемъ стал® отбиваться отъ нихъ, так® 
какъ эти приготовленія не оставляли у него никаких® сомнѣній въ неизбѣжности 
смерти. Его бѣшенство и проклятія на минуту превратили тюрьму въ бойню. 
Пришлось повалить его на пол®, чтобы связать и обрѣзать ему волосы. Усми-
ренный и связанный, онъ умолял® Дантона положить ему въ руку прядь во-
лосъ Люсили, которую онъ носил® под® одеждой, чтобы, умирая, имѣть что-
иибудь принадлежащее ей. Дантонъ оказал® ему эту печальную услугу и за -
тѣмъ безпрекословно дал® себя связать. 

„Всѣхъ четырнадцать осужденных® посадили въ одну телѣжку. Народъ 
показывал® друг® другу Дантона. Онъ оказывал® уваженіе самому себѣ въ 
лицѣ своей жертвы. Эта казнь напоминала какъ бы самоубійство народа. Не-
большая кучка мужчин® въ лохмотьях® и подкупленных® женщин® слѣдовала 
з а телѣжкой, осыпая осужденных® бранью и насмѣшками. Камиллъ Демуленъ 
не переставая всхлипывал® и кричал®, обращаясь къ толпѣ: „Великодушный 
народъ, несчастный народъ! Тебя обманывают®, тебя губят®, умерщвляют® луч-
ших® тоихъ друзей! Узнайте меня, снасите меня! Я—Камиллъ Демуленъ! Это я 
призвать васъ къ оружію 14-го іюля! Это я далъ вам® національную кокарду!" 
Говоря таким® образом® и дѣлая усиленныя движенія плечами, чтобы порвать 
связывавшія его веревки, онъ такъ изодрал® свою верхнюю одежду и рубашку, 
что его худой, костлявый торс® виднѣлся изъ телѣжки почти совершенно обна-
женный. Со времени казни госножи Дю-Барри не слыхали подобных® криков® 
и не видали таких® судорог® во время агоніи. Толпа отвѣчала на нихъ оскор-
бленіями. Дантонъ, сидѣвшійрядомъ съ Камилломъ Демуленомъ, старался уса-
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дить своего юааго товарища, упрекая его за тщетныя мольбы его и выста-
вленіе напоказъ своего отчаянія. „Да сидп же смирно", говорилъ онъ ему 
строго:—„и оставь эту мерзкую сволочь!" Что касается его самого, то онъ 
унпчтожалъ толпу не словами, a равнодушіемъ и презрѣніемъ. Когда поѣздъ 
проѣзжалъ мимо оконъ дома, гдѣ жилъ Робеспьеръ, толпа удвоила оскорбленія, 
какъ бы желая иочтить своего кумира, усугубляя мученія его соперника. Ставни 
дома Дюплэ обыкновенно завирались въ тѣ часы, когда телѣжки проѣзжали 
по улицѣ. При этихъ крпкахъ Робеспьеръ поблѣднѣлъ. Онъ удалился пзъ тѣхъ 
комнатъ, гдѣ они могли быть слышны. Пристыженный такимъ безсердечіемъ, 
удрученный такой массой пролитой крови, в ъ которой онъ такъ часто и з а -
служенно могъ упрекнуть себя, онъ почувствовал! сожадѣніе, а быть можетъ 
и стыдъ. „Бѣдный Камиллъ", сказалъ оиъ:—„отчего я не могъ спасти его! 
Но онъ самъ себя погубил®! Что касается Дантона" , прибавилъ о н ъ : — „ я пре-
красно знаю, что онъ очищаетъ мнѣ дорогу; но, невинные пли виновные, мы 
всѣ должны отдать наши головы республик!. Республика узнаетъ своихъ по 
ту сторону эшафота" . Онъ притворился, что страдаетъ изъ-за того, что онъ 
называлъ „жестокимъ искупленіемъ" родины. 

1 3 8 . 

„Геро де Сешель первый сошелъ съ телфжки. Порывисто и вм!сгЬ съ 
хладнокровіемъ дружбы, толкающей сердце одного друга къ другому, онъ при-
близил! лицо свое къ лицу Дантона, чтобы поц!ловать его. Палачъ разлучилъ 
ихъ. „Злодѣй!" сказалъ Дантонъ палачу :—„ты не можешь пом!шать нашимъ 
головамъ обм!няться поц!луемъ въ корзин! " . 

„За ними взопіедъ Камиллъ Демуленъ. Въ посл!днюю минуту къ нему вер-
нулось спокойствіе. Онъ мялъ въ р у к ! волосы жены, какъ будто х о т і л ъ вы-
свободить руку, чтобы нодвести эту реликвію къ губамъ. Онъ подошелъ къ 
орудію смерти, спокойно посмотр!лъ на ножъ, съ котораго стекала кровь его 
друга, потомъ, обратившись къ народу и поднявъ глаза къ небу, воскликнулъ: 
„Такъ вотъ конецъ перваго апостола свободы! Чудовища, убивающія меня, 
недолго переживутъ меня. Попроси передать эти волосы моей т е щ ! " , сказалъ 
онъ зат!мъ палачу. Это были его послѣднія слова. Голова его покатилась. 

„Дантонъ взошелъ поел! вс !хъ . Никогда, всходя на трибуну, онъ не им!лъ 
столь величественнаго и внушительнаго впда. Онъ выпрямился на эшафот! , какъ 
бы прим!ряясь къ своему пьедесталу. Онъ бросалъ на толпу, направо и на-
л!во , взгляды сожал!нія . Его лицо, казалось, говорило: „Всмотритесь въ меня 
внимательн!й: вы не встр!тите никого, похожаго на меня". Однако природа 
сломила на минуту эту гордость. Крикъ мужа, при воспоминаніи о молодой 
жен! , вырвался у умирающаго. „О дорогая моя", воскликнулъ онъ со слезами 
на г л а з а х ъ : — „ я больше не увижу тебя!" Загѣмъ, какъ бы упрекая себя за 
это минутное возвращеніе къ жизни, онъ прибавилъ, громко обращаясь къ себ! : 
„Довольно, Дантонъ, довольно слабости!" И, повернувшись къ палачу, ска-
залъ повелительно: „Покажи мою голову народу—она стоить этого". Голова 
его скатилась. Палачъ, исполняя посл!днее его желаніе, вынулъ ее изъ кор-
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зины н обнесъ вокруг* эшафота. Толпа рукоплескала. Такъ кончают* ея 
любимцы. 

„Таким* образом* разыграл* сцену смерти перед* народом* человѣкъ, для 
котораго даже эшафот* послужил* театральными подмостками и который хо-
тѣлъ умереть такъ, чтобы трагическіп конец* его жизни былъ покрыт* апло-
дисментами, какъ было при самомъ началѣ и во всю его жизнь. Онъ обла-
дал* всѣми качествами великаго мужа, кромѣ добродѣтели. У него была на-
тура, дѣятельность, внѣшность, геній, судьба и смерть великаго человѣка, но 
у него не было совѣсти. Онъ разыгрывал* великаго человѣка, но не былъ 
имъ. Разыгрывать роль великаго не значит* быть великим*; величіе заклю-
чается только в * вѣрѣ . Дантонъ любил* иногда даже до страсти свободу, но 
не вѣрилъ въ нее, потому что въ душѣ поклонялся единственно славѣ . 

„Революція была для него инстинктом*, а не реликвіей. Онъ служил* ей, 
к а к * вѣтеръ, производящій бурю, поднимающій пѣну и играющій волнами. Онъ 
видѣлъ въ ней одно движеніе, но не постиг* направленія. Онъ былъ опья-
нен* ею, но не любилъ ее. Онъ олицетворял* толпу, а не выдающихся людей 
той эпохи. В* нем* поочередно проявлялись волненія, сила, жестокость и ве-
лпкодушіе толпы. Человѣкъ скорѣе темперамента, а не идеи, страсти, а не 
разсудка, онъ былъ, однако, лучшим* государственным* дѣятелемъ, нежели 
кто-лнбо изъ тѣхъ, кто пытался управлять событіями и людьми въ это время 
ѵтопій. Если разумѣть под* государственным* дѣятелем* человѣка, понимаю-
щаго механизм* управленія, независимо отъ его идеала, то онъ обладал* по-
литическим* инстинктом* въ большей степени, чѣмъ даже Мирабо. Онъ за -
имствовал* у Маккіавеля правила, относящіяся к * тому, какую степень власти 
или тираніи мояшо заставить вынести государство. Онъ зналъ слабости и по-
роки народов*, но не зналъ ихъ добродѣтелей. Онъ не подозрѣвалъ даже су-
ществования того, что составляет* долг* правительств*, н не видѣлъ въ лю-
дях* Bora, а только матеріалъ. Это былъ одни* из* тѣхъ поклонников* 
„древней Фортуны", которые обожали въ ней только успѣх*. Он* съ тѣмъ 
большим* самодовольством* сознавал* цѣну себѣ, какъ государственнаго мужа, 
чѣмъ демократія была ниже его. Онъ любовался собою, как* гигант*, нахо-
дящейся среди карликов*. Онъ выставлялся своимъ превосходством*, как* ге-
ніальный выскочка. Онъ восхищался собою. Онъ считал* других* за ничто-
жество. Онъ провозглашал* себя единственным* главой республики. Послѣ 
того, какъ онъ мстил* народу, онъ начал* относиться къ нему съ презрѣ-
ніемъ, как* къ дикому звѣрю, нападенія котораго он* не боялся. Онъ был* 
порочен* открыто. В* сентябрьскіе дни его дѣйствія, какъ политика, граничили 
съ ире'ступлеюемъ. Онъ не признавал* угрызеній совѣстп, но онъ былъ по-
бѣжденъ. Это его бѣсяло. Пролитая кровь пятнала его. Тайный ужас* при-
мѣшивался къ восхшценію, которое онъ внушал*, Онъ сам* чувствовал* этот* 
ужасъ, и ему хотѣлось бы отдѣлаться отъ этого прошлаго. Какъ у всякаго 
непспорченнаго культурой человѣка, на него находили то припадки велико-
душія, то приступы жестокости. Пороки у него былн ннзкія, зато страсти бла-
городный; словом*—у него было сердце. Въ концѣ концов* это сердце всегда 
склонялось въ сторону добра вслѣдствіе своей чувствительности, состраданія и 
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любви. Онъ заслуживалъ одновременно нроклятія и сожалѣнія. Это былъ ко-
лоссъ революціи съ золотой головой, съ грудью изъ плоти, туловищемъ изъ 
желѣза и ногами изъ грязи. Когда его свергли, вершина Конвента начала ка-
заться менѣе высокой. Онъ былъ на ней тучей, молніей, громомъ. Теряя его, 
Гора теряла свою вершину". 

140 . 

Если въ этомъ и есть преувеличеніе, то оно произошло отъ строгости моего 
пера. Я обвиняю Дантона бездоказательно, изъ одной потребности найти ви-
новна™, чтобы олицетворить въ немъ весь ужасъ преступленія. Теперь совѣсть 
обязываете меня сознаться, что я запятналъ память его злодѣйствомъ, чего 
онъ, быть можетъ, не заслужилъ. 

Что касается Камилла Демулена, то я ничего не могу убавить отъ своего 
нрезрѣнія. Онъ былъ только фигляромъ толпы; онъ выказалъ жалость только 
къ себѣ и началъ заступаться за жертвы лишь тогда, когда толпа, пресы-
тившись казнями, стала бунтовать противъ палачей. Это саркастическая фи-
гура, которую можно встрѣтить въ каждой революціи, флюгеръ, увеселитель 
толпы, равно выступающій какъ на подмосткахъ балагана, такъ и на помостѣ 
эшафота, чтобы вызвать жестокій смѣхъ убійцъ или умереть самому безъ убѣ-
жденія, безъ достоинства и мужества. 

1 4 1 . 

Для убійства принцессы Елизаветы, юной сестры короля, нѣтъ имени ни 
на одномъ языкѣ , развѣ только у антропофаговъ. Меня обвнняютъ въ томъ, 
что я превратнлъ въ ледъ скорбь души преступниковъ демагогіи. Я отвергаю 
цѣлнкомъ эту клевету на книгу, самую кровавую, но и всего обильнѣе облитую 
слезами изъ всѣхъ книгъ, которыя мнѣ извѣстны. 

Пусть судятъ ио моему разсказу объ этой смерти: 
„Приказъ судить принцессу Елизавету былъ самымъ жестокимъ вызовомъ 

со стороны власть имѣвшихъ людей, который только могъ быть брошенъ крови 
Бурбоновъ. 

„9 - го мая, въ то время, когда принцессы, полураздѣвшись, молились пе-
редъ отходомъ ко сну, стоя у своихъ постелей, онѣ услышали, какъ въ дверь 
ихъ комнаты начали сильно и учащенно стучать, такъ что дверь покачнулась 
на петляхъ. Принцесса Елизавета поспѣшно одѣлась и пошла отворить. „Иди 
немедленно внизъ, гражданка!" приказали ей тюремные стражники.—„А пле-
мянница?" спросила принцесса .—„Ею займутся иослѣ" .—Тетка , предчувствуя 
свою участь, бросилась къ племянниц« и обняла ее, какъ бы желая избавить 
ее отъ этой разлуки. Юная принцесса плакала и дрожала. „Успокойся, дитя 
мое!" сказала ей т е т к а : — „ я навѣрное вернусь сейчасъ ж е " . — „ Н ѣ т ъ , гра-
жданка" , возразили тюремщики:—„ты уже не вернешься; возьми свой чепецъ и 
иди". Такъ какъ своими возраженіями и объятіями она медлила исполнить 
приказаніе, то ее осыпали бранью и оскорбительными возгласами. Она иосиѣ-
шила проститься съ племянницей и дала ей нѣсколько благочестивыхъ на-



_385 

ставлен®; чтобы придать болѣе убедительности своим® словам®, она упомя-
нула имена короля и королевы. Она оросила слезами лицо молодой дѣвушки  
и, выходя, оглянулась еще разъ, чтобы благословить ее. Сойдя внизъ, она 
увидала у калитки комнссаровъ. Они снова обыскали ее. Ее посадили въ ка-
рету, которая отвезла ее въ Консьержери. 

142 . 

„Была полночь. Можно было подумать, что дня было недостаточно для 
удовлетворенія нетерпѣнія суда. Товарищ® председателя суда ожидалъ прин-
цессу Елизавету и допросил® ее безъ свидетелей. Потом® ей дали отдохнуть 
несколько часовъ на томъ же самомъ ложѣ, на котором® Марія - Антуанетта 
провела свои предсмертные часы. На слѣдующій день ее отвезли въ суд® въ 
сопровожден® двадцати-четырехъ осужденных® различнаго возраста и пола, 
избранных® съ целью вызвать у народа воспоминаніе о дворе и желааіе ото-
мстить ему. Въ чнслѣ ихъ были госпожи де Сенозанъ, де Монноранси, де Са-
низи, де Монмореаъ, восемнадцатилѣтнй сынъ госпожи де Монморенъ, бывшій  
военный министр® де Ламени и старый версальскій придворный графъ де Сур-
девиль. „IIa что она можетъ жаловаться?" сказалъ общественный обвинитель, 
увпдавъ около сестры Людовика ХТІ евнту пзъ женщинъ, носящихъ самыя 
громкія имена:—„Впдя себя у подножія гильотины въ кругу преданнаго дво-
рянства, она можетъ вообразить, что находится в ъ Версали". 

„Обвиненія делались въ насмешливом® тонѣ, ответы давались съ презрѣ- 
ніемъ. „Вы называете моего брата тираном®", сказала сестра Людовика XVI 
прокурору и судьямъ: —„если бы онъ действительно былъ тѣмъ, чѣмъ вы его 
обзываете, то васъ не было бы здесь, и я не стояла бы передъ вами!" Она 
выслушала свой приговор® безъ уди злев і я и горести. Она попросила только при-
слать ей священника, оставшагося верным® ея вѣрѣ , чтобе запечатлеть смерть 
небесным® проіценіемъ. Ей отказали въ этомъ утѣшеніи. Она заменила его мо-
литвой и прйнесеніемъ въ жертву своей жизни. Задолго до часа казни она 
вошла въ общую камеру, чтобы ободрить тех®, кто были осуждены вместе съ 
нею. Ея последней мыслью была забота о стыдливости. Она дала половину 
своей косынки одной молодой осужденной девушкѣ и собственноручно завязала 
ее, чтобы цѣломудріе не было оскорблено даже во время смерти". 

143. 

Потом® обрѣзалп ея длинные бѣлокурые волосы, которые упали къ ея но-
там®, точно вѣвёцъ ея молодости. Женщины, состаѣлявшія ея предсмертную 
свиту, и даже сами палачи поделили ихъ между собою. Ей связали руки. Ее 
посадили позади всѣхъ на последнюю скамыо тележки, замыкавшей шествіе. Хо-
тели усилить ея мученія дицезрѣніемъ паденія двадцати двухъ голов® аристо-
краток®. Народъ, сѳбравшшся для того, чтобы осыпать ее оскорбленіями, оста-
вался безмолвен® при ея проезде. Красота принцессы, сіявшая душевным® 
снокойствіемъ, ея непричастность ко всѣмъ безпорядкамъ, лишившим® дворъ 

т. гг. 25 
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популярности, ея юность, принесенная ею въ жертву ради любви къ брату, 
ея преданность, добровольное обреченіе себя на лишенія ради своей семьи во 
время заключенія и гибели на эшафотѣ , дѣлали изъ нея самую чистую жертву 
роялизма. Королевская семья могла гордиться тѣмъ, что она приносила эту 
непорочную жертву, но со стороны народа было безчестно требовать ея. Тайное 
угрызеніе еовѣсти мучило всѣхъ. Въ лицѣ ея палачъ давалъ трону реликвіи, 
а королевству мученицу. Ея сотоварки по казни боготворили ее уже до смерти. 
Гордяеь тѣмъ, что онѣ умираютъ вмѣстѣ съ невинной, он! , прежде чѣмъ взойти 
на эшафотъ, почтительно подходили къ принцесс! и просили угЬшнть ихъ по-
цѣлуемъ. Палачи не р!шились отказать этимъ женщинамъ въ томъ, въ чемъ 
они отказали Геро де Сешелю и Дантону. Принцесса по очереди обнимала 
вс!хъ осужденныхъ передъ т !мъ , какъ о н ! поднимались по л ! с т н и ц ! . П о е л ! 
прощальнаго цѣлованія руки она подставила и свою голову подъ ножъ гильо-
тины. Невинная среди искушеній, молодости и красоты, набожная и чистая 
во время легкомыслія двора, смиренная въ велпчіи, терпѣливая въ темниц!, 
гордая передъ казнью, принцесса Елизавета оставила своею жизнью и смертью 
образецъ невинности на ступеняхъ трона, для свѣта—образецъ дружбы и пред-
мете восхпщенія и в!чный позоръ—для республики". 

Оправдывать такія преступленія подъ предлогомъ необходимости значило 
бы нав!ки обезчестить в с ! революціи, такъ какъ ни одна изъ нихъ не стоить 
крови праведника; а что сказать, если этотъ праведникъ—же'нщина, вся вина, 
которой заключается въ ея молодости, красот! , невинности и у которой каз-
нили всю семью? Исторія, которая смягчила бы ужасъ этого преступленія, была 
бы хуже т ! х ъ палачей, которые его совершили. 

Н ! т ъ , у меня не было такой слабости по отношенію къ Комитету обще-
ственнаго спасенія, узаконившему пожертвования СТОЛЬКИМИ ЖИЗНЯМИ жесто-
кости народа! Пусть эта подлость навсегда падетъ на его память! Народъ не 
хочетъ принимать на себя ни чести ея, ни ея нскупленія. У божественнаго право-
су дія нѣтъ амнистии для подлости! 

1 4 4 . 

Можно ли законно осудить въ умаленіи ужасовъ народной жестокости 
книгу, обливающую потоками слезъ каждую каплю невинной крови, пролитой 
развращенностью трибуновъ или демагоговъ? Оставилъ ли я хоть одно пятно 
крови на статуѣ „Свободы"? И въ значительной степени не нравственному ли 
вліянію этой книги на нарижскій народъ мы должны приписать то, что два, 
года спустя мы застаемъ этотъ самый народъ такъ хорошо подготовленнымъ 
къ воспріятію совѣтовъ умѣренности и справедливости, и что было возможно 
такъ легко отклонить его съ кровава,го пути, на который его толкалъ Кон-
вентъ, чтобы погубить его. Разошедшаяся въ сотнѣ тысячъ экземпляровъ 
„Иеторія Жирондистовъ" распространилась повсюду среди мыслящаго народа. 
Очистить народное воззр!ніе — задача болѣе благородная, ч!мъ бороться съ 
нимъ; такъ какъ если чего не хватаете народу, такъ именно доброд!тели, 
а не силы. Сдѣлать изъ добродѣтели свободу — вотъ настояицая революція. 
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„Исторія Жирондиетовъ" была зеркалом® народа; показать ему его собствен-
ное изображеніе во всемъ его безобразіи и красотѣ значило заставить его 
сдѣлать выборъ между ужасом®, который онъ внушаетъ при демагогахъ, и тѣмъ 
иочтеніемъ къ нему же, котораго онъ удостоивается при честных® и великодуш-
ных® государственных® людях®. Трибуны нужны ему только тогда, когда онъ 
находится въ рабствѣ . Когда онъ одерживает® побѣду, ему нужны только 
мужественные правители. Когда летишь въ пропасть, нужна истинная сила, 
чтобы остановиться, и эта сила проявилась во время Второй республики. 
Чему онъ ей обязан®? Вѣрному изображен™ Первой. Вѣрьте мнѣ, клеветники 
на эту исторію! — предоставьте ему эту книгу, которой вы напрасно опасае-
тесь,—это школа народов®. Она, безъ сомнѣнія, полна недостатков®, потому 
что написана человѣкомъ съ ограниченным® талантом®, но она полна и уро-
ков®, потому что ихъ дал® Вот®. У васъ довольно исторій революцій, на-
писанных® защитниками террора; предоставьте народу хоть одну, написанную 
защитником® человѣчности. 

1 4 5 . 

Мы приближаемся, къ развязкѣ этой драмы, величайшей изъ разыгравшихся 
на землѣ между истинными и ложными идеями — добродѣтели, смѣшанной съ 
предразсудками, преступленія, смѣшаннаго съ добродѣтелью; свободы запятнан-
ной насиліемъ; освобожденія, совершенна™ тиранией; мучениковъ, опозорен-
ных® палачами; разума, омраченнаго казнями. Робеспьеръ, воплотившій въ 
своем® лицѣ все это смѣшевіе, — вначалѣ величественное, потомъ отврати-
тельное, — идей и страстей, философій и неистовств®, принципов® и софиз-
мов®, личной нравственности и общественной жестокости, гибнет® ие отъ руки 
своихъ врагов®, а отъ руки единомышленников®. Меня справедливо упрека-
ли — какъ я выразился — въ томъ, что я слишкомъ польстил® изображен™ 
этого сфинкса революціи. Вѣрнѣе было сказать — слишкомъ изучал®. Самое 
это изученіе кажется пристрастіемъ, потому что оно походить на пристрастіе къ 
тому, что разсматриваютъ съ слишкомъ снисходительным® любопытством®. 
Тамъ, гдѣ было только изученіе, начинают® видѣть восторги. Но въ послѣд-
нихъ строках® его характеристики, мнѣ кажется, достаточно обрисовывается 
это чудовище софизма. Остальные рядом® съ нимъ были не болѣе, какъ де-
магоги; у нихъ не было ни правильных®, ни ошибочных® взглядов® — была 
одна звѣрская жестокость. Въ его преступленіяхъ была, по крайней мѣрѣ, 
хоть какая-нибудь осмысленность, дѣлавшая ихъ если не менѣе ненавистными, 
зато болѣе понятными; ихъ цѣлью была идея непримиримая, идея ложная, 
то, что называется утопіей, но въ концѣ концов® идея безличная, идея всѣхъ 
фанатиков®, обращавшихся въ палачей во всѣ эпохи нсторіи обновленій • на 
землѣ, совершившихся или которыя имѣютъ совершиться. Это различіе между 
нимъ и его приспѣшниками по проскрипціянъ не оправдывает® его, но ха-
рактеризуете; оно дѣлаетъ его еще болѣе отвратительным®, потому что воз-
лагает® на него, бблыную отвѣтственность. 

25* 
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Это была мысль объ уравненіп, олпцетворпвшаяся въ человѣкѣ, воплощен іе 
невозможности, къ которому стремится идеалъ, но которому противится природа, 
и которое, слѣдовательно, не представляет! собою божественна™ распре-
дѣленія обществъ. Онъ придать уравненіе всѣхъ за символъ, но единствен-
нымъ возможным! уравненіемъ всѣхъ была гильотина. Когда она отсѣкала 
одну выдѣлившуюся изъ общаго уровня голову, поднималась другая; ее при-
ходилось также уравнивать; подъ конецъ выше другихъ очутилась его соб-
ственная голова,—пришлось пожертвовать и ею. 

Прочитайте тѣ строки, въ которыхъ я высказалъ свой приговоръ надъ 
нимъ въ „Жирондистахъ", вызвавшія упреки. Вы увидите, справедливо ли 
я отнесся къ его преступленіямъ, нисколько не умаляя въ то же время его 
личнаго стоицизма. Правосудіе обязательно и по отношенію къ народнымъ 
Неронамъ. Исторія, обязанная относиться съ осужденіемъ, не имѣетъ права 
клеветать. Вотъ что я писалъ въ „Жирондистахъ": 

1 4 6 . 

„Между нимъ и его счастіемъ было елишкомъ много пролито крови. 
Страшная диктатура или торжественный эшафотъ были единственными обра-
зами, на которыхъ отнынѣ онъ могъ остановить свое вниманіе. Онъ старался 
отдѣлаться отъ нихъ въ первые дни термидора, отправляясь въ далекія про-
гулки по окрестностям! Парижа. Одинъ или съ кѣмъ-нибудь изъ близких! 
ему лицъ онъ бродилъ цѣлыми днями въ лѣсахъ Медона, Сенъ-Кау или Би-
рофляй. Казалось, что, удаляясь отъ Парижа, гдѣ катились телѣжки, иере-
полненныя жертвами, онъ хотѣлъ положить возможно большее разстояніе ме-
жду собою и угрызеніями своей совѣсти. Обыкновенно онъ уносилъ подъ оде-
ждой книгу. Это было всегда сочиненіе одного изъ философовъ, какъ-то: 
Руссо, Рейналя, Бернардена де Сенч,-Пьера или лирическихъ иоэтовъ, напр. 
Геснера и Юнга: странный контраста, между нѣжностью образовъ, ясностью 
природы и горечыо души. Онъ предавался теозофическимъ грезамъ и созерца-
ніямъ среди сценъ смерти и проскрипцій, достойных® Марія. 

„Разсказываютъ, что 7-го термидора (25-го іюля), наканунѣ того дня, когда 
Робеспьеръ ожидалъ возвращения Сенъ-Жюста и когда онъ рѣишдъ поставить 
на карту свою жизнь ради возстановленія республики, онъ отправился в ъ по-
слѣдній разъ провести весь день въ сельскомъ домикѣ Ж а н ъ - Ж а к а Руссо, 
на опушкѣ лѣса Монморанси. Пригаелъ ли онъ искать политических!, вдохно-
веній подъ тѣнью тѣхъ деревьевъ, гдѣ его учитель написалъ „Соціальный 
договоръ", этотъ кодексъ демократіи? Пришелъ лр онъ принести вдохновив-
шему его философу въ даръ свою жизнь, которой готовился пожертвовать 
ради его дѣла? Никому неизвѣстно. Но онъ ировелъ, какъ передают! , много 
часовъ, обхвативъ голову руками и прислонившись къ простому забору, окру-
жающему палисадникъ. Лицо его выражало созерцаніе казни и было блѣдно 
какъ смерть. Это была агонія угрызеній совѣсти, честолюбія и унынія. Ро-
беспьеръ имѣлъ время охватить послѣднимъ взглядом! свое прошлое, настоя-
щее, будущее, судьбу республики, народа и свою собственную. Если онъ могъ 
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умереть отъ горя, раскаянія и страха, то именно во время этого безмодвнаго 
размышленія. 

1 4 7 . 

„Непосредственное увлеченіе; добровольное самопожертвованіе ради народа, 
представлявшаго въ его глазах* угнетенную часть человечества; страстное 
влеченіе къ революцін, которая вернула свободу угнетенным*, равенство уни-
женным*, братство человѣчеекой семьѣ, разум* религіямъ; неустанные труды, 
посвященные на то, чтобы сдѣлать себя достойным* стать однимъ изъ первых* 
работников* этого возрожденія; ужасный униженія, которыя пришлось терпе-
ливо сносить его имени, таланту, идеям*, репутаціи, чтобы выйти изъ рамок*, 
куда его йвергнули имена, таланты и преимущества Мирабо, Барвавовъ іі  
Лафайеттовъ; популярность, пріобрѣтенная шаг* за шагом* и всегда подвер-
гавшаяся дреслѣдованіям* клеветы; добровольное нребываніе среди самых* 
низших* слоев* народа; жизнь, подточенная всякаго рода лвшеніями; бѣдность,  
дававшая ему возможность разделить съ своей семьей, которая была еще бед-
нее его, лишь кусок* хлѣба, который нація давала своим* представителям*; 
добродѣтель, которая служила къ его яге обвиненію; безкорыстіе, называемое 
ханжеством* теми, кто не былъ способен* понять его; затѣмъ тріумфъ; со-
крушенный трон*; освобожденный народ*; его имя, соединяемое съ побѣдой  
H произносимое съ благоговеніемъ толпой, но анархія, тотчас* же внесшая 
раздоры въ народное правленіе; недостойные соперники, какъ, например*, 
Геберы и Мараты, оспаривавшіе у него главенство въ республике и толкавшіе  
его къ погибели; преступная борьба, сопровождавшаяся местью и жестокостями, 
начавшаяся между его противниками и им* из*-за привлеченія на свою сто-
рону общественнаго мнѣнія; преступный жертвы, прпносимыя им* въ теченіе  
трех* лѣтъ, хотя и съ отвращеніемъ, ради популярности, которая требовала, 
чтобы ее питали кровью; голова короля, которую потребовали и которою по-
жертвовали; голова королевы; головы тысяч* побежденных*, убитых* послѣ  
битвы; жирондисты, которыми пожертвовали, несмотря на уваженіе, которое онъ 
питал* к* ихъ ораторам*; даже сам* Дантонъ, самый гордый изъ его сопер-
ников*, и Камиллъ Демуленъ, его юный ученик*, выданные народу но про-
стому подозрѣнію, чтобы уста патріотовъ не произносили ничьего имени, кромѣ  
его; всемогущество, достигнутое наконец* надъ народом*, но съ у.словіемъ по-
стоянно поддерживать его новыми жертвами; народ*, желающій видѣть въ 
своем* верховном* законодателе только обвинителя; стремленіе къ милосердію,  
от* котораго пришлось отказаться вследствіе необходимости продолжать убій- 
ства; голова, которую требовали и которой принуждены были жертвовать еже-
дневно; побѣда, которая, может* быть, будет* одержана на слѣдуюідій день, 
но для унроченія и иснользованія которой не имелось ничего въ виду; мысли 
смутныя, нротиворѣчивыя; ужас* перед* тираніей и неизбежность диктатуры; 
фантастическіе планы, полные духа революціи, но не нашедшіе прочной основы 
для того, чтобы удержаться, и поддержки и силы для своего продолженія;  
слова вдѣсто установленій; изреченія добродѣтели на устах* и смертный при-
говор* въ рукѣ; легко возбуждающійся народ*; раболѣнный Конвентъ; раз -
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вращенные комитеты; республика, опирающаяся только на одну голову; нена-
вистная жизнь; безплодная смерть; безпокойная память; несчастное имя; крикъ 
крови, который никогда не замолкнетъ, взывающій противъ него въ потомствѣ: 
всѣ эти мысли осаждали, безъ сомнѣнія, душу Робеспьера во время испытанія, 
которому подверглось его честолюбіе. У него оставался только одинъ псходъ: 
пожертвовать собою ради цримѣра республик«, выдать людей, наносящихъ 
ущербъ свобод«, умереть въ борьб« съ ними и оставить въ наслѣдіе народу 
если не правительство, то по крайней мѣрѣ ученіе и мученика. По всей в«-
роятности онъ мечталъ объ этомъ: во это была не болѣе какъ мечта. Нам«-
реніе было возвышенно, мужество велико, но жертва не была достаточно чиста 
даже для того, чтобы можно было пожертвовать собою! Вѣчное несчасгіе людей, 
запятнавшихъ свое имя кровью себѣ подобныхъ, состоите въ томъ, что они 
не могутъ смыть ее съ себя даже своею собственной кровью" 

1 4 8 . 
Въ другомъ мѣстѣ; 
„Онъ льститъ низкимъ инстинктамъ толпы. Онъ раздуваетъ подозрѣніе. Онъ 

возбуждаете зависть, разжигаетъ гнѣвъ, отравляетъ месть. Онъ открываете 
вены общественному организму, чтобы пзлѣчить его отъ бол«зни; но онъ равно-
душно смотрите, какъ изъ него уходятъ чистые ашзненные соки одновременно 
съ нечистыми, и не бросается между жертвами и палачами. Онъ не хочетъ 
зла, но терпите его. Онъ бросаете въ жертву тому, что считаетъ необходи-
мостью въ своемъ положеніи, головы короля, королевы, ихъ неповинной сестры. 
Онъ жертвуете ради воображаемой необходимости головой Верньо; изъ с т р а х а — 
головой Дантона. Онъ позволяете, чтобы его имя въ теченіе восемнадцати 
мѣсяцевъ служило вывѣской эшафоту и оправданіемъ смерти. Онъ надѣется 
искупить впослѣдствіи то, что не можетъ быть искуплено никогда: преступае-
т е въ настоящемъ — святостью будущихъ учреждении Онъ опьяняется пер-
сиективой будущаго всеобщаго благополучія въ то время, когла Франція тре-
пещете на эшафотѣ. У него кружится голова отъ идей гуманизма. Онъ хочетъ 
вырвать посредствомъ желѣза всѣ корни зла изъ общественной почвы. Онъ 
присваиваете себѣ права Нровидѣнія, имѣя творческое чувство и планъ въ 
голов«. Онъ ставите себя на мѣсто Бога. Онъ хочетъ сдѣлаться геніемъ-
нстребителемъ и трорцомъ революции Онъ забываетъ, что если бы всѣ люди 
такъ обожествляли себя, то иа землѣ остался бы лишь одинъ человѣкъ и что 
этотъ человѣкъ добилъ бы всѣхъ остальных«! Онъ пятнаете кровью чистѣй-
шія философекія ученія. Онъ внушаетъ будущимъ поколѣніямъ ужасъ передъ 
иародовластіемъ, отвращеніе къ республик«, какъ къ учреждеиію, сомнѣніе въ 
свобод«. Наконецъ, онъ падаете побѣжденный при нервомъ столкновеніи съ 
терроромъ, потому что не обрѣлъ съ самаго начала силы и права побѣдпть 
его. Его принципы безплодны и осуждены, такъ же какъ его проскринціи, и 
онъ умираете, воскликнувъ съ разочарованіемъ, подобно Бруту: „Республика 
погибаете вмѣстѣ со мною!" Въ эту минуту онъ былъ дѣйствительно душою 
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республики. Она умерла вмѣстѣ еъ его нослѣднимъ вздохом®. Если бы 
Робеспьер® остался чистым® и поддался заблужденіямъ демагогов® до этого 
кризиса, проявившагося въ утомленіи и угрызеніи совѣсти, республика осталась 
бы жить въ немъ, обновилась бы и восторжествовала. Она искала устроителя, 
а онъ явился соучастникомъ. Онъ готовил® ей Кромвеля. 

„Величайшее несчастіе Робеспьера заключалось не въ томъ, что онъ погиб® 
самъ и увлек® за собою республику, но въ томъ, что, погибая, онъ не могъ 
завѣщать демократіи в ъ своемъ лиц!, въ лицѣ человѣка, искренно желавшаго 
ее олицетворить, память о чистой, блестящей, безсмертной личности, мстящей 
судьбѣ за равнодушіе къ дорогому ей дѣлу и протестующей противъ исчезно-
венія въ памяти потомства возбуждаемым® въ немъ восхищеніемъ безъ про-
тиворѣчій и ограниченій. Республик! для мартиролога ея основателей нужен® 
былъ Катонъ Уттическій, а Робеспьер® дал® ей Марія, да еще безъ меча. 
Дсмократія жаждала славы, которая бы, соединенная съ именем® извѣстнаго 
лица, навѣки засверкала надъ ея колыбелью! Робеспьеръ напоминал® лишь 
о большом® постоянствѣ, великой неподкупности п великом® упрекѣ . Это было 
возмездіемъ человѣка, народа, времени, будущаго. Часто дѣло то же, что имя. 
Дѣло демократіи никогда не должно было быть обречено на сокрытіе * или 
оправданіе его имени. Облик® демократіи должен® быть великодушен®, мило-
серден® и непреложен® какъ истина". 

Это мое послѣднее слово въ „Жирондистах®" о Робеспьер!. Выть можетъ 
я сужу его строже теперь, потому что я вид!лъ т !нь его на у л и ц ! въ 
1 8 4 8 году; но слово мое будетъ не мен!е справедливо. 

1 4 9 . 

Мое заключительное разсужденіе о революціи на посл!днихъ страницах® 
„Жирондистов®", въ общем® довольно правильное, не вызывает® ни съ моей 
стороны, ни со стороны других® ни такого снисхожденія, ни такого оправда-
нья. Вот® оно: 

„Съ Робеспьером® и Сенъ-Жюстомъ кончается великій періодъ республики. 
Появляется новое покол!ніе революціонеровъ. Республика переходит® отъ тра-
гедіи к® интриг!, отъ мистицизма къ честолюбію, отъ фанатизма къ жадности. 
Остановимся на момент!, когда все мельчает®, чтобы оглянуться на то, что 
было таким® великим®. 

„Республика просуществовала только пять л ! т ъ . Для Франціи эти пять 
л ! т ъ — п я т ь в!ковъ. Выть можетъ, ни въ одну эпоху, со времени воплощенія 
христианских® идей, ни одна страна на землі не извергла въ такой короткій 
промежуток® времени стольких® мыслей, людей, натур®, характеров®, геніевъ, 
талантов®, какъ во время этой судорожной переработки политическаго и со-
ціальнаго будущаго, которую назвали французской революціей. Ни в ! к ъ Це-
заря и Октавія въ Рим! ; ни в ! к ъ Карла Великаго въ Галліп в Германіи; ни 
в !къ Льва X въ Италіи; ни вѣкъ Людовика XIV во Франціи; ни в ! к ъ Кром-
веля въ Анріи! Можно подумать, что земля, работая для созданія прогрес-
сивна™ строя обществ®, д!лаетъ усиліе, подобное великому акту перерожденія. 
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который хочетъ совершить Провидѣніе. Люди родятся, какъ временный олице-
творенія того, что должно думать, говорить и дѣлать. Вольтеръ олицетворяете 
здравый смыслъ; Ж а н ъ - Ж а к ъ Руссо—идеалъ; Кондорсэ—разсчетъ; Мирабо— 
грозу; Верньо—порывъ; Дантонъ—отвагу; Маратъ—ярость; госпожа Роланъ— 
энтузіазмъ; Шарлотта Корде—месть; Робеспьеръ—утопію; Сенъ-Жюстъ—фа-
натизмъ республики. А за ними стоятъ группы второстеиенныхъ дѣятелей, ко-
торыхъ республика то соединяла въ одно цѣлое, то снова раскидывала, какъ 
зазубрившееся оружіе. Свѣтъ разомъ загорается во всѣхъ точкахъ горизонта. 
Тьма отступаете. Ііредразсудки нсчезаютъ. Совѣсть становится свободной. Ти-
раны трепещутъ. Народы поднимаются. Троны иадаютъ. Испуганная Европа 
пробуете нанести ударъ, но, пораженная сама, отступаете, чтобы издали на-
блюдать великое зрѣлище. 

„Этотъ смертный бой за торжество чедовѣческаго разума въ тысячу разъ 
славнѣе всѣхъ побѣдъ, одержанныхъ оружіемъ, наступнвшихъ послѣ него. Они, 
завоевываете всему міру неотчуждаемый ИСТИНЫ взамѣнъ пріобрѣтенія для 
націи нѣсколькихъ сомнительны» провинцій. Онъ расширяете область чело-
вѣка, вмѣето увеличения границъ территории. Вмѣсто славы у него мучениче-
скій вѣнецъ, вмѣсто честолюбия добродѣтель. Гордишься тѣмъ, что принадле-
жишь къ поколѣніго, которому ГІровидѣніе дало постигнуть такія мысли, и 
что чувствуешь себя сыноыъ вѣка, давшаго толчокъ такому движенію чело-
вѣческаго ума. Франція достойна славы за свой разумъ, за свое дѣявіе, за 
душу, за кровь! Головы этихъ людей иадаютъ одна за другой, одни заслу-
женно, другія—нѣтъ, но всѣ онѣ пали во время борьбы за свое дѣло. Обви-
няешь и прощаешь. Плачешь и проклинаешь. Среди отдѣльныхъ лицъ есть 
виноватая и невинныя, вызывающія сочувствіе и отвратительный, жертвы и 
цалачи. Дѣло великое, а идея парите надъ тѣми, кто её проводите, какъ 
вѣчно чистая цѣль надъ ужасами иолей битвъ. Пять лѣтъ спустя революція— 
сплошное кладбище. На могилѣ каждой изъ жертвъ надпись, характеризую-
щая его. На о д н о й — ф и л о с о ф і я . На д р у г о й — к р а с н о р ѣ ч і е . На э т о й — г е й ш . 
На т о й — м у ж е с т в о . З д ѣ с ь — порокъ. Т а м ъ — д о б р о д ѣ т е л ь . Но на всѣхъ  
написано: „ Умеръ за лучшее будущее и трудился для человѣчсства". 

150. 

„Конечно народъ долженъ оплакивать своихъ мертвецовъ и не долженъ 
утѣшаться, если хоть одна голова погибла неправедно и гнусно; но ояъ не 
долженъ жалѣть о крови, иіролитой для расцвѣта вѣчныхъ истинъ. Богу 
угодно было, чтобы человѣкъ покупали этой цѣною прозябаніе и расцвѣтъ  
Его предначертаний о человѣкѣ. Идеи выростатотъ изъ человѣческой крови. 
Откровенія снисходятъ съ эшафотомъ. Всѣ религін освяицаются мучениками. 
Простимъ же другъ другу мы, сыновья бойцовъ и жертвъ! Объединимся на 
ихъ могилахъ для продолженія ихъ ирерваннаго дѣла! Преступленіе потеряло 
все, попавъ въ республиканские ряды. Сражаться не значите убивать. Осво-
бодимъ народное дѣло отъ преступлен™, какъ оть- оружия, пронзіившаго ему 
руку и замѣнившаго деспотизмъ — свободой; не будемъ стараться оправдать 
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эшафоте—отчизной, а проскрипи® свободой; не будемъ съ помощью софизмов® 
объ энергіп революціи изображать духъ вѣка болѣе жестоким®, чѣмъ онъ 
былъ на самомъ дѣлѣ; оставим® человечеству его сердце,—это самый вѣрный 
и самый непогрѣіппмый его принцип®, — и смиримся передъ свойством® чело-
веческих® дѣлъ. Исторія революцін славная и грустная, какъ день после по-
беды и какъ канун® новаго боя. Но если эта исторія полна печали, зато 
она также полна н веры. Она подобна античной драме, въ которой во время 
разсказа героя хоръ поете о славе, оплакивает® жертвы и возносит® къ Богу 
гимнъ утешенія и надежды". 

1 5 1 . 

Это разсужденіе— скорее ода, а не приговор®. Оно парите подобно слав-
ному всепрощенію надъ всѣмъ происшедшим® и все оправдываете,- увѣнчивая 
одним® общим® ореоломъ все действія и всѣхъ участников® въ нихъ. Ни 
жертвы, ни палачи яе получают® вследствіе этого своей доли правосудія, 
снисхожденія и осужденія, чтб составляет® обязанность и истинную цель исто-
ріи. Можно ли влачить по одним® и тѣмъ же ступеням® мѣстъ казни или 
воздвигать орошенный слезами одинаковый мавзолей голове Людовика XVI и 
Робеспьера? Голове Бальи и Марата? Головѣ Берньо или Кондорсе и Ка-
милла Демулена? И можно ли одинаково равнодушно относиться къ возвели-
чен® истинных® жертв® и къ ужасу, внушаемому гнусными палачами, про-
славляемыми безъ разбора и уваженія общей эпитафіей, которая не воздает® 
справедливости ни тѣмъ, ни другим®, воспевая осанну и революціи и націи? 
Нѣтъ, нетъ; такая гуртовая эпитафія —саванъ, набрасываемый на общую мо-
гилу, въ которой останки, если ихъ смешивают®, оскверняются! Не должно 
быть общаго сужденія на поле битвы, покрытом® мертвыми телами сражав-
шихся, жертвами или убійцами, каждый изъ которыхъ сражался за свое дело, 
за свое знамя, за свои убежден®, за свою честь, выставляя къ этому свой 
повод®, свои особенный н различиям преступлен®. Въ этой великой борьбе 
смешиваются добродетели и пороки, героизм® и низменные инстинкты, убитые 
н убійцы, людскія бойни и патріотическія поля битвъ, герои и пзверги. Осве-
щайте, сожалѣйте, отмщайте, уважайте то, что всегда достойно сожалѣн®, 
восхищен® п поклоненія потомства: осуждайте, клеймите, хулите то, что з а -
служиваете презрѣнія или ироклятія въ памяти потомков®. Правосудіе, ко-
торое не относится къ определенному лицу, — не есть гіравосудіе. Эти массо-
вый осужден® и оправдан® не иное что, какъ отказ® въ заслуженном® воз-
даянш славы жертвам® или безнравственные оправдан® виновныхъ. Историк® 
не имеет® нрава, набрасывать пркровъ на гнусныя явленія своего вѣка и 
говорить: „Все обстоит® благополучно", когда и хорошее и худое у него 
нбредъ глазами, требуя, чтобы каждому изъ нихъ было отведено на земле то 
место, которое сам® Богъ обязанъ отвести въ своемъ небесном® правосудіи. 
Вы заставляете верить народъ, который васъ читает®, такцмъ отношеніемъ 
что законность того дѣла, величіе той драмы, въ которыхъ онъ принимаете 
участіе, оправдывают® и возвеличивают® всѣхъ участников®, сложивших® свои 
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головы о свои имена на поляхъ безчестія и славы, которыя вазыв .а о т ъ Р°~ 
волюціямн. Эта лесть родному, народу развращаете его; это ложь перед 1 Ъ п о " 
томствомъ, которое въ правѣ любить или ненавидѣть каждаго по его ж. г слУ" 
гамъ; это оскорбленіо Бога, правосудіе Котораго извращается въ ваш, п х ъ 

устахъ; это преступленіе противъ совѣсти, голосъ которой заглушается иобѣ, V 
нымъ пѣніемъ, вмѣсто того, чтобы ей предоставить ррославденіе праведцщл s  

и проклятіе прѳступныхъ. 

152. 

Я самъ противъ себя возмутился, перечитавъ сегодня иослѣднюю лириче-
скую страницу „Жирондистовъ", и заклинаю своихъ читателей разорвать ее 
такъ яге, какъ я разрываю ее передъ потометвомъ и Богомъ. 

Эта страница, написанная въ одну изъ тѣхъ минуте энтузіазма, болѣе-
поэтическую, нежели историческую, когда паришь настолько высоко надъ зем-
лей, что перестаешь видѣть мрачныя подробности событій, а различаешь 
только общую картину (а человѣкъ съ слабымъ зрѣніемъ не имѣетъ нрава под-
ниматься на ту точку, съ которой видны только результаты — въ высокомъ 
якобы своемъ безпристрастіи, но на дѣлѣ преступномъ, — результаты преступ-
ленія или добродѣтели), эта страница, говорю я, есть одна изъ двухъ ве .№ 
чайшихъ невольныхъ ошибокъ, въ которыхъ я упрекаю себя въ моей писа -
тельской дѣятельности. Я совершилъ еще другую ошибку, столь яге преступ-
ную и въ которой у меня тоже хватите мужества сейчасъ же сознаться, въ, 
своей дѣятельности въ качеств« политическаго оратора, незадолго передъ 
тѣмъ, когда монархія 1 8 3 0 года, пошатнувшаяся отъ многихъ другихъ уда-
ровъ, помимо моихъ, обрушилась подобно укрѣпленію города, подъ который 
подведенъ подкопъ его яге собственными защитниками, на ихъ голову н на 
мою, и когда намъ однимъ пришлось выдерягать тяжесть этого ужаснаго кру-
шенія. Эта ошибка, — заявляю прямо заранѣе, — не республика. Республика 
явилась снасеніемъ этого народа, у котораго хватило доблести провозгласить 
ее и еще большей доблести обуздывать ее. Она составила бы его славу, если 
бы онъ сумѣлъ сохранить ее съ тѣмъ же величіемъ души, которое онъ про-
явилъ въ то время, когда сдерживалъ ее. Нѣтъ, не республика — та ошибка, 
въ которой я себя упрекаю,—скорѣе это было бы самопожертвованіе, кото-
рымъ я искупилъ бы ее, если вообще возможно когда бы то ни было иску-
пить невинность. 

Эта политическая ошибка — я никогда ее себѣ не прощу, чтобы удо-
стоиться того, что Высіпій Судія (Который — не человѣкъ) простите ее мнѣ . 
Раны совѣсти зарубцевываются только слезами раскаянія. Если бы я заслу-
жить получить возмездіе здѣсь — на земл«, тогда я не сталъ бы возражать 
противъ наказанія, а я всегда смотрѣлъ на мученія и угрызенія, которыя 
уже десять лѣтъ осаждаютъ закате моего существовавія, какъ на справедли-
вое и слишкомъ слабое искупленіе за одно изъ тѣхъ дерзновеній ума, кото-
рыми самый наиблагонамѣреннѣйшій человѣкъ, по выраженію религіозныхъ 
моралистовъ, никогда не долженъ искушать Провид«ніе, когда д«ло идете 
объ участи и крови народа. 



_395 

Но по отвошенію къ „ И м п о р т Жирондистов«" я упрекаю себя только 
за пять или шесть страниц* в* ней, которыя я сам* же здѣсь отдал* на 
суд* прекрасных* душ*, и я желаю, чтобы это искупительное объясненіе на-
всегда оставалось в ъ приложен™ к * тексту, а не составляло отдѣльную часть 
издавія книги, чтобы предостеречь читателей, а въ особенности юношество 
и народ*, отъ опасности нѣсколькнх* софизмов* и нѣкоторымъ образом* 
стремленія къ популярности, которыя могли бы извратить правильное пред-
ставденіе в* ихъ умѣ или даже умалить въ ихъ сердцах* священный ужас* 
самой истины против* безнравственных* средств*. 

Революціи не составляют*, какъ говорили, междуцарствія совѣсти, ояі; 
служат* искупленіем* для нея и погибают* потому, что смѣшивали в * своей 
работѣ преетупленія п добродѣтель. 

Ламартинъ. 

» 




